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STAMPATORE
%AgU Studioft della Lingua 

Ttdefcha.

/'"'XUanto fia ftata gradita , ed appro- 
vata dali’univerfale quefta breve, 

e fugofa Gramatica della Lingua Tede- 
fca , ne fanno piena ed indubitata fede 
le molte , e replicate edizioni , che iii 
piti luoghi della noltra Italia ne fono 
ftate latte fi nora- Ma quanto eile han 
recato di luftro all’ Opera , e di gloria 
al giudiciofo fuo Autore , altrettanto le 
hanno pregiudicato per le moltiplicate 
fcorrezioni, colie quali fi puó dire, che 
l'aveflero in gran parte privata della fua 
nativa bellezza . Un altro non minor 
danno ha ella riportato dal Tempo, per 
cbk. elfendo la Lingua Tedefca Lingua 
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viyente , e percio foggetta come tutte 
le altre a notabili cangiamenti, coficche 
ció, che era elegante cinquant’anni fa, 
ora non lo e pin , anzi e andato preffo 
ehe, 0 forfe affatto in difufo; ed all'in- 
contro fonofi introdotte nuove parole , 
amove maniere di efprimerfi , ehe fono 
lieceftarie a faperfi cost per parlave pu- 
litamente , e corretto , come per inten- 
dere i nuovi libri, che continuamente fi 
pubblicano . Quindi e , ehe volendo io 
riftamparla, hocreduto mio debito il (ar
ia prima purgare dagli errori di ftampa, 
indi ripulire non folo per la ortografia , 
in a ancora per le mutazioni , che dal 
lungo corfo di feftanta, e pin anni, da 
che ella fu la prima volta publicata, fo
no ftate introdotte . A quefto fine fono 
ricorfo ad un nobile, e letterato Profef- 
fore di quefta Lingua, il quale tanto pin 
volentieri fi accinfe a compiacermi, quan
to pin coll' efperienza ha conofciuto of
fer vi utile , e neceflaria quefta fatica . 
Nc contentO di cio mi ci ha fatto ag- 
giungere una breve raccolta di alcuni 
■Verbi pii\ ufitati, ed una piccola inftru- 
zione ad ufo di quelli, ehe volefiero 
fervirfi di quefta Gramatica per appren- 
dere l’ltaliano, cavate entrambi da al- 
cune moderne edition! del prefente li
bro . Mi lufingo pertanto , ehe quefta 
mia ft am pa riufcira giovevole a Voi, e 
grata a tutti gli amatori della Lingua

Te-



Tedefca s'v per le aggiunte , ehe per le 
correziohi ; e fpero ehe ml compatirete 
fe a cafo in alcuna cofa involontaria- 
mente avefil mancato, Vivete felici.
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K TJ R T 2 E R UNTBR1CHT 

AN DEN TEVTSCHEN
Die luelfche Redenfitr x.t* 

bigretffen.

T N der V velfchen Sprich redet man wie man 
-1- fchreibet, und man fchreibet fall, wie man 
redet, wie überhaupt in der Teutfchen Spra
che j nur allein ill zu mercken, dafs etliche 
werter etwas süßer aufgefprochen , ala lie ges
chrieben werden > derohalben muß man diefel- 
ben nicht mit vollen Mund aufsprechen fon
der n mit aller Lieblinchkeit.

Es brauchen die Italiener in dem Alfabet nur 
zwantzig Buchflabeti , als da feynd.

AßCDEFGHIKLMNOPQ 
U S T V Z

abede f ghi k lmnop q 
rftuz

Von diefen feynd Vocales genannt iciou 
wie bey denen Teutfchen , die übrigen feynd 
Confonantes.

A ß C D E F G werden aufgefprochen wie im 
Teutfchen. iß alfo nicht vonnöthen dafs man 
etwas darvon melde , aufgenommen das e, 
vvann es allein flehet, oder ein d bey ihm hat, 
fo bedeutet es auf teutfeh undflehet es aber 
allein , und ifl accentiret e, bedeutet es iß.

H allein zu anfang der Wörter wird niema
len , oder gar feiten gebraucht, es feye dann 
in der erflen , und dritten Perfon des Verbi 
Haben, Averf. als, Ich habe, lo ho, ifl die 
erfte Perfön , mufs das H darbey flehen: und 
in der dritten Perfon , Sie haben i eglino ban- 
7io, mufs abermal das H darbey feyn, dann ohne 
H hieße das erfle wort, io o , icb oder, und 
das andere, loro anno, ihr jahn ifl alfo hier



b' y dicfen wertem du H höchft vonnöthcn.
i bleibt in feinem vverch.
K brauchen die Itbliäner gar nicht, fondertx 

an ftatt deffen, wann ein a, o, u, gleich da
rauf folget, das C j wann aber das C vor ei-* 
nem e, oder i hergehet, fo wird allezeit das 
k darzu gefezt, als che was, chi , wer. Cfii«- 
fa, Kirch , fo mufs man lefen, and reden, Ke , 
Ki , Kiera,

L M N O P Q R S T werden wiederum 
alle wie in der Teutfchen Sprach aufgefpro- 
chen , und gefchrieben .

V wird in welfcher Sprach vor ein vvauf- 
gefprochen , es fey im amfang , oder in der mit
te der Wörter, als zum exempel Venedig, Ve
nen* , mufs man lagen Wenezia , Verona , We
rona , und alfo alle andere wörtcr , wolich 
nur ein fpitzig v findet, mufs dalfelbe vor in 
W aufprochen werden .

X und Y brauchen die Italiener wiederum 
niemahlen , fondern an ftatt des x brauchen fie 
das f, und an ftatt des y das i.

Z bleibt wiedernm in feinem vverth.
Wan alfo ein Teutfcher , dev ein Liebhaber 

ift die ItaliänifchcSprach zu lernen, diefezwey 
buchftaben wohl oofervirt, nemiich das ch vor 
das k , und das v. vor das vv, fo wird er in 
kurtzer zeit es vveibringen ,

Doch aber ift noch zu mercken : es giebt in 
der Vvelfchen Sprach'auch etliche werter, 
welche etwas sufler aufgefprochen werden, 
wie eben im anfang gemeldet habe, als da fie- 
ynd , la Moglie , das Vveib, iovoglio, ich will, 
l'Oglio das Oel, fo mufs man wegen Zierlich
keit des redens das g verfclucken, unde alfo 
aufprechen, la Mollie , io vollio, L* Olio fo 
kommet alles viel lieblicher heraus, und Ift au
ch diefes der gemeine brauch im reden.

Auch ift zu obferviren, dafs die Italiener fic 
des apoftrophi itarck gebrauchen, gefchieht aber 
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alles folches aus Zierlichkeit des rede ns, dann 
Wann der vorhergehende articul lieh mit ei
nem vocal endiget, und das wort wiederum 
lieh mit einem vocal anfängt, fo foil man dem 
articul den vocal verkürzen, nemlich mankon- 
te lagen let Auftritt, das Oefterreich, loUemo > 
der Mann , uno Angelo, ein Engel, käme aber 
Zu hart aufzufprechen , darum lagt, und fch- 
reibt man , V Außria, V Vomo , u»’ Angelo , 
■nd andere unzehliclie Wörter, welche man 
fell on in diefer Grammatics linden wird.

Die Articul hernach uno, una, la , le , lo , 
tin , der , die, das■, bedeuten ihre fenftis wie 
im Teutfchen: findet man aber den articul la. 
accent tret Id., fo ill es kein articul mehr , fon
tlern ein wort, und heißet Id , dort: Eben 
dergleichen befchaftenheit hat es mit der pre- 
pofizion da, von »„wann man es aber accenti- 
ret findet dd, fo ill es die andere , und drit
te perlon in dem yerbo Geben, Dare , dd tu 
gib tu.., dd egli gebe er, und andere dergleU 
dien mehr

II
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DELLE LETIERE

TEDESCHE,
E LORO PR ON U N Z TA.

| E Letterc della Lingua Tedefca fono veri- 
l—» tiquatcro, e fi pronunziano nel fe-guence' 
modo,
A b cd e f g h i kim no p q r f rtt w xyz>- 

A, be, ze, de , e , ef, ghe , ha , i, K;a , el, 
era , en , o , pe , qu , er , es-, te, u , we , ix 
y, zertv

Di quefte fei fon vocali, a ,= e , i , ot, u, y »■ 
Delle quali u, nel principio della fillaba eon-/ 
giimta con altra vocale dive ma confonante V- 
e fi pronuiizia .per f , come 

Vater ,i Padre- f
Vogel Uccello1 eggi Pater , Foghel 

ma l’ ai dr .Pater fi. piwmnizKt Inn go , come fe 
vi fo/fero due a. ■

TJnverfchamt Impurtica,
2tvv er licht ■ Confidenza-.-

leggi Unferfchamt, Zuferficht 
V avanti b, e , m ,> nel prineipio della parola ,• 

fa i Itretto «■ Per pronunziarlo bifogna com^ 
primere li; labt» y<epuntark> ma !a vera pro- 
n^rizia-. non' sl impara- chufcda-lla viva voce ,, 
come

Duel , *,,! \._\ Male
Überleben' Rivcdere'

leggi Ibcl Iberfehen.
Dalle vocali fi forma no i diftonglii, che fbne‘ 

quattordici , cioe , ,
Ai, au , aw, ay , ei, eu , ew , ey , ia, ie, oc , 

a, d; if > ma axltv, ew non fi ufano pib.
A y Ai,



io _ Della Pronunzia 
Ai, fa ai , der waife U pupillo,. 
Au , fa au , das. kraut Verla , 
Avv,. fa au, die fravv la donna, 
Ay , der May Maggio ,

) farmo ai,
, ) lin poco
) flretto-
)
V Anno , 
ciafcuno

V olio .
ff freddo >

il Re , 

la cintura > 

la fala,

1’Anima-

Ei,, die zeiit ll tempo,
Eu , die feule Z# colonna.
Evv das hew ll fieno,
Ey , zvvey Zw,
Ja das Jahr 
Je Jeder
OE , fa e flretto, 

das. tSIil, o oel,
^, fa e largo , die K%lce 
ö, fa e , flretto , der 

König
u , fa i flretto , der 

gürtet
Aa, fa a Jungo, der 

faal
Ee , fa e lungo , die 

fcele
E-, in principio- di parola- , come anco dop® 

qualfivoglia prepofizione- in una parola, fe- 
gua vocale , o confonante , fi pronunzia un 
poco piu- afpro del b italiano, ma che ß di- 
ftingua dal' p, ed ha la fle/fa forz», e fiiono 
come nelle voci italiane bambino, ball et ta
re ec., come

Das buch U libro ,,
das betr il let to ,
der bruder il fratello,
E, nel mezzo- tr» due vocali , o in fine dips-* 

rola fi pronunzia. come appreflo gl'Italian!:: 
Das leben La vita,.
der fchrciber lo Jcrivano ,
die gäbe il dono,
das lob- la lode.
C, avanti a» o„ u, ß pronunzia. all’ Italian» > 

come
Der Calender II almanac to»

der



Von der Auffprnch.
ln eometnl
il cocomcro.

der Comet 
die Cucummer

C , avanti e, i, y, fa z, come 
Centner 
Cittern 
Cyprefsbaum

Centinajo, 
Ctßerna, 
Cipre/fo.

leggi zentner , zittern, zyprefsbaum „
Cha, chi, chö, chn, oller vano Ja medefims 

pronunzia degt'Italian!, come,
Die Charvvoch La Settimanx Santa
der Chor il Choro ,
der Churf itrtt /’Ehetore.
Che, fi pronnncia come ghe forte: e.g. wel

che, i quali, leggi vvelghe i ma ci vuol 
qui il mieitro , come nel feguente.

C, in mezzo, o in fine di parola accompagna- 
to con I’ h, cioe ch,. fi pronunzia per gor- 
gia , come

lachen E idere,
Machen £ are,
Mich Me,
Dich Te,
loch Jßiicc,
C, non (i trova mai folo in fine delle parole 

Tedefche, ma 4 fempre accompagnaco dalle 
leerere h, ovvero k, fuorche in cerce paro
le EbraicJie, che mantengono Ja medefima 
pronunzia come appreffo gl'Italiani, Ifac, 
Habacuc.

E i e, F, non variano 11 pronunzia dall* Ita- 
liano,

G , fa ga , ghe, ghi, go git, come 
Die gans X’ occx ,
das. geld , leggi gheld ll denaro,
der gips, leggi ghips il geffo,
das gold /’ oro,
die gunlt H fa-uore,
D nel principia di qualfivoglia parola fi pro- 

nuncia con una veemente afpirazione, come 
Das holtz II legno,.

A 6 das



12 Della Prcntenzia
das haar ii pelo
Ma nel. mezzo appena fi fente, come
Gehen 
Sehen

Jeggi gern-, feen ,
K , fa ca, che, cil'i, co, ci
Das Kalb ,1t
der Keller ?. ■ -i.
die Kirch
der Koch
Die Kugel
1 M, N,.P, Q, R,S, 

gl’ Ital.iani. , S 
Ph , farP , come in

lip, Phafany.-fcgg 
Scha, Sehe , Schi, .Scho 

Sec, Sei,.Scan, Scia .. 
Der fchaden 
der fbhein
der fchnee i
der ich laß' ' Ji
der fthneider-
die fchoofs , ...
der feil reibzeug •'
d:e fchuld
das fchvvein

Abdare 
Vedere

l, comc 
ll vitello 
La cantina 
la- Chiefa, 
il cuoco 
La palla,
T , come appreflb

Fi-lntino Philip , le'ggi 1 
i Kulm.

Schn, come Sei»'

il dann*;
10 fplendore ti 
hi neue ,
11 fortno, 
il farto ,
il gremlo > 
it. cal am aro 
il dcbitoi< 
il porco , '

", fi pi oiumzia come V> coęifonan-te Italian»; 
» Latino, come.

Das wachs 
das -weiter 
die wiÜcnfchaßt 
der wolf 
die. wunde

'] oa

La cera, 
il: tempo--, 
la jeienza>. 
il lupa , 
la ferita.

d
.aj

X , come .in, latino, cioe.coti una-pronunziaiga--• 
gliarda come.,

Alexander. Aleffandro, j :
Alex Ale (fw,
Crucifix ■ C'roafiffo,
Die. hexe La/nrga,
Oflcrvifi , che noi .ci ferviamo in luog» di que- 1

A»,

i



Ven der Auffpwtch.. Sj
fh lettcra x , di chs, come 

Dev ochs il hove,
der dacii S il tajfo, '
Vvachftii _ . Crcfcere,
Z . come appreflb gl’Italiani,
Die zeit ll tempo,

nu fi'deve avvertire > che trovandofi quertr 
Jener* m fine d’una paroli, fe Je prepone 
feinpre Ja Jette ra t, come 

Der IcIiLicz, In protezione
Der vvitzi il fenno,
Der blitz, il lampo,' ' ■'
Der trotz, il Difpctto,:m ub

DEGLI ARTtCOLl, CASl. GENERI, 
Nomi Sußantivi, e loro dcclinctzióne..

GIi Articoli fono due, c’oi, definite^e inde
finite i 1’articolo definite c .

Der U,
Die La.,
Das Zo; \ • ■

1’articolo indefinite.
Ein 1 JJno.
I cafi fono feiebroe apprefld i Latini, tioe No-- 

minarivo , Genitivo , Dative, Accußtivo,, 
Vocative, Ablative.

I Gcneri fono tre> Mafculino, Pemminino, e. 
Neutro •: il mafcnlino richiede l'articolo.

Ll'M -Mil
tried nib 

t aO
jb o < u: J 
,]j y.iwt*

ibDer .. j
il femmininei: 3 ■ • - n ! ' ■

Die, " Za, " '1=
il neittro. ■

.Das, n.! Lo, come nel?a
declmażione fegifcnte fi vedrn .

IS»
tMafculino, Feminino ^ Neutro . • 

Numero Singolare.
Nom. Der vater. II. Zaire,



14 Dtgli Artlcoli
die mutter ln Madre ,
das Lius la ca/a .

Gen. Des Vaters Del padre ,
der mutter della, mądre
des häufe» della cafa,

Dat. Dem vater Al padre ,
der mutter alia mndre,
dem häufe alia cafa .

Acc. Den vater 11 padre ,
die mutter la madre,
das haus la cafa.

Voc. O du vater 0 padre y
o du mutter o madre,
o du haus o cafa,

Abi Von dem vater Dal padre ,
von der mutter dalia madre.
von dem häufe dftllfl Cćtjćtr «

Numero PJurale.
Nom. Die väter I Padri ,

die mutter le madri, 2i>Ct
die hauler le cafe.

Gen. Dereno der Väter D« padri.
deren, o der matter dellc madri y
deren. o der haüfer delte caf t. LI l

Dat. Denen . o den väteren. Ai padri,
denen , o den mutteren alle madri,
denen o den haüferen. alle cafe.

Acc. Die vätet Li padri, > 1
die mütter le madri,
die hauler le cafe. •J -*.i

Voc. O ihr väter CT padri,
o ihr mütter o madri,
o ihr haüfer o cafe.

Abi. Von. denen,, o den Vätern Dai padri, 
von denen , o den muttern dalle madri, 
von denen» o den haüfern dalle cafe*

dill*

I



Van den Articlen -

del v ART ICO L O. 
Der il.

i loro u fliz; » 
ftagioni dellr ' 

Anno (ono tutti del geacre mafculino > come

I nom i dei Dei. tfegli uomini 
o cariche, i giornt. i nieft, e

Der Jupiter
Frantz
Peter
Albrecht
Georg) Jörg,
Paul
Anton
Chriftoph:
Niclas
Carl
Johannes > 
Gottfried

Hans

Giove 
France fco > 
Pietro , 
Alberto, 
Giorgio, 
Paolo, 
Antonio, 
Cbrifiofano, 
Nicolo, 
Carlo , 
Giovanni , 
Goffredo,

No mi cięgli Uffizj *

Der Ssatthalter il Governatore*
der Richter il Giudice
der Haupt man . il Capitctno.
Da quefli fi formano i nomi delle cariclie del- 

le donne con- aggiugnervi Ja fillaba in. 
pe Statthalterin r Let Governatrice , 
die Rich term i let Moglit del Giudice
die HaupttnKnnin U C apt tana.
Ła medefima formazione s’oflerva ne’ nomi Na-, 

zionali. come
Der Römer 
die Römerin 
der Florentiner 
die Florentinerin 
der Venezianer 
die Venezianerin 
Ein Engelönder 
Eine Egellindcria

il Romano il-la Romana, 
il Ficrentina, 
la Fiorentina . 
il Venex.iano , 
la Venetian«, 
Vn Inglefe, 
XJna Inglefe.



ró De gl i Ärt'icoli
Sono eecettiuti li due feguenti noniiv 

Ber Teutfche . il Tede/cbo,
<jie Teutfche la Tedefcba.
der. welfche l’1 calizno,
die welfche /’ It altana.

I No mi de' G i or ni, Me fi, c Stag} oni •?

Der Sontag 
Der Montag 
Der Dien (tag 
Der Mittwoch 
Der Donnerftag.
Dei Freitag
Der Sam (lag
Der Jenner January
Honiung February
Mavtz
April
May
Braclimonath Juny 
Hevmonath July . 
Augulł mönath Äuguft 
Herbllmonach Septem

ber

Dominica,
Luned'i
Martedi, 
Mir cor di ,, 
Giovedi 
Venerdt, 
Sabato, 
Gennajov 
V eb br a] o 
Ma.rz,o ,, 
Aprile, 
Mngglo,* 
Gtugno. 
Luglio,

7i
It,' 

; iTinri-

"icrbiLiS vtC. 
ISlihjI us!.Agoflo.

Settembre 3, , , {

Vveinmonath Oftober Oitobre,
Vvintermonath Novembn-i i

November ,
Chriftmonath Decem-: Decembreg*. . , ,
» j&L 1 - .. io*l um) ■ • ■Der Fvültng U trimaw/*, . ,
Der Sommer p % rf
Der Herbft J’Autumo, ■>- ,
Der V-vnuer l-lnverno-

, ..sv.v jft 4ib:-f sib
.

. V:--;Y sill
4. i •• j.i*. ni ■

iU <«)' 3.i
- Dei/?



Yoh den Ärticl'en n

Dell* Articolo Femminino Die La.

Del genere feminin ińó fono i nomi delIe don
nę, e delie loro cariche, i nomi foftentaci- 
vi, che fi formano d’ addiettivi, e termina-. 
no in e , owero eic, e gli ftromenti- miifi- 
cali, come

Anna 
Maria
Die äb tiffin 
die Hebamme 
die greife 
die güte 
die dicke 
die Tieffe 
die Keufchheic 
die Freiheit 
die geige 
die oi gel 
die zincken 
die trompete

Anna 
Maria, 
la Bade/fa; 
la Levatrice. 
la grandezza ?
la bontu?' 
la groffezza , 
la projondtta, 
la cafiitd, 
la libertd , 
il vieltno,
V organo, 
il eornetto , 
la t romb a,

el.

aivou 
3 fi Mp

lid

Dell' Articolo Neutra Das La.

1 nomi delle Citca, Caftelli, gl’infinitivi de’ 
vevbi, i nomi diminmivi, le lettere ed i me- 
talii fono del genere neutro« e ricercäno 1’ 
articolo das lo ? come 

Das Fiorentz Firenze,
Das Meyland Milano, P
Das Peretola Peretola,
Si trovano pero i fuddetti nomi ancora Scnza 

articolo, e fi dice
Rom ilt ein heiliger Roma e un luogo 

ottli Santo,
Florenz ilt eine fchö- Firenze e una bella

ne Stadt cittd ,
Das lindieren hat ihn Lo fiudinre l'ha jatto 

zu einen mann gemacht un uomo ,
* Das



Degli Articoli
11 here glib* accord*- 

ta la vita,

V andare mi ba no- 
ciut o,

11 libricino,

Das trinckcn hat 
ihm fein leben ver
kürzet

Das gehen hat mir 
gefcadet

Das büchel i o büch- 
lein

Dis fefTel, o feffelein 1/ feggiolino.
Devefi (apere, che tutt’i nomi diminutivi fi- 

nifcono in el, le, o lein, ma per non fot- 
toporfi a qualche errore, fara meglio tetmi- 
narli tutti in lein,

Das hütlein 1/ capellino,
das Tifchlein il tavolino,
das fifchlein il pefciolino.
Avvertafi, che fe nella prima fillaba del no

ne, del quale fl forma il diminutive vi ft 
trovino le vocali, a, o,ut nel diminutive 
quelle vocali non ft devono fegnare con i 
puntini, e pronunziare come di fopra, come 

Der mann Z’ uotno .
das männlein V uomaccino,
der fohn il figliuoU,
das föhnlein il ßgliuohno,
der hund il cane,
das hündlein il cagnolino.
Das Be la letter a Bł, das De, das Ge ,
Ma in Tedefco puro in luogo di far il diminu

tive in el, le, o lein ft fa in gen: come 
Hütgen, capellinoi Tifchgen, tavolino s Fi- 
fchgen , pefciolino. ■

, V. -.-„»«V • ".‘V.

uzz-



HELLE TERMINAZIONI 
De' Nomi Ttdefchi .

Von dir Nomen Endung. 15

Dalle terminazioni de* nomi fi dovrebbe cono- 
feer ii loro genere, il che nella lingua Te- 
defca riefee impo^Tibile» poiche oltre la mol- 
tiplicita delle terminazioni, guafi ognuna di 
eile ammette tutti tre i gendri» come ne’fuf- 
feguenti efempi fi vedra. 

le terminazioni fono diecinove.

la I. in A.'
Quefti fono quält tutti nomi proprj delle don

nę come Anna, Barbara, Caterina , See.

la II. iń B.

Der leib 
der ftaub 
der ftab 
der rab 
Meglio ii dice 
der korb 
der dieb 
der raub 
der hieb 
der Kolb 
dat heb 
das vveib 
das Kalb 
das grab 
das laub 
das tob

Singtiare •
il corpo 
la polvere 
il bnßone
il corvo ______

in fingolare die raaben

die leiber

die fläbe 
die raben

JPlurale
i'.*b

il paniere die Körbe
il ladro die diebe
Ui predn 
il fendente die, hiebe
ln max*,* die kolben
lo ßaccio die lieben
ln donna die vveiber
il vitello die Kälber
il fepolcro
U foglia

die graber

ln lode

enb

La



io Delia Tetminazione de* Homi.

la HI. in C. iis®

In c. terminano alcuni nómi Ebraici, conic di 
fopra ho detto,

la IV. in D.

Der vvald 
der fold 
der eid 
der neid 
der wind 
der fhnd 
der grund 
der mund 
der mord 
der herd 
der fchild 
der bund

die waldei' ifllil io!CO
Ü/akr«." 
il gmrameńto die eide 
l'invidia

die winde i venti 
. die fiände 
die gründe

I

der hand it

il vent'o
10 (łato
11 fondo 
la bocca 
I'omicidio 
il focolare 
lo Jcudo 
la lega

die herde 
die fchilde

die fchuld 
die huld 
die wand 
die hand 
die tugend 
die gegend 
die iugend 
das Kleid 
das bad 
das rad 
das leid 
das gold 
das lied 
das land 
das bild 
das band 
das Kind 
das pfand 
das .qid

cam
il dchito 
il fa vore 
la parete 
la mano 
la virtu 
la riviera 
la gioventli 
la vefte 
il bagno ’ 
la ruota 
il dijpiacere 
/’oro x 
la canzone 
il paefe 
I’ imagine 
il legume 
il bambino 
il pegno 
la fine»

die hunde 
die fchiilden

die wände 
die hände 
die tilgenden 
die gegenden

. i. . I '
(biil 19J»tssr ">

die räder datl x~b 
dibv v eeL
tiieK üb

die lieder 
die läneer 
die bilder 
die Länder 
die Kinder 
die pfan der



Von der Kleinen 2ndug", %x 
das rind il manno die linder 
das pfund la libra
das elend La miferia
das ge Id il danaro die gelder
ds Feld dl campo die leider

das pferd il c avail» die pferde
das fclłwert lo fpadone die fchwerter .
der land 1' arena
der abend U fern t die abends

Die ftaveke 
die. fclivväcl 
die gvölfe 
die länge 
die Kdrtze 
die
die
die
die
die
die
die
die
die

weite
breite
dicke 
höbe 
cieife

fe
taube 
liebe 

die grube 
die gnade 
die lehre 
die hitze

La V. in E,

Ln forzn , n'iv/Vvx

'

le la deiolezza ,,ßlr: ;.V
U grandezza -iSi»
la langhczza

jf ln brevita , y Vli>
V amfiezza
ln Urgbezz* 
ln grojfezzn 
l’ nltezz* 
ln profonditä 
ln bont a 
ln cuffin 
il Colombo 
l' amor e 
ln foffn 
ln grazin 
ln dottnnn 
il cnlore ,

die haubćn 
dię tauben

die grubej! 
die gnaden 
die lehren

di-
: 1

la VI. in p:

Der brieft' 
der Kampf 
der ichlaft' 
der iianfl" 
der fchopf 
der A rümpf 
der fchimpf 

lib

La lettera Die bariefle
la pugna 
ll fonno 
la canapa
il ciuffo die fchöpfe
la ca Iza die Krumpfe
I’ affront»

der



n Bell* Termin *x.iont dt‘ tfomi: 
der reift In brinnt» die reifte

ln comfr»
il corfo, ov. die iKuftc

vero cannn d’ nrcbtbufo 
ln pecorn die fchaafe
ln nnvt die fchifte
il ltgoncioU die fchafter.

der Hauff 
der lauft'

das fchaaf 
das fchift' 
das fchaft

Dir tag 
der ring 
der zvverg, 
der vertrag 
der berg 
der fchiag 
der vveeg 
der fprung 
der fieg 
der flug 
der Krieg 
der betrug 
der teig ] 
der pflüg 
der balg 
der Krug 
der Kling 
der gang 
die Wohnung

die betigti« 
gung

die hoftming 
die endung 
die (endung 
di theurung 
die belohnung

die Werbung

1A VII. in G

7/ giorno 
l' nnello 
il nnno 
il contrntt» 
il monie 
ln ptrcojf» 
ln via' - 
il falto 
ln vittorin 
il volo 
ln guerra
V ingnnno 
ln paß a 
l' nrntro 
la pelle 
il boccnle 
il Juono 
il pajjo
V abitazione

' i,S ,

Die läge 
die ringe 
die zvverge 
die Verträge 
die berge 
die Ich läge 
die veege 
die fprüngc 
die iv.-ge 
die flöge 
die Kriege 
die betrüge 
die teige 
die pflüge 
die bälge 
die Krüge

die gänge 
die woh n uni 

gen
ln confertnazione die beflätigun 

gen
ln fpcranza 
ln ttrminazitme 
In mtfftone 
ln r.nrefti» 
ln remunerazio*

ne
ln leva de'fol- 

dati

die endungen 
diefendungen ! ~
die belohnun-

di'e Werbun
gen



Von der üetnen Endung • 13
die meldung la menxione die meldungen
das ding U cofa die dinge
der gefang U canto die gcfänge
das gefchling U curatella die ge fehl ige
das vvehrge- il fendone die vvehrge-

heng henge

L* VIII. in CH. in H. femplicc, 
o in TH.

Der ftrich ll trat to di paefe
der flieh una ftoccata
der Kelch il caliee
der teppich tl tappetto die teppiche
der fluch la maledixiont die fluche
der geruch l’ odore
der fpruch il detto die fprüche
Der bauch ll vtntre Die bXuche
der ftreich il colpo
der bruch la rotttira die brache
der reich la pefebitra die reicher
das dach il tetto die dächer
das loch il buco die locher
das reich il regno die reiche
das buch il libro die böcher
das gemach la fianxa die gemacher
das pech la peee
das blech la latta
das ruch il panno die t Sicher

Der fl och la pulet die flöche
Der fchnh la fearpa
das vieh la btßia, o il beßiamt
das flroh la paglia

die noth U neceflitd.
die nath la (U ci tur a
die armuth la povertd
die demuth l' umilid .

La

I

L



24 della Terminpläne de’Komi.

La IX. in CK
:■ i i

Dies fäckeDer fick ll facco
der flrik La fune die ftricke
der rock La cafacca die röche
der fleck La Pezx.n die flecke
der bock il beeco die bücke
der blick V occhinta die blicke
der flock il troneo die Itöcke
der zanck La Lite die zwicken-*

■das gezanke
der fchalck il furbo die fchülke
der danck .il ringrarjamento
der fpeck : il lardo ■i

die bänckedie banek la pnnca
das glück •la fortuna
das volck. il popolo die^i'ölcker
das gefchenck il dono die gelchencke

das vvercke V oper* die werke
das getranck .la bevandn die geträncke
das marek la midolla
das fläck il pezzo die fluche

La X. in L.

Der faal La fala Die fäle
der ltiti la (talia die flöfle
der Knall io Jcoppio
der ltelal /’ accia)o
der Widerhall V eco die vbiderballe
der Araal älirdggio die liraalen
der fluid lo fgabello die ftühle
der feflel la fedia
der fatrel la felbt die sötte!-
der zoll la gabtlla die zölle
der fall il cafo : ■ die (itlfc
der wall il baß'tone die vvalle
die A?del I' ago die nadlen

die



Von der, nomen Endung* Zf
die gabel la forcing die gsDleu
die fchufsel il piatto
die lacke! la toni a' die facklen
die fchauftel la pala die fchaufleln
die ge'ilfel ’ la frufla
die feil la lima die feilen
die mandel la mandola die mandelen
das maul la locca die mauler
das mahl il pafło die mahle
das' thal la valle die thaler '
das feil la pelle concia die feile
das ziel la meta die ziele
das feyl la corda die feiler
dar heyl la falute
das oef V oho
das metal il mttalla die metalled
dar, oder das la parte die theile

cheil
der, oder die- il, o la con~ die gejmahllnezt

gemahl forte ,

V XL in M,

Der nahm la prefa Die nahmen
der leim la colla
der daum il pollice die daumen
der arm il braccio die arme
der darm il btidello die därme
der gnm il furorę
der (raum U fogno die träume
der fauni /' orh die säume
der wurm il vcrme die wdrme
der avhem il fiato
der ftam la ftirPe die ftämmc
dicr bäum l' albero die bäume
der fchmiHl la fcbiuma
der ńurm l* affalto die fttirme
der fchleim la feeria
derr Liefern il mttfcbio
der dämm V ar ginę die damme

B der



3,6 Della TcrmincirJone de'Nomi.
der fchvvamm il fongo, o la 1

der pfriem
_ jpongia
il punterolo die pfriemen

die fell ram lo sfregio die fchrammen
das iamm L’ agnello die dimmer

la XIII, in N

Der mann V uomo Die münner
der zahn il dente die zähne
der fchwan il cigno die fchwänen
der harn r orina
der brunn la fonte die brunnen
der dein il faffo die deine
der thurn la torre die thürne
der zwirn il refe
der dem la fiella die deine
der thron il trono die thronen
eicr hahn il gallo die bahnen
der faftran il zafferano
der Zälin la fiepe die zäune
der dorn la fpwa die dorner
der fehein lo Jplendore

die gärtender garten V orto
der karren il carro die karren
der hadert il cajfone die kaden
der flecken il bafione
der regen La pioggia
der wagen la carozza die wagen
der feegen let benedizione
der alaun l’ allume
der inagen lo ftomaco die mögen
der kragen il collars die kragen
der degen la Jpada
die dirn la fronte

die kronendie krön la corona
die pein la pena
das hirn il cervello

die huhnerdas huhu il polio
da« kotn U grano

das

I



das eifeii 
das horn 
das bein, die 

knochen

Ven der Nomen Endung. 
il ferro
il corno die hörner
l’ojfo die heiner

das geftirn gli etfiri

la XIII. in R.

Der Altar V Altäre Die Altär
der ß lei il toro die fliere
de r he ri il (ignore die herreii
der fchleyer il vclo
der zucker il z.ucchcro
der hammer il martello die hädnmet
der leuchtet il cetndeliere
der trichter l' imbuto die trichter
der borer il fitcchiello
der Kummer V afflizionc
der habet P avenet
die lebet il feg eit»
die fchaar la turbet die fchaaren
die feder lei pennet die federen
die fchulter let (pallet die fchultern
die Kammer la camera die Kammern
die geiaht il pericclo die gefahren
di® Klafftet; let can na det 

mifuretre
die thür P uf ci» die rkdreti
die gebühr il dovere
die uhr P oriuolo die uhren
die fchnur il cordoncino die fchniire
die figur lei figara die figuren
die creatur let creaturct die creaturen
die fpur let tretcciei die fpuren
die hur let mcreirice die huren
das haar il pelo die haare
das paar il pa)»
das waiter P actpuet die wälfer
das hier let birret
das thor let po;let die thore

F. i da:



aS Della terminali one de'Noto)}*
das rhor la canna die röhre
das Jeder 
das fenfter 
das (über 
das Klofter 
das melier 
das wetter 
das iahr

Der gruff 
der verdrttff 
der haff 
der (pies 
der hals 
der fels 
der fchweiff 
der ileiff 
der flachs 
die gans 
die fpejff 
die maus 
dies laus 
das glas 
da« fafs 
das rofs 
das eifs 
das wammes 
das loos 
das moos 
das (chiefs 
das gras

Der Gott 
der lute 
ßer bart

ii <7 CU o) o 
la. fineftrct 
i' argcnto 
il monafterto 
il coltello 
il tempa 
1’ anna

La XIV. in

ll faint O 
il difpiacere 
/’ odto
V aft a 
il collo
10 fcoglio
11 fudore
let diligenza 
il lino 
l’ ocet 
il cibo 
il topo
li pedocchio 
il vetro , 
la botte 
il cavallo 
il ghiacr.io 
il giubbone 
la Jcrte 
il mofco 
il cetjłelh
V erbu

la XV. in ' 

Iddio
il cappello 
Ul bar ba

die fenfter

die KI öfter 
die nieder

die i%hie

Die griifte

die fpiefle 
die hälfe 
die helfen

die gXnfe 
die fpeifen 
die milufe 
die litufe 
die gläfer 
die differ 
die rofte

die wämmfer

die fchlöfser

die Götter 
die hüte 
die härte



Von der nomen Endung. lg
dev alt il ramo die ältc
der roll la craticola

' der fait il fugo die füft'ce
der, o das ort il lnogo die Srter
der 1t reit la pugnet
der dürft la, fete
der roft la rug ginę

die fchäfte| der fchafc la caffet d’ ar- 
chtbttfo

die Hut il diluvio die fluten
die ftute let cavallet die fluten
die haut la pelle die Mute >;
die kraft * let virtu die kräfte
die Kluft la fejfura. die KJultc
die nacht la nottc die nüchtc
die flucht let fuget
die forchf il timere
die gefchwulft il tttmcre
die geftalt la Jpecie die gefltlten
die anglt V angofcist
die zukunft V Avvento
die arbeit il Ihvoro
die fchlacht la battaglia die fchlachten
die zucht la modeftia
die frift il termine die friflen
die bnift il petto die bvtifte
die wurft la falficciet die würfle
die gedult let pax.ienx.it
die gebürt la najcita die gebürten
die .ixt la Jcttre die axten-
die faulheit la ptgrixia
die künheit l' and act a

' die vermefsen- la temeritd die vemefsenhei.
heit ten

die keufcheit la caßitd
die Ehrbarkeit’ V one ft a
dies fufligkeit la dolcezza die füfllgkeitem
die faeligkeit la bcatitudine die Seligkeiten
das brodt il pane die bródce
da blut il fangue

B 3 dasdas



to Della TermitiAMonc de* Nomi,
das haubt il corpo die hüiibter
das kraut V erbu die krSuter
das licht il lume die lichtet
das ambt la caricS die Smbte
das neft il nido die ließet
das brett die bretter'i
das gezelt il padiglione die gezeltet
das geleit /’ accompagna~

tura
das Element V'element o die elementen
das Sacrament il Sacramento die Sacraroenteri
das te(lament il teßamento die teftanenter
das. iofament l' allogiamento die lofamentet-
das parlament il parlamento die parlamenter
das, bancket il banchetto die banc'ketter«.

la XVI. in V.

Der huh a /’ ttllbcp
das Peru il Perth

la XVII. in X.

Die heX - 7* yZr#* Die hexen
die eidex lit Inccrtola die eidexen
das Crucifix. il Crocifijfo die Criicifixe«.

la XVIII. in Y.

Der brey la pitppa
der May ' Maggio
die Ketzeress-- 1’ er e/ia die Ketzcreyen
die mahlerey la pittura die mahlereyen
die gleiß,ne- l’ ipocrifia die gleidncrey-

rey en
die hurerey il puttcmefimo- die hureteyen
die • fchache- V u/nr» . die fchachere-

rey yen
die feilte ibe» la jcritiura die ichreibcre-

rey yen
diedie



Von
die cantzley 
die copex 
die fmtafey 
die prophezey- 

ung
des bley 
das ey

der Nomen Endung, 5t 
la cetncelUriu die cantzleyen
la copia 
la fant aß 
la profezia

il plombo 
l’ ovo

dis copey

die ptofezeyim^ 
gen

die eyer

Der fchatz 
der platz 
der fpatz 
der nutz

la XIX. in Z.

ii teforo 
la piazza 
la pajfera 
V ntilita.

Die fcMtze 
die plätze 
die fpatzen

Si dice meg Ho : der nutzen 1 
dei' fclmtz 
der fchertz 
der krantz 
der fchwantz 
der geitz 
der blitz 
der filrz 
der rotz 
der trutz 
der fchmertz 
der fchurtz 
Der dantz 
das hertz 
das holtz 
das faltz 
das netz 
das fchmaltz

das Hartz 
das gefctz

Ho voluto aggiungere il Nominativo del mi- 
mero plurale ( come faro parimente ncl pic
colo Vocabolario, che fara annello alia Gra

il 4 ma

la protezione, 
lo fcherzo -

la ghhlanda die krüntze
la coda die fchvväntzc
I’ avarizia 
il folgore die blitze
il feltro 
il moccio
ll difpetto 
il dolore die fchmertzen
il grembiale die fchürtzeni
il balio Die däntze
il cuorc die hertzen
il legno die höitzer
il fale 
la rete die netze
il but tiro fa~ 

lato
la refina 
la legge die gefecze

t



jł _ Della Tcrminaziont de' Nom i. 
macica ) acció da efso il principiante pofśs 
eon ogni faciiitä formare gli altri ca fi di quel 
jiumei'o , come qui apprcfso fi dirav e quel- 
3i nom i a’qua li non fi e mefso il '-plura- 
le, ofservano la medefima terminazione del 
iingolare.

Dell' Articolo indefinit o Ein Vnt,

Singolare Mafculino. 
Nom. Ein mann \Jn uomo
Gen. Eines mannę* D,un' uomo
Dar. Einem mann jid nn'uomo
Äcc. Einem mann Vn’uomo
Abi. von Einem mann va un* mmc

Singolare Femminino. 
Nom. Eine taube Una colomba
Gm. Einer tauben 
Dat. Einer tauben 
Acc. Eine taube 
Ab. Von einer tau

ben
Nom. Ein weib 
Gen. Eines weibes 
Dar. Einem werbe 
Acc. Ein weib 
Abi. Von einem wei

he .

D’una colomiä 
vW una colombö 
Una colomha 
Da untt colomha

Una donna 
D’una donna 
Ad una donna 
Una donna 
Da una donna

Plurale per tutt’ i generi .
Alctt'ni uomini, colom be, donnę.

Nom. Etliche Männer , Tauben , Vveiber 
Gen. Etlicher Männer, Tauben, Vveiber 
Dat. EtlichenMännern , Tauben, Vveibern 
Acc. Etliche Männer , Tauben, Vveiber 
'Ab. Von Etlichen Män- Tauben, Vveibern 

nern,
L’articolo indtfinito Ein, diventa alle volte ad- 

diettivo afsoluto , come
Ad fl*



Von del Artie. Indefiniter'. 33
Mufę lii. F emmin. Neietr.
Nom. Einer un Eine ma Eines nn
Gen. Eines Einer Eines
Dat. Einem Einer Einem
Acc. Einen Eine _ Eines ,,
Ab. Von einem Von einer Von einem. 
L’Articolo indefinite avanti l’addietuvo ii de-* 

ciina come
Nom. Ein großer E7* grand’etom» 

mann
Gen. Eines grofsen 

man nes
Dar, Einem grofsen 

mannes
Dar. Einem grofsen 

mann
Acc. Einem grofsen 

mann
Ab. Von enim grof- 

fen mann
Nom. Eine große frav Um gran donna 
Gen. Einer grofsen 

fraven
Dar. Einer grofsen 

fraven
Acc. Eine große frav 
Abi. Von einer grof- 

fen fraven
Nom. Ein großes haus Vnn gran cafa 
Gen. Eines grofsen 
Dar. Einem grofsen 

häufe
Accuf. Ein großes haus 
Ab. Von ein.em grofsen 

häufe.
Plurale per tutt’ i generi.

Nom. Etliche Große Männer, Fräven häufer. 
Gen. Etlicher Großen Manner, Fraven, häufer, 
Dar. Etlichen Großen Männern , Fraven > hau- 

fejfn ,



34 Dell’ Artie.. Indefinite..
Ace. Etliche Größe Männer, Fraven, häufet“
Ąbl. Von Etlichen Großen Männern , Fraven ,, 

hiliifern.
\ '

Dell/t Declinatjone de' Nomi.

Is lingua Todefca ha due declinazioni, la pri
ma comprende i nomi Mafculini , e Neu- 
tri,, dc’quali molti nel Nominative han- 
no difterente termińazione, come di fopra (i 
6 viflo,

T a feconda contiene i nomi Femmininie gir 
addiettivi,

die lade la caffa
Der, die , das gute tl buono , la buona,

Ip buono .

JEfempio della prima Declinaztone del 
Nome Mafcttlino

Nom, Der meifter 
Gen. des meifters 
Dar. dem meifter 
Acc. den meifter , 
Voc. o du meifter 
Ab. von dem meifter

Singolare.'

Nom. Die meifter 
Gen. derer meifter 
Dat. denen m iłem 
Acc. die meifter 
Voc. o ihr meifter 
AM. von denen mei,- 

ftern

tl maeßro } 
del maeßro i 
al maeßro, 
il maeßro
0 maeßro 
del maeßro^

Plurale..
1 maefiri, 
dei maefiri » 
a i maefiri, 
i maefiri, 
o maefiri, 
da i maefiri j,

Efs.m-



Von der Nam ntclinat.

Efempio del nomt Neutra

Nom. Das land 
Gen. des landes 
Dat. dem land 
Ate. das land 
Voc. o du land

Singo'Iare.
il paefc, 
del paefet 
al paej'e 
il paefe 
o Paefe

Abi. vom. dem lande dal paefe , 
Plunie.

i fließ, 
del faefi, 
ai paefi, 
i paefi, 
o paefi , 
du i paefi.

Nom. Die ländev 
Gen. derer länder 
Dar. den Tündern.
Acc. die linder 
Voc. o ihr lender 
Abi. von denen län

dern
Quad mu’ i nomi Mafculini, e Neutri , po

cili dim i eccettuati, pighano " 
numero fingolare la letcera s, o es 
tri cali fono fimili al Nominative.

II numero plurale fi forma dal fingolare; in al- 
cuni nomi Mafculini s’oflerva Ja medefims 
cerminazione del fingolare, come 

Der Engel L’Angelo ,
die Engel, 
det meiller 
die meilter.
In alert vi sT aggiunge la voce e, munndo- 

fi fpefle volte 1’ a in ä, V 0 in ö, l’tf

nel Genitivo del 
e gli al-

in ü, come 
Der ftab 
die fiäbe 
Der rock 
die rücke 
der fprtrng 
die fp ränge 
I nomi i che

it bet fi one 
i bajtoni 
La giubba i 
le giubbe , 
it falto ,

„ i falti „ 
terminano in confonante

plice pigliano nel plurale la fillaba er, come 
B 6 Des



j6 Helle Tfccliriatiefii,_
Der mann L’ uotno Die hiXnner
der Gott Jddio, die Gatter,
der geilt lo fpirito ; die geifter.

1 nomi Neutri, che fin’ifcono in f , g, k , 1 
n, r , us, pig liano nel plurale, mV e , corns 

Das fchaafl' la pecorci Die fchaafte j
das beding ln cond.ix.ione,. die bedinge ,
das gefchenk il dono, die gefchcnke
das fpiel _ il giütScä, die fpiele :
das fchwein il porco, die fchweine :• ,
das (hier V animale, die tliiere,
das zeugnäs _ il teßimonio. die zeugndlTe,
I nomi diminutiv i kanno la medefima teOninüJ- 

zione nel fingolare', e plurale.
I nomi compolti da mann fan no il pllirale in 

leuthe, o leute, come 
Der edelanann il gentiluomo , Die edeleute 
der fchiffmänn il barcariolo, die fchiffleute:
der kauftmann il mere ante, die Kauffleute.-
der haubtmann il capitctno, die haubtieute .
Tutt’i nomi nel Dativo, e Ablative del plura» 

Je devono finirli in en, come 
Den männeren Agit uomini,.
den künden alle mani,
den fchaaffen _ alle pecore,
E quelli , che terminano in en nel Nomi- 

native del plurale , ofservano la medefi
ma tferminazione in tutt’i cafi di quel nu» 
meto

della fec on da Declinations d’uno 
nome femminino „

Singokre

Nom, Die lade t* caffdt
Gen. der laden.
Dat. der. laden

'Act,



Von der Nam, Declinat* 3/
Acc. die lade 
Voc. ö du lade 
Abi. von der laden -

Plunie.
Nom. Die lüden le ca/fe»
Gen, der Men 
Dar. den lüden 

, Acc. die Men
Voc. o ihr lüden >,
Abi. Von den lüden .

Dcclmaz.ione d'ua nome addieteho

Singolare.
Nom. Der, die, das il btiono, ln buona * 

güte io buono.
Gen. des, der, des 

guten
Dar. dem , der, dem-
. sutenAcc. Den guten, die, 

das gute
Voc. o du guter, gu-J 

te, gutes
Abi, von dem, der,

dem guten > t
Plurale.

Nom, Die gute i buoni, le baont, it
bttoni

Gen. der guten
j Dar. den guten ,

Acc. die guten 
Voc. o ihr gute 
Abi. von den guten
Tutt’i norni femminini, che terminano in una ; 

o piii confonanti hanno tutt’i cafidel iingo- 
kre fimili, e nel plurale ncevono Ja vocale 
e, come 1

Die hand La mano , Die h*nde
die Seide ln cittei. die Städte

Li



gS Delie Declinazioni.
Li feguenti norai pigliano nd Genitive delfin- 

golare , e nel Nominative del plurale la fil
ia ba , en, come

Der Heil il Signore , Gen. Des Herren,
der bür V orfo. die hären
der ochs. il' bove , die ochfen
der daclis il taffo, die dachfcn
E Ji fegnenti neili fuddetti ca ft pigliano la let

ter a n.
die Hunde V or a Gen. (Tn. e Nom., 

pl. die Hunden
der knabe il rag/tzzo die knaben
der löwe il leone die Jövven
der hafe la lepre die ha fen
der afle la [citnia die affen
die hevfcrecke , la cicala , die hevichre- 

cken
Quell i nom i fono declinati nell’ appre'il» 

modo .
Nom. Der her il Signore»
Gen. des Herren 
Dat. dem Herren 
Acc. den Herren 
Abi. von dem Herren.

Plurale.
Nom. Die Herfen Li Signori«
Gen. der, o derer 

Herren
Dat. den, o denen 

Herren
Acc. die Herren 
Voc. o ihr Herren 
Abi. von denen Herren.

*

UtE-i



Von der Nam Dedinat.

de G h 1 A D D I E T T 1 V 1 •
E loro tre gradi di cornerauone.

Hanno i nomi addiettivi tre gradi, come quel- 
ii d' ogni ultra lingua, il pnrno chiamafi po- 
fitivo, il fecondo comparative, e il teraso 
fup'eriativo. _ _

I nomi pofitivi fono per efempio quefli
Klein 
Grofs
SchandllicB.
Schön
Arm
Reich
Starek
Schwach
Verftändij,
Hoch
Niedrig
Lang
Kurtz
Siifs.
Bitter
Heil
Dun ekel
Traurig
Lulling.
Neu
Alt
Glückfeelig .
Unglückselig
Kalt
Vvarm
Mürbe
Hirt
Leicht
Schwer
Vveif
Schwartz;

Piccolo 
Grande 
Brutto

Fovcro
Kicco
Gagliardo
Debole 
Savio>'
Alto
Snffo
Bunge
Corto
Dolce
A/naro
Chiaro
Ofcuro
Melanconica>
Allegro
BIuovo
Vecchio
Felice
ln fei ice
Fredde
Caldo
Tenero<
Duro
Facile
Difficile
Bianco
Piero

G=lb,
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Gelb Giallo
Roth Kcffo
Grün _ _ Verde
Quefti addtettivl fi adattano a tutti tie i gene- 

ri col pofporli al fuftantivo > come 
Die (er mann i ft klein ßpuefi’uomo e piccolo» 
Diele Iran ift Klein QuefiadonnaP piccola, 
Diefes haus ift Klein Qjcefta caja e piccola . 
Ma quando li hanno a porre avanti il fuftanti- 

vo coll’articolo deftnito der, die, das, il, 
la , to, fe li deve aggiugnere la yocale e, 
come

Der große pallaft 
Des großen pallafls 
Dem großen pallaft 
Den großen pallaft 
O du großer pallaft 
,Von dem grofsen 

pallaft •

Si u gol ace.
il gran palax.x.0 , 
Del gran palaazo i 
Al gran pala&zo. 
Jl gran palazzo,
O gran palax.no-r 
Dal gran pałano,,

Die große pallüft 
Deren > o der großen 

palläften
Den großen pallüften 
Die große pal lüfte 
O ihr große pallüfte] 
iVoti den großen pal- 

lüften

Plursle,
I gran palami, 

De’gran palami«

Ai gran palami ,
1 gran palami, 
Dni gran palami * 
O gran palami«

Singolare.
Die lange Kirche La lunga Chief&
Der langen Kirche Della lunga chiefa ", 
Dar langen Kiiche Alia lunga Chiefa 
Die lange Kirche La lunga chiefa 
O du lange Kirche O lung ha Chiefa 
yon der langen Kir- Dalia lunga Chiefa. 

die
Pliirale.

Die lange Kirchen Le lunghe chiefe, 
Der langen Kirchen Delle lunghe Chiefe

Den



Von den Addiettlvh. Ąi
Den langen Kirchen Alle lunghe Cbiejc
Die lange Kirche 
O irh lange Kirchen 
Von den langen Kir

chen
Singolate

Ze lunghe Chiefe,
O lunghe chiefe , 
Dalie lunghe Chiefei

Das wilde thief 
Des wilden thieres 
Dem wilden thier 
Das wilde thier 
O du wildes thier 
Von dem wilden 

thiere

ll feroce animeile, 
'Del feroce animale 
Al feroce animale , 
ll feroce Animale,
0 feroce animale, 
Dal feroce animale,

Phirale.
1 feroci animali.
De’ feroci animalt } 
A’ feroci animali,
I feroci animali,
O feroci animali 
Da feroci animali l

Die wilde thiere 
Der wilden thiere 
Den wilden thieren 
Die wilde thiere 
O ihr wilde thicre 
.Von den wilden 

thieren
Trovandofi avanti l’addicttivo l’articolo inde» 

finito, bifogna' aggiugitere al mafćulińo ad- 
diettivo la lettera r, e alneatro la leccera s, 
come

U»’ uomo ricco, 
Vna brutta ferva

Ein reicher mann,
Eine fchündliche 

magd
Ein fchbnes zimmer Una helia ftanna-
I comparative fi forniano da’pofitivi ccm aggiu* 

gnervi la fillaba er, come 
Kleiner Piu piccolo,
Gvdfser Pm grande
Schändlicher Pik brutto,
I fuperlativi fi ricavano parimente da* pofitivi 

con aggiugner ad effi quefta parcicola Ehe, 
o fte.

Kleinefte Jl pin piccolo,
Schändlichfle H pik brutto ,

e li devono ofservare lc medefime foprad-
dette
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dettc rcgole del pofitivo intorno a! compara
tive, , e fuperlacivo: cioe fe ll trovano ac- 
compagnati dagli articoli, come

Schön.
Schöner 
Schönlte 
Der fchöne 
©er fchönere 
Der fchönlte 
Die fchöne 
Die fchönere 
Die fchönifte 
Das fchöni 
Das fchönere 
Das fchönlte 
Ein fchöner 
Ein fchönerer 
Ein fehönlter 
Eine fchöne 
Eine fchönere 
Eine fchönlte 
Ein fchönet 
Ein fchöneres 
Ein fchönltes 
Si dice ancora

Bello 
But hello 
ll piu hello, 
ll hello .
Pill hello f 
ll pill hello ,
La helia,
Pile bella,
La pili helia , 
ll hello 
Pitt hello, 
ll pili hello ]
TJn hello ,
V» pile hello', 
IT» btllmmo, 
Una bella ,
Una pili helia; 
una hellifflma 
TJ» ,
IT» hello , 
Urt hellr/funo , 

gar fchon bcllijftmo, des aller-
fchönlte.

Notill che quaiido un Politivo comprende in 
fe una delle vocali, a , o , u , quefta li can- 
gia nel Comparativo , e Superlative) in femi- 
diftongo %, ö, ü , per etc mp io,

Gerard , il dritte j; gerader, pin drittoi der ge
rädelte , il diritijftmo.

rag, aßutoi arger, piu afiuto, der ärgerte, 
aftutiffimo.

arg, lungo j linger, pin lungü; der Bingrte ,
lunghiiftmo,

Schwanz , Nero > fchw^rtzer , pin nero i der 
fchvvartzefte, noriffimo . ^

Groll", grande; größer, plit grande > der gt öf- 
feile, grandiffimo.

hoch,



De'Compaxativi. 43
hoch , alto i hSchev , piu alto i der höclilie ;

altißimo. ,
Kurtz , breve i Kürtzer , ftu breve s der Kurt* 

zelte , brevijftmo .
Kranck, amalato > Kräticker, piu animal at o ;

det Kiäncklte, ammalatiffimo.
Alami addiettivi

ro comparativi 
come

Gilt
Eefler
Belte
Viel
Mehr
Mellte
B»s
ärger
ärgerte
Vvol
heller
Auf das befse 
iibel
Schlimer
Sehr, o gar übel,

e awerbj ha mi o i lo-; 
e fuperlativi itregokri

Buono 
Migliore 
Brioni/Jimo, 
Molto,
Tm
Molt i (finto i 
Qaltivo y 
Peg.ąio 
Pejfimo,
Br,te,
Meglio, 
Benifftmo 
Male,
P egg i o, 
Tejfimarnente i

am fchliinmlten.
Nótifi inoltre, che i Teiiefchi per via di ceF- 

te particelle avverbkli avanti ad un Poiiti- 
vo, ha'nno la fignificazione d’ un fuperkti- 
vo , cpme :

wol, bene. gar wol beniffimo.
ibel , mtds gar ii bel i pejjlmo. 
chön , hellos Haupt fchon , bdlijfimo.

E cost fi pud fanie degli altri 111 gran quart- 
titA.

Volendo perö i Tedefchi efpriinere qualche nd~ 
diettivo fupevlativo nel fommo grado, fi fer— 
vono della parcicola überaus avanti il pofiti- 
vo; come, bcllos überaus fchön > bel~
lifßmo.

Vi e un nitro modo di formare il firner«
lativo
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lativo per via dell’ avverbio hoch alt amen- 
tc , premefso al poü ti vo , come. 

hochwürdig, RevercndiQimo.
hochadelich, Nobihffmo.
hochfchädlich , di grandiffimo prcgiudi-

x,io.
ed nltri limili in gran numero. 

la coftruzione de’comparativi e diverfa dall* 
Italian», perche noi non ci ferviamo degli 
articoli del Genitivo di, o del nell’oggct- 
to della comparazione , ma come i Franzc- 
fi ci vagliamo della particola als, o dann, 
che, come

Er. ift reicher als ich Eg U h piii ricco, che io, 
Ihr feyd verßSndiger Voi Jieee pik (avio, de

als (ie, loro,
.Die Kayferlichen wa-' Li Cefarei trttno püipo-i 

ren ftärcker denn ienti che i Turchi, 
die Türcken,

Nella coftruzione de’fnperlativi ci ferviamo del- 
Je particole

Unter Tra;
Ans ‘Dt i
Von Da',
Der Gros Hertzog II Gran Duca di Tt>fca~ 

von Tofcanen ill na i il piii ricco tra
der reichefte unter tutti li l'y'mcipi dell’
allen Fül lten in Italia,
vvelfchland.

\ Meyland ilt die grö- Milano e la piii grande 
Ite von allen Stä- di tutte le Cittd d’ 
dten in VVetfch- Italia.
land.

Eure fchwelter ilt die La voftra forclla e la 
glückfeeligfte von piii felice di tutte le
allen yveibern5 dmne«
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SB’ NUMER 1.

1 humeri fono di due forti, alcuni primitiv! * 
e altri derivative, i primitivi fono,

3. eins. 2,0. zwantzig.
2. zwey ii. ein und zwanzig
2. drey. 22. zvveyund zvvan-
4. vier.
5. fünf.
6. fechs.
7. Heben.
8. acth.
g. neun.

10. zehen.
11. eyif.
12. ZVVÖJf.
15. dreyzehen.
14. vierzehen. 
iy. fünfzehen. 
j6- fcchzehen.
17. fiebenzehen. 
lg. achtzehen, 
jg. neunzehen.
Em million,
1 derivativ! fono 
Der, die , das erfte

Andere
Dritte
Vierte
Fünfte
Sechfte
Siebende
E cosi fi formano gli 

no al numevo 20. 
numero 20. fino al 
la ft e,

Zvvantzigfte 
Dreyfigfte 
Huąderfte 
T aufendfts

zig, &c.
30. dreyflig.
40. vierzig.
90. fünfzig.

,60. fechzig.
70. fibenzig.
80. achtzig, 
go neunzig.
100. hundert.
101. hundert undeins.'
102. hundert undze- 

vvy.
200. zwey hundert, 
300. drey hundert.
1000. taufend.
2000. zwey taufend.
Un milione,

il primo, la prima, H 
primo ,

Secondo 
Terx.o ,
Quarto ,
Quint0 ,
Seflo ,
Settimo &c.

altri con aggiugnervi fiJ 
la particola 1 te, e dal 
numero 100. la partico»

Vigefimo 
Tngtfimo ,
Ccntefimo,
Milleßmo .

DE*
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D£* PRGNOMl PRIMITIV.'I.
, • t 171,C. i.-q I i'., M . - u; -

Demonßrativi, Pojfcflivi, Interog^tivi, 
e Relativ!. '

I pronomi primitiv! fono
Singohre.

Nom. Ich, io, Du tu,
Gen. meiner di me, deiner di te,
Dar. mir a, me, dir a te ,
Acc. mich me dich te ,
Vos. o ich o io , o du o tu ,
Abi. von mir da me., von dir da te,

Plunie.
Nom. wir noi, Ihr voi,
Gen. unfer di noi, ewer di voi,
Dar. uns a noi, euch a voi,
Acc. uns noi, euch voi,
Voc. o wir o noi, o ihr o voi,
Abi. von uns da noi. von euch da voi.

Nom. Er
he lei
cs lo,

Gen. feiner di lui
ihrer di lei,
feiner di lui,

Dar. ihm a lui,
ihr a lei ,
ihm a lui,

Acc. ihn lui,
he, lei,
es lo,

Abi. Von ihm da lui,
von ihr da lei
von ihm da lui.

Pill-



Nom, Sie 
Gen. ihrer 
Dat. ihrer 
Acc. fie 
Abi. von ihnen 
I

De’ Pronomi.
Plurale.

Loro 
di loro; 
a loro , 
loro, 
da loro.

Pronomi denionftrativi fono, 
Singolare.

Nom. Diefcr 
diefe 
diefes

Gen. diefes 
diefer 
diefes

Dat. diefem 
diefer 
diefem 

Acc. diefen
diefe
diefes

Ab), von diefem 
von diefer 
von diefem

Nom. Diefe 
Gen. diefer 
Dat. diefen 
Am. diefe 
Ab), von diefen

Nom. Ich feiber, 
ich felbft:

Gen. meiner felbft 
Dat. mir felbft 
Acc. mich felbft 
Ab), von mir felbft

Quefto, 
quefta , 
quefto , 
di quefto, 
di queßa, 
di quefto , 
a quefto, 
a quefta, 
a quefto , 
quefto, 
quefta, 
quefto, 
da quefto, 
da quefta, 
da quefto.

Plurale.
Qiicfti, e quefte, 
dt quefti, e quefte 
a quefti, e quefte, 
quefti , e quefte, 
da quefti, e quefte, 

Singolare. 
o lo ftejfo

Nom. wir felbft 
Gen. unfer felbft 
Bat. uns felbft

di me ftejfo ; 
a me ft ej]o » 
me fteffo. 
da me ftejfo, 

Plurale.
Noi ftejfi , 
di noi fie(fi i 
a noi ftejfi,

Acc.
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Acc, uns fei bit noi fleffi
Abi. von uns felblt da noi fie(ft> 

du felblt ' tu fiejfo ,
er felblt egli fiejfo.
lie felblt lei fl eff a,
er felblt _ lo fiejfo.

Siflgolare.
Nom. Det>-felbige , Quello fieffo, 

der-felbe
di- felbige , die leibe quella 
dafselbige, das fei be quello 

Gen. defselbigen, def- di quello, 
leiben

der leiben di quella ,
defselbigen , denfsel- di quello , 

ben
Dar. demfelbigen, dem- a quello , 

fei ben
der felbigen , derlei- a quellet, 

ben
demfelbigen, den fei- a quello 

ben
Ącc. denfelbigen y dien- quello, 

fei ben
diefelbige, diefelbe quellet , 
dafselbige, dasfelbe quello, 

Abi. von demfelbigen, da quello» 
demfelben

von derfelbigen, da quellet 
derfelben

VO demfelbigen > da quello , 
demfelben

Plunie.
Nom. Diefelbige , o Quellt, e quelle 

dielfelbe
Gen. derfelbigen, o di quelli, e quelle ", 

derfelben
Dat. denenfelbigeni a quellt, e quelle, 

o denenfelben
Acc

.-r,<
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Äcc. diefelbige, o die- quelli, e quelle ', 

felbe
Abi. von denenfelbi- da quellt, e quelle l 

ben , o denenfel- 
ben

Singolare;
Nom. Jener, o der Stelle,

Jenige
jene, o die jenige quella', 
jenes, o das j enige qucllo ,

Gen. jenes, desjenigen di quelle}
Jener, der jenigen di quell a , 
jenes, des jenigen di quelle,

Dat. jenem, dem je- a quelle, 
nigen

jener , der jenigen a quella l 
jenem , dem jenigen a quelle,

Äcc. jenen, den jeni- quelle ,
gen

jene , die jenige quellet
jenes , das jenige quelle, 

Abi. von jenem , da quelle , 
von jener, von der da quella, 

jenigen
von jenem, von da quelle,

dem jenigen
Plurale.

Nom. Jene, die jenige Quelli, e (teile}
Gen. jener, der jeni- dt quelli, e quelle 

gen
Dat. jenen, denen je- a quelli, e quelle, 

nigen
Acc. jene, die jenige quelli, e quelle,
Abi. von jenen , de- da quelli, e quelle, 

nen jenigen
I pronomi pofledivi fono

. Singolare;
Nom. Mein Mio,

meine mix,
Wein mio,

C Geni
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Cen. meines

3#’ Tronami',
del mio,

meiner della min,
Meines dd mio,

Dat. meinem, al mio, 
alia mi a,meiner

mein al mio ,
5Acc. meinen il mio,

meine la mia,
mein lo mio,

,Voc. o mein o mio,
o meine o mia>
o mein 4 MW,

[Abi. von meinem dal mio ;
von meiner della mia,
von meinem dal mio.

Nom. Meine
Murale.

1 miei, e U mie ,
Gen. meiner de' tntei , e delle mie 9
Dat. meinen a’ miei , e alle mie,
Acc. meine i miei, e le mie,
Voc. o meine o miei , o mie,
Abi. von meinen da’miei, e dalle mie

Nom. Dein
Singolare.

Il tuo,
deine la tua,
dein il tuo,

Gen. deines del tuo,
deiner della tua ,
deines del tuo ,

Dat. deinem al tuo,
deiner alia tua ,
deinem al tuo ,

-Aec. deinen il tuo,
deine la tua,
dein il tuo.

Voc. O dein O tuo ,
o deine o tua,
o dein o tuo,

Abi. von deinem dal tuo ,
.von deiner dalia tua,

C ,yóa

L
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von deinem dal tuo.

Plurale,
Nom. Deine i tuoi, e le tue
Gen. deiner de’tuoi, e delle tue,
Dat. deinen a' tuoi , e alle tue ,
Acc. deine i tuoi, e l e tue. 

o tuoi, i otue ,Voc. o deine
Abi. von deine dai tuoi i e dalle tue 

Singolare J
Nom. Sein il fuo,

feine la fua i
fein il fuo,

Gen. feines del fuo,
feiner della fua»
(eines del fuo ,

Dar. feinem al fuo ,
feiner alia fuai
feinem al für,

Acc. feinen il fuo,
feine la fua,
fein il fuo >

Abi. von feinem dal fuoi
von feiner dalia fua,
von (einem dal fuo .

Plurals.
Nom. Seine i fuoi, e le fuel
Gen. feiner de'fuoi, e delle fuel
Dat. feinen a’fuoi, e alle fue,
Acc. feine i fuoi, e le fue , 

o fuoi, e o fue , 
dai fuoi , e dalle fue , 

Singolare.

Voc. o feine
Abi. von feinen

Nom. Ihr il fuo ,
ihre la fua,
ihr il fuo,

Gen. ihres del fud,
ihrer della fua ,
ihres del fuo,

Dar. ihrem alfuo ,
ihrer ■alia fua,

C £ ihremihres«



%ihrem 
Äcc. ihrem 

ihre 
ihr

Abi. von ihrem 
von ihrer 
.von ihrem

De’ Vronomi i 
al juo ,
»7 /«ff,

/«« , 
il fuo, 
dal fuo ,

/«» i 
dal fuo,

Plurale.
Nom. Ihre i fuoi, e le fue',
Gen. ihrer de’Juoi, e delle fue >
Dar. ihren a’juoi, e /z/Ze /«« ,
Acc. ihre i /«o/, e le fue,
iVoc. o ihre o /«o< , e o Jue,
'Abi. von ihren dal fuoi, e 'dalle fue .
La dißerenza di quefti nomi poliellivi fein, e

ihr fuo, ii e , che parlandofi di nomi im- 
fculini, e neutri, noi ci ferviarrio del pro- 
nome fein /uo , ma trattandofi di robbe ap- 
partenenri alle donne, e nomi femminini, ci 
vagliamo del podelliv'o ihr fuo, come 

Sein dien er mein 
Herr ,

Ihr diener meine 
frav

Der Kayfer hat alle 
feine truppen abge- 
danckt. _

Die Kayferin hat ihre 
bedienten abgedan- 
ckt

Servitor fuo SigtHrmio', 

Servitor fuo Signora mix.

Ü Imp er at ore het licen- 
X,iate tut te le fue 
truppe .

L’ Imperatrice ha licen- 
zietto i fuoi fetmiliet-
ri,

Euer fchvvager hat all llvoftro cogncito kaper- 
fein geld v er loh- fo tutto d fuo denaro ,
ren.

Eure fchvvägerin hat La voftra cognata ha 
all ihr geld verlo- perfo tutto tl fuo der 
hren . naro ,

Perche fe li dicelle; Ever fchvvager hat all 
ihr geld verlo hren, il poileffivo ihr, polio 
col mafculino muterebbe il fenfo e denote- 
j-ebbe 1/ voftro cognato ha perfo tutto il di

hi



Von den Tronotninibus. 
lei danaro, cioe d’una donna, della quale s. 
era gia parlato i ed il fimile farebbe, fe i S 
poflellivo, fein, fe riferiife al femminino > 
Eurer fchvvägerin hat all fein geld verloh- 
ren, la vofira cognata ha perfo tutto U de
nara di lui, cioe d’un uomo, del quale s’ 
era tra loro difeorfo.

Nom. Unfer 
unfere
unfer

Gen. unfers 
unferer 
unfers

Dat. unferem 
unferer 
unferem

Acc. unferen 
unfere 
luifer

Abl. von unferetrt 
von unferer 
von unferem

,Nom. Unfere
, Gen. unferer
"Dat. unferen
Acc. unfere
Abl. von unferen

Nom. Euer
en re 
euer

Gen. eures 
eurer 
eures

Dat. eurem 
eurer 
eurem

Singolare,
1/ noßro', 
la noßra, 
il noßro, 
del noßro, 
dclla noßra ; 
del noflro, 
al noßro, 
alia noßra , 
al noßro , 
il noßro , 
la noßra, 
il noßro . 
dal noßro j 
dalia noßra ; 
dal noßro.

Plurale.
Li noflri, e naßre 
dei noßri , e noßre , 
ai noßri, e noßre , 
i noflri, e noßre , 
da? noßri , e noßre , 

Singolare.
U voßro, 
la vofira , 
il voßro , 
del voßro, 
della voflra, 
del voßro, 
al voßro, 
alia vofira, 
al voßro,

C l Acc,



*>4 De'Pronomi•
Acc. euren il voftro i

cure la vofirn ,
euer U voftro,

Abi. v on ć Hie in detl voftro ,
von eurer dalia voftra ,
von eurem dal voftro ,

Plurale.
Nom. Eure l voftri, e voftrt,
Gen. eurer dei voftri, e voftre,
Dar. euren ai voftri, e voftre,
'Acc. eure i voftri, e voftre,
Abi. von euren dai voftri, e voftre,
Si deve notare, che qnelti pronomi pofleffivi 

jnon ammettono l’articolo, come appreflb gli 
Italian!, che dicono il mio capo , il tuo Ca- 
vallo , il fuo libro, il noftro Re, il voftro 
Prencipe, il loro paefei in Tedefco quefta 
colhuzione farebbe difettofa, dovendoli fern- 
pre dire,

Mein Kopf Mio capo,
Dein pferd Tuo Cavallo J
Sein buch suo libro ,
Unfer König, Noftro Re,
Euer fürft Voftro Principe ,
.Ihr land Lor paefe.
Nientedimeno quando quefti pronomi folio al- 

foluti, cioe leparati dal fultantivo, o in luo- 
go del medefimo, ammettono i’articolo dir 
cendofi,

Der, o das meine , o il mio, 
meinige

die meine, o meinige i miei>
der, o das deine , o il tuo> 

deinige
die deine, o deinige / tuoi ,
der i o das feine , o il fuo , 

feinige
die feine, o feinige i fuoi,
der, o das unfere, o il noftro, 

miferige

i



o il vofiro,

i tioftri, 
Jl loro ,

li loro ,

Yon dm Tronomhiibtu. 
die unfere, o unfe- i noftri, 

rige
der , o das eure s 

eurige
die eure, o eurige 
der, o das ihre , o 
, ihrige .
die ihre i o ihrige 
Come
Gebt mir euer geld «
Hier ifl das meine > 

oder meinige,
Er hat das feine ver-

SiAkn da: ihre %
verlobten, loro,

Ihr habt das eure vcr- Voi avete najco/fo ilvo» 
borgen ftyo ,

wir haben das unfere Not abbictmo fpefo ilni-
aufgegeben, ftr?*. ,

Die unfere haben- i noflrihunno aviito tl 
den. Kürtzeren ge- f egg io. 
zogen

X) at cmi il voflro daturo , 
Zcco il mio,

SgU fi e giocato il [no ;

Varia fimilmcnte un poco in tali pronomi la 
coftruzione qunndo avvienc di dovcre efpn- 
mere un voio, un tuo , un Juo , un nofiro » 
m uofiro , perch 5 volendofi parlar bene non 
ß deve dire e un mio cimico, ma come dico- 
no i Franzefi , e un de'miei amici

Er ift einer non mei- Egli e uno de’miei Atmet, 
nen freunden , , , , „ .

Ich hab einen von to ho vtßo un de voßrt 
euren dieneren ge- fervitori. 
feilen,

Ich hab mich mit ei- io mi [on battuto con 
nein von eueren fol- ttno de' voftri joldutt • 
djiten gelchlagen,

C 4 Al-



Al tri pronomi chiamanfi relativi, perchö fi ri~ 
ferifcono alia perfona di cui availti fi park, 
e fono

Ihn, es Lo;
?!e Za ,
g'e Z<, U

che,
E quefto pronome So vale aneo per il 
quält, ln quale, i quält, le quält, 

welcher il quale,
■welche la quäle,
welches il quäle ,
Come
Hier ift ein Edelmann £<rr» »» Gentiluonto lo 

kennet ihr ihn ? conofcete voi ?
$s gefallet mir die Te» Ln lingua Todefca mi 

utfche fprach, ich place , la voglio im- 
vvil fte lernen , farare.

Dort feynd fchöne Ecco la de' hei guatitl 
volete voi comprarlil

Jó De’ Pronomi.

handfehuhwollet 
ihr fie kauften> 

Hieroben feynd zvvey 
fchöne vveiber, 
fehet ihr fie }

Hier ift der foldat, 
fon uns geftern ver
hindert hat,

Mein diener hat mir 
das geld zuruck ge
bracht , fo ich euch 
gefehickc hatte ,

Der fchnee, fo ge
ftern gefallen, ift 
fchon gantz ver
gangen ,

Diefer ift derfelbe 
mann , den wir 
vor einem iaht ge- 
fehen haben,

Qui di [opra [on due 
belle donnę , le vede- 
te voi ?

Xcco il [oldato i ehe c\ 
impede jeri.

il mio fervitore m’ha ri- 
portatato il denaro, 
ehe vi avevo mandato,

La neve, ehe eadde je
ri s’ e tut let ßrutta.

i quell’ uoma, ehe 
not vedemtno un’ an
no [a.

Die-



Diefe feynd diefe'be Quelli [on quellt Tur- 
Türcken , die wir ge- chi, che noi abbiamo 
fangen haben , fatti prigioni.

Hier ill derfelbe Hau- Ecco i[ Gapttanto che ci 
. ptman , welcher uns libero dal fericolo. 

aus der gefahr errec
hnt

Ecco il C.ontadino, al 
quelle abbiamo coman-

Von den Tronomitlibm.

tet
Hier ill der Bauer, 

welchem wir be
fohlen haben ,

Dicfer ilt derfelbe 
mantel , welchen 
ich gekaufte habe,

Diefer ill derfelbige 
Herr, von welchem 
uns das geld ill gef- 

chikc worden.
La diftcrenza era il relativo So, e welcher ft 

e, che di quell» non ci polfiamo fervire fe 
non ncl Nominativ» i e Accufanvo del nu
mer» fingolare, e plurale, ma di quell» > 
cioe welcher, in tutt’i cali d’ambi li nu-

dato.
Queft' e quel ferrajolo , 

che io ho comprato.

Qucflo e quel Signore ä 
dal quale c'e ßcito 
mandato il denaro .

men .
Dort ill ein fchitf.

fehet-ihr es?
Si dice an co im ,
Er hat es gefagt, 
Ich vH es thun , 
Gebt mir es»

Ecco Id una nave, Iß, 
vcdetc voi ?

Eg li l* ha dato 
Io lo voglio fare, 
Oatemelo,

Oilervifi, che per parła re con piu brevita. li 
dice ,

Er hats gefigt , Egli l' ha detto,
Ich wills tllun , io lo vogho fare ,
Gebt mifs Daterr.elo,
Gib ihms Daglulo, 8tc.
Altri pronomi fon chiamati'’interrogativ?, per- 

che fono ufati a domandave quaiche cola, 
come

Łingolare ,
Mom, ver ? chi ?

C S Was?



Gen. weisen di chi?
Dat. wem a ćhi ?
Acc. wen, was i chi, che ?
Abi. von wem > Von d» chi,, da che? 

was

5^ X)er Frtmmi',

Nom. wer 
Gen. weifen 
Dar. wem 
Acc. wenwas 
Abi., von wem

Nom. welcher,, 
welche 
welches.

Gen. welches 
welcher 
welches.

Dar. welchem 
welcher 
Welchen 

'Acc. welchen , 
welche 
welches

'Abi. von welchem 
von welcher 
von welchem

Nom. welche 
Gen, welcher 
Dar. welcher 
Acc, welche 
Abi., von welcher 
Mafcul,, Fe min.

Pinrale . 
chi ? 
di chi ? 
n chi ? 
chi, che? 
da chil 

Singolare ?
Chi quale, 
chi r U quale, 
chit lo quale, 
di chi, del quale, 
di chi, della quale, 
di chi,

—s a cht , al quale > 
a chi, alia quale , 
vä , 
fA/, quale, 
chi, quale , 
chi,
da chi, dal quale, 
da chi, dalia quale,
da chi ?

Pin rale.
chi , quail , 
di chi, de’ quati , 
a chi , a’ quäl i, 
chi, quält, 
da chi, da’quält , 

Neue.
was fiii' ein i; was fur eine , was für ein >, 

quale, quale, quale,
Quefto pronome fi declina net fingolare come 

l’articolo indefinite» ein, ed 6 ftmpre con- 
.< gmnto a qua!ehe fuflantivo > e nel plurale in

Wit* i

i



Von den Pronominibus . fp
tutt’i cafi was für > was vor , vvas für ei
ner, was für, eine, was für eines, ed e 
pronome alfoluto, come

Chi ha fatto qnefto ?Was für einer hat 
das gethan? 

wer iit hier? 
wem gehört difes 

buch ,
welche wollet ihr 

nehmen ? 
wie alt feyt ihr, 
vvie viel uhr ift es? 
was habt ihr für ge- 

fchüftte?
Von wannen kommet JDi dove venite voi ? 

ihr

Chi e qtii ?
Di chi e q ueß o libro ?

Qu ali volet e voi pi~ 
gliare ?

Quant’etnni avetel 
Che ora e ?
Che negoz) avete voi ?

Alm pronotni fon decti indefiniti, perche non 
fan no menzione d’uria perlona particokre.
come

Ein anders mal,
Der eine und der an

dere .
Eben diefelbe nacht, 
Das gantze Jahr
Ich Kenne Keinen , 
Viel glauben es nicht, 
Seye es was es wolle* 
Mancher hält fiel) 

für veriHndig, fo 
etil narr Hl ,

un' ultra volt a,
L'tino, e 1'nitro ,

Ln medeßmtt notte, 
Tut to l’ Anno 
Non conofco neßuno, 
Molti non lo credent t 
Qual ß ßn enjn .
Tnlun ft crede favio » 

chi e pnzzo.

DELLA PARTICOLA Ne

la particola Ne in Italiano & parimente relati
ve j e fi fervono i Tedelch i con voler iigni- 
ficare defsen, deren , darfü'-, darumb, darvon, 
darmitr daran , von, aus ,, von dannen, des: 
wegen .

Der Herr geb mir V, S. mi renda il tnie 
mein buch, dann Ulro pcrchi ne ho< 

C G ■ ich.



lo bo un 
nrrofto, 
mud &

£>tl cappone 
e nedaro la
V. 5.

60 Dt'Vnbi AufiUari.
ich hab deffen von- bifogno 
nöthen

Der Hans hat mair me- Giovanni m’ ba rtfe 
Jne :o. cronen wider /«.w/,
gegeben > dann jch de- perche ne ho avuto 
ren vonnöthen gehabt bifogno. 
habe .

Ich iiab einen? fchönen 
gebratenen cattppaum ,
»nd vviii dem Her
ren die hälfte dar von 
geben ,

Ich hab von meinen lo ho ricevuto unalet- 
bmder einen brief!" 
emppfaiigen,tmd vver- 
de noch einen ande
ren von ihm empfan
gen .' ’

Heut frühe bin ich in 
die Kirch gegangen 
und gleich wieder aus 
der felben heraus ge-

.-v;'gangen.
Ihr gehet nach Vene- Voi andate 

dig , und ich Komme 
von dannen ,

Ihr redet mir von die- Voi mi parlate di aue- 
lerfcMichr, und habt n "
mir auch geifern von 
der fell/en geredet.

Der Hauptmann hat 
den degen heraus ge
zogen, und leine foi- 
«iatem darmn gefch- 
lahen.,

Die fch.ergen haben ei
nen Edelmann ge ich- 
lagen , und werden 
dejwegen gdhaft wer. 
den .

tera da mio fratel- 
lo, e ne r.cevero unf 
altra.

Qncftei mat tin a fmo 
entrato in Chiefa , 
e [ubito ne fon’ u- 

jctto .

- - a Venezia,, 
ed io ne vengo.

ßa battagha , e me 
ne par laß e ancor )e- 
ri ..

ll Capitano ha sfode- 
rato U fpada, e nł\ 
ha bat tuto i fuoi fol- 
dati, ( eon afuella . }

Gli sbirrlßanno baßo- 
nato un Gentiluomo, 
e ne fetranno cafii- 
gati,

Qiau~



Von den Vronominibus. 6r
Qüändo gl’ Italian! fl fervono degli a'rficöli di; 

a, da, tra due verbi, con voler fignificare 
il moro locale , o che vogliono fpiegare' ii 
defiderio, o bifogno , not ci vagliamo della 
parricola z.n , come

Ich Komme euch zu he- Vengo a vißtarvi. 
fuchen,

Gehet 211 fehen > was Andate a vedere qttel-i 
man macht, lo [i fa.

Ich hab luft zu trin- 1 ho voglia di hire. 
cken.

Ich hab Kein papier NonJ ho carta da fcrU 
zum fchreiben , vere .

DE’ VERBI AVSILIARI>

Ii verbi aufiliari fono tre , cioć
Haben Avere,
Seyn Ejifere,
VVerden Diu ent are ,
II primo ferve per aufiliare a fe fteflo, a’ ver

bt attivi , a qualche neutro, e a tuet’ i ver
bt recipvochi .

Il fecondo ferve a fe fteflo, al verBo aufiliare
werden , a mold neutri , e al paflivo.

Il terzo ferve a' Fururi di tutti li Verbi , al 
primo imperfetto del Coniuiitrvo , e quält 4 
tutti i tempi del verbo paflivo,

Die Vvcife anzuzeigen , Il modo indicative ..
Die gegenwärtige zeit, Tempo prefente...

Ich habe 
Du halt 
Er hat

Singolave..
I» hör
Tn hai , 
Egli ha.

Wir haben 
Ihr habet , o habt 
Sie haben

PluraJe .
Noi abbiamo 
Voi ave re , 
Eglino hanno ■



6 i De' Pronomi.
Er hatte Egli avevai

Plurale.
wir hatten Not avevano,
Ihr hattet Voi avevate,
Sie hatten _ Eglino avevanot
Die. vergangene, zeit Prtterno perfetto. 

Singolare .
Ich hah gehabt lo ho avuto,
Du haft gehabt Tu hat avuto,
Er hat gehabt Egli ha avuto.

Plurale.
wir haben gehabt. Not abbtamo avuto,
Ihr habet gehabt Voi avete avuto,
Sie haben gehabt Eglino hanno avuto.
la Lingua Te.defca non ha Preterito fetti-i 

plice.
Mehr als vergangene zeit . Plufauam 

ferto .
Singolare.

Ich hatte gehabt Io aveva avutol
Du hatteft gehabt Tu avevi avuto.
Er hatte gehant Egli aveva avuto.

Plurale.

per-

wir hatten gehabt 
Ihr hattet gehabt 
Sie hatten gehabt 
Iiünfttige zeit,

Not avewano avuto, 
Voi avevate avuto,

Ich werde haben 
Du wirft haben 
Er wird haben

i Egltno avevano avuto .

Siqgolare.
Io avero.
Tu averai 
Egli averd.

Pinkie.
wir werden haben Not averemo *
Ihr werden haben Voi averete
Sie werden haben Egltno averamo.

Die weife zugebieten ,, H modo Imperative *

Habe du,
Singolare, 

Ab hi tu
Ha-



Von den Auxiliär Verb is. 
Habe er Abbia colui.

ladet uns haben 
Habet ihr 
Lafset fie haben.

Du folt haben.
Er foli haben

wir follen haben 
Ihr rollet haben 
Sie füllen haben

Plurals.
Abbiamo not, 
Abbiate voi, 
Abbino color a . 

Futuro.
Singolare.

Averai tu , 
Aver a colui» 

Plunie.
Averetno not, 
Averete voi, 
Averanno coloro

63

Die weife zuvvünfchen, Modo obtativo. 
VVolte Gott Voleffe Iddto, ehe

Singolare.
Ich hätte, o würde to aveffi,

haben
Dil h%ttefl, o v V’är- Tu ave ff! 

delt haben
Er hätte, o vvürde FgU aveffe , 

haben
Plunie.

wir hätten, o vvür- Not aveffimov 
den haben

Ihr hättet, o vvür- Voi aveße , 
det haben

Sie hätten , o vvü'r- Color0 avefirOf 
den haben

Slußqvam per fette ,
Ach das O che,

Singolare .
Ich hätte gehabt io aveffi avuto,
Du hätte# gehabt: Tu aveffi avuto,
Er hätte gehabt Egli aveffe avuto..

Plunie
wir hätten gehabt Noi aveffimo avuto, 
Ir hättet gehabt, Voi aveße avuto,
Sie. hatten gehabt Ęgli aveffer.o avuto.

Die



64 . TH'Verb i Aufilinri.
Dies weis zufügen U modo comuntivo.
Das 
vvan
Auf das, damit 
Obvvohien

D.ifs ich habe 
Du ha beit 
Er habe

wir haben 
Ihr habet 
Sie haben

Che,
Se quando,
Acciocchb,
Beuche ,

Singolare.
Che io abbia,
Tu abbi ,

PI Urale.
Ww abbiamo,
Voi abbi cite,
Bglino abbiane 

Imperfetto I.
Singolare.

Ich würde haben io averei ,
Du würde# haben , Tu averefii,
Er v \ ü rde haben JE gli aver ebbe >

Plurale.
wir würden haben Noi averemmo,
Ihr würdet haben Voi averefie,
Sie würden haben Quellt averebbonor

bnperfetto II.
Singolare .

Se io avejft,
Tu aveffi ,
Egh avej[e.

Plurale.
Noi aveffimo ,
Voi ave lie ,
Eglino ctvejfero „ 

Preterito perfetto.
Singolare.

Dafs ich ge habet habe Che io abbia avuto 5 
Du habeil geh abet Tu abbi avuto,
Er habe gehabt Egti abbia avuto.

Plurale.
wir haben, gehabt Noi abbiamo avuto, 
I'hr habet gehabt Voi abbiate avuto,
Sie haben gehabt Eglino abbiuo avuto.

Pltif-

vvann ich hätte 
Du hätte#
Et hätte

wir hätten 
Ihr hättet 
Sie hätten



Plufquam per fett o I.
Singohre

Ich würde gerabt io averei avuto, 
haben

Du vvürdeft'gehabt Tu avereßi avuto» 
haben

Er würde gehabt Xgli avercbbe avuto. 
haben

Plurale
wir würden gehabt Noi averemmo avuto, 

haben
Ihr würdet gehabt Voi avercße avuto, 

haben
Sie würden gehabt fßticlli averebbero avuto, 

haben
1‘lufquam perfctto II.

Singoiare.
.Wan ich gehabt Se io ave(ß avuto;

hätte
Du hätte ft gehabt Tu aveft avuto.
Er hätte gehabt Egli avcffe avuto.

Plurale.
wir hätten gehabt Noi aveffimo avuto;
Ihr hättet gehabt Voi aveße avuto,
Sie hätten gehabt JEgltno aveßero avutoi

Tuturo.
Singoiare

Wan ich werdet ßßtando io avero avuto.
gehabt haben

Du wirft gehabt Tu avtyai avuto,
haben

Er wird gehabt ha- Egli averd avuto, 
b ea

Plurale.
wir werden gehabt ha- Noi averemo avuto, 

haben
Ihr werdet gehabt ha- Voi avete avuto 

ben.

Von Aw Auxiliär Verbis i 6<

Sie



66 De' Fer# Außliari .
Sie werden gehabt Egliho etveränno avutol

haben
Veife zu endigen Infinitive i
Haben Avere.
Gehabt haben Avere avuto',

Pttrticipio prefente,
Habende

Gehabt

Zu haben 
Im haben 
Um zu haben

Ävendo, 
Supine.

Avuto ; 
Gerundio.

Di, o du, avert 
Nell'avere ,

avere, na'1

La Conjugatione del Secondo Verbo Aufiliare

ll mode Indicative tempo prefen te,

Ich tin
Singolare.

Io fono,
Du bid Tu Jet ,
Er id Lgli e.

vvir find
Murale.

Nei fiamo ;
Ihr feyd Voi fiete ,
Sie find Zglino fono „

Ich war

Imperfetto. 
Singolare.

Io era ,
Du wared Tu eri.
Er war Zgli era.

wir waren
Plurale.

Nei eravamo,
Ihr wäret Voi erav.ate ,-
Sie waren Zglino erano.

Ich bin gevvefen

Perfet to.
Singolare.

Io fono fldto,
Du bid gevvefen , Tu fei (lato, 

tgli e fiato.Er id gevvfen
PlH-



Yon den Juxiliar Verbis. 67 
Plurale.

wir find gevvefen Noi (jamo flati,
Ihr feyd gevvefen Voi flete ftati, _ ;
Sie find gevvefen . Eglino fono flati. 

Plufqtiam Perfetto .
Singolare.

Ich war gevvefen io. era (łato,
Du ware it gevvefen tu eri ßato»
Er war gevvefen eg I i era (lato.

Plurale.
Wir waren gevvefen, Noi er an am 0 flati,

Ihr wzret gevvefen Vet eravate flati. 
Sie waren gevvfen eglino erano ftati. 

Futuro.
Singolare.

Ich werde feyn io farb, _
Du virft feyn Tu farami
Er wird feyn eg li fara .

Plurale.
Wir werden feyn noi fartmo;
Ihr werde feyn vei farete,
Sie werden feyn eglino far anno

Jmperativo.
Singolare.

Sii tu ",
Sui quelle 

Plurale.
Siamo noi.
State noi,
Siamo quellt,

. Futuro .
Singolare.

tu,
, .Sur« . 

Plurale.
Saremo noi,
/nrefe -vW, 
far anno quellt,

Sey du 
Sey er

laß uns feyn 
Seyd ihr 
Lallet iie feyn

Du folt feyn 
Er foil feyn

wir follen feyn 
Ihr rollent feyn 
Sie follen feyn

Of.



De’ Verb I Au fi liar i.

Ich fey 
Deu feyft 
Er fey

woke Gott dafs
Ottativo.

volejfe Iddit chi 
Pnfcnte.
Singolare.

lo fia 
Tu ßi

wir feyn 
ihr feyc 
fie feyn

Imperfett o 
Singolare.

not fiatno, 
•voi (täte, 
eglino fiano,

Ich wäre , o würde io fojfi ; 
feyn

Du wäreft, o vvür- tu foffi, 
deft feyn ' "

Er wäre, o würde egli foffe ; 
feyn

.wir wären , o vvur- n$i fofiimo, 
den feyn

Ihr Wäret, o Würdet voi fofit, 
feyn

Sie wären , o würden eglino fofiero l

Ich Wäre gevvefen io foffi ßatoi 
Du . wäreil gewefen tu fofit ftato. 
Er Wäre gevvefen egli j'ojfe fl ato .

wir wären gevvefen noi fofimo ßati 
Ihr wäret gevvefen voi /ofte ßati,
Sie wären gevvefen eglino foffero ßati.

Plunie.

feyn
Tl uf quam per fet to. 

Singolare.

Plunie.

Dus ich feyc, 
Du feyeit 
Er feye

Coniuntivo prefcnte. 
Singolare.

Che io fiet 
Th fii
egli fi a.

Plu.
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Plunie.

wir feyen noi fiamo,
Ihr feyet voi finte ,
Sie feyen quelli , 0 egltno Jtano ,

Imperfctto .
Singolare .

Ich würde feil z u) Jur ei,
Du vvürdeft feyn Tu farefti,
Ec würde feyn egli farebbe ,

Plurale.
wir würden feyn not far emo,
Ihr würdet fey voi farefie ,
Sie werden feyn eglino farebbero,

Imperfctto I.
Singolare.

vvan ich wäre fe io fofii,
Du wärelt tu fofi,
Er vyäre egli fojfe,

Plurale.
wir wären noi foffimo,
Ihr wäret voi f'oftei
Sie wären eglino foffero.

Treterito perfetto.
Singolare .

Dafs ich gewefen feye ehe io fiel finto".
Du feyeft gewefen tu fii (lato .
Er feye gewefen egli fia finto.

Plurale.
wir feyen gewefen noi fiamo flati«
Ihr feyet gewefen Voi fiele flati,
Sie feyen gefewen Eglino fiano flati*

E lufquam perfetto I,
Singolare.

fch würde gewefen io Jarei ftato 
feyn.

Du vvürdeft gewefen Tu farei ftato, 
feyn

Et würde gewefen Egli farebbe ftato j 
feyn
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Plurale.

wir würden gevvefen Noi faremo ftati, 
feyn ^

Ihr würdet gevvefen Voi farefte ftati, 
feyn^

Sie würden gevvefen Eft mo farebbero ftati, 
feyn

vvan ich gevvefen se io fußt ft a to-, 
wäre

Du vväreft gevvefen Tu fuß-, ftato, 
Er wäre gevvefen Egli fufte, ftato ,

wir vväreir gevvefen Noi fu/ftmo ftati, 
Ihr wäret gevvefen Voi fujje ftati,
Sie wären gevvefen Eglino fuffero ftati.

wan ich werde ge we- Qttando io faro fiata, 
fen feyn

Du wirft gewfen Tu farai ftato, 
feyn

Er wird gewfen fe- Egli fara ftato.

.wir werden gevve- No i farmo ft at i, 
fen feyn ,

Ihr werdt gewfen Voi Jarete ftati. 
feyn

Sie werden gewfen Eglino faranno ftati,
feyn

'quam perfetto II, 
Singolare .

Plurale.

Futuro. 
Singolare.

yn,
Plurale .

Seyn

Gevvefen feyn 

Gevvefen

Infinitive prefente., 
Ejfere

Trcterito perfetto.
1 Effere finto»

Supino .
SUto*

Cerm~
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Gerttndio.

In feyn NeU'eJfere.
Um ziVfeyh Per effere.
11 Gerundio non e ufitato in Tedefco, e la pa

roli tedefca Jeyende e riprovata ,

La Con\ngax.ione delTerzo Verbo außliare 
Werden Diventare •

ll modo indicative, tempo prefente.

Singolare.
Io divento ,
Tu divenli,
Egli di vent a,

Plurale.
Not diventiamo J 
Voi dtventate 
Tglino diventano. 

Imp erfet to .
Singolare.

ich ward io divontavo ,
Tu diventavi ,

Er vvurd, o er ward . Egli diventavai 
Plurale.

wir wurden Noi diventiamo ;
Ihr wurdet Voi diventavate ,
Sie wurden Eglino diventuvmo',

Preterito perfetto.
Ich bin geworden iofono diventuto,
Du bill geworden Tu fei diventatoi
Er ill geworden Egli e diventuto.

Plurale.
wir feynd gtvvor- Noi fiatno diventatii

Ich werde 
Duu wirft 
Elr wird

wir werden 
Ihr werdet 
Sic werden

Ich vvurd, o 
Du wurdell

den
Ihr feynd gcvvorden 
Sie feynd geworden

Voi fiete diventati, 
Eglino fono diventati.
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Flufquam JPerfetto.

Singolare.
Ich war geworden i» er» diventato,
Du ware it geworden

r/z er» diventato,
Er war geworden Egli era diventato ', f 

Plurale.
vvir waren gewor- W»z eravamo diventa-- 

den ti,
Ihr wäret geworden Voi eravate diventa- 

ti,
Sie waren geworden Eglino crano diventa-*■ 

ti.
Futuro.

Singolare.
Ich werde werden io diventero,
Du vir ft werden Tu diventerai,
Er wird werden Egli diventerd > 

Plurale.
Wir Werden werden N»< diventeremo,
Ihr werdt werden P»i diventerete, ’
Sie v verden werden Eglino diventeranno.

Imperative,,
Singolare.

werde du Diventa tu,
werde er Diventi quelle,

Plurale.
werden wir, o laft Diventiamo noi, 

uns vverden
werdt ihr Diventate voi,
.werden lic, o laft Diventino quellt, 

fie werden

Conjuntivo,
Singolare.

Dafs ich werde Che io diventi;
Du werdft Tu diventi,
Er werde Egli diventi,
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Plurale.

wir vverden Not diventiamo i
Ihr werdet Voi diventinte,
Sie. werden Vgiino diventino ,

Imperfetto I.
Singolare.

Ich würde werden Io äiventereu
Du würdeft verden Tu diventerefti „
Er würde werden Egii div ent er ebb ei 

Plurale .
wir würden ver- Nei diventeremo i 

den
Ihr würdet werden Voi diventereße,
Sie würden werden Eglino divcnterebloito 

Imp erfet to II.
Singolare.

Jo Wiventaßi,
Tu diveptaffi,
Egii diventaffe, 

Plurale.
Noi diventafßmo i 
Voi diyentaße,
Eglino dtventaßeroi

Pr&tcrito perfetto,
Singulare.

Ich feye worden lo fl a diventato^
Du feyeft worden Tu ßi diventato,
Er f’cye worden Egii ßa diventato; 

Plurale.
wir feyen worden Noi ßamo diventati, 
Ir feyct worden Voi fiate diventati f 
Sie leyen worden Eglino ßetno diventati

Flufquam perfetto I.
Smgolarw

Ich Würde geworden io jarei diventato ; 
feyn

Du würdeft gewor- Tu fareßi diventato, 
den feyn

D ' Er

Ich würde 
Du würdeft 
Er würde

Wir würden 
ihr würdet 
Sie würden
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Et würde geworden Egli farebbf diventau", 

feyn
Plurale .

wir würden gevvor- JSloi faremo dhentati, 
den feyn

Ihr würdet gevvor- Voi farefte divmtati, 
den feyn

Sie würden gevvor- Eglino farebbono diven-
den feyn. tati.

Flufquam perf'etto I.
Singolare .

Ich Wäre geworden Jo fufi divintato,
Du vvärcft geworden Tu fuß' diventato,
Er Wäre geworden Egli juffe diventato.

Plurale.
wir wären gevvor- Noi fujfimo diventati. 

den
Ihr wäret gevvor- Voi fuße diventati , 

den
Sie wären gevvor- Eglino ftiffero diventati. 

den.
Futuro .

Singolare.
wann ich werde ge- Quando io furo diven» 

worden feyn tato,
Di wirft geworden Tu farai diventato , 

feyn
Er wird geworden Egli fard diventato, 

feyn.
P/uva/e.

wir vverden gevvor- Noi Jaremo diventati, 
den feyn v

Ihr werdet geworden Voi Jarete diventati, 
feyn

Sie vverden gevvor- Eglino faranno divtni 
den feyn. tati.

Inßnitivo prefente. 
vverden. Diventare,

Perfetto, e Plujquam perfetto'.
©cWorden feyn. EJfer diventato

SH-
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Supine.

Geworden Devent Mo.
Gerundio.

Zu werden Di, u, per diventare•
Queito Verbo, come di fopra s’ e derto , e 1’ 

aufiliare de’ Verbi palfivi, al quale aggiugnen- 
do il fupino del Verbo, che fi conjuga in 
tute’ i tempi, e numeri del Verbo werden , 
ii forma il palUvo, fuorch^ nell’imperfetto 
deü’Indicativo> nel quäl tempo bifogna in- 
difpenfabilmente fervirli dell* Imperfetto dell" 
aufiliare Seyn Effere, come

Ich war geliebt io era amato.
Si vagliono aqcora i Tedefchi del Verbo Seyn. 

in aleri tempi del pa (Ii v o ( come nel la fu* 
Conjugazione li vedra ) ma cio non e ne- 
cellario , e refta alfarbirrio di ciafcheduno .

Ofl'ervifi , che il Supino del Verbo Paffivo in 
tint’i tempi, numeri, e perlone rimane im- 
mutabile nella diderenza del genere.

DE'VERBI IN GENERALE.

X Tedefchi hanno nna Conjugazione fola ter- 
piinando tutt’i Verbi in em e la maggtor 
parte di effi fono di due iillabe , come „

Lieben 
Hüven 
Lehren 
Zeichnen 
Brauchen 
Bauen 
Schauen 
Machen 
Reichen 
Zeigen 
Theilen

Jim are, 
Vdire , 
Injegnare, 
Segnare, 
Adoperare, 
Fabbricare , 
Guardarc, 
Fare, 
Forgere,
Moßrare, 
Dividere,

D i Del-
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Dell a Con)ugaz.ione de'Verbi Kegolari,

11 modo indicative tempo prefente. 
Singolare.

Ich liebe i o amo,
Du liebelt , o Jiebft tu Amt,
N. B, par lando fi dice : lieblt : ma fcrivendo 

ci viiol l’e, du liebelt, e cost nei feguenti. 
Er liebet , o liebt egli ama,

Plurale .
wir lieben , o liebn not Ämiarno,
Ihr liebet, o liebt voi Amate,
Sie lieben, o liebn egltno Amano. 

Imperfetto.
Singolare .

Ich liebere , o liebere io amava,
Du liebereit , o lieb- tu Amavi , 

reit
Er liebere , o liebte egli Amava .

Plurale.
,vvir lieberen , o lieh- not Amctvatno.,

ten
Ihr lieberer , o liebtet voi amavate,
Sie lieberen , o lieb- egltno amavano. 

ten
Preterite perfetto ,

Singolare.

Ich hab geliebet , o io ho amato , 
geliebt

Du halt geliebet Tu hai amato ;
Er hat geliebet Egli ha amato ,

Plurale.
wir haben geliebet Not albiamo amato 
Ihr habet geliebet Voi avete amato ,
Sie haben geliebet Egltno bemno amato.

Pluf-i ■
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Tlufquam per fet to i 

Singolare.
Ich hatte geliebt lo avevtt »mato'}
Du hatteft geliebt Tu avevi amato
Er hatte geliebt Tgli aveva amato i

Plurale.
wir hatten geliebt Noi avevamo amato 
Ihr hattet geliebt Voi avevate amato , 
Sie hatten geliebt Tg Uno avevano amato 

Tutu.ro .
Singolare.

Ich werde lieben Io am erb,
Du wirft lieben Tu amerai,
Er wird lieben Tgli amerd*

Plurale.
wir werden lieben Noi ameremo i 
Ihr werdet lieben Voi amerete,
Sie werden lieben Eglirto amerano > 

Imperativo,
Singolare.

Anta tu ,
Ami colui.

Plurale.
Ami am o noi,
Amette voi ,
Amino color o.

Optativo.
Woltę Gott daft Voleffe lddio, che

Singolare.
Ich liebere , o vvür- Io amaß , 

den lieben
Du liebeteft , o w"r- Tu am aßt , 

deft lieben
Er liebere , o w#r- Tgli amaße, 

de lieben
, Plurale.

Wir hebeten , o Noi amaßtmo, 
würden lieben

Ihr lieberer , o wür- Voi ametfte , 
dec lieben

D 3

Liebe du 
lieber er

La ft uns lieben 
Liebet ihr 
"La ft fie lieben

Sie
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Sie hebęten, o vviht' Egha« 
den heben

Tlufquam pcrfetto,,
O che 

Singöhre.
ich Hätte geliebt Io aveffi amati*, 
iJu hätteft geliebt Tu avejji timet»,
Er hätte geliebt. Egli aveffe amato« 

PJuraJe.,
vvir hätten, geliebt Koi aveßlmo amato», 
Ihr hättet geliebt £5» avefle antat e,
Sie hätten geliebt Eglino aveffero timet*. 

Con)untiuo p.refente.
Singolare.

za ztw/j 
Ttt ttmi ,
.Eg/t «wt .

Plurale.
Wo» amiamo,
Yoi amittte,
Eglmo amino Ł 

Imperfetto I..
Singohre»

Zo amerei ,

Dafs ich liebe» 
Du liebelt 
Er liebe

wir lieben 
Ihr liebet 
Sie heben

Ich würde lieben 
Du W'ü.1'deft lieben 
Er würde lieben 
'»vir wiürden lieben 
Ihr würdet lieben 
Sie würden, lieben

Tu amerefii,
Egti amerebbe ,
Noi ameremo,
Voi amereße,
Eglino amereblero a 

Tmperfetto //„
Singolare»

wann ich hebete Se amaßl,
Di liebetelt: 
Er Jiebete

wir liebeten 
3hr liebetet 
Sie liebten

T« amaß, 
Egli amafte „

PIurale.
Noi amnftimo 
Voi a mafie , 
Egli nm after o«.
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Preterite per fet te'-,

Singolare.
So ich geliebt habe Se io abbitt amato«
Du habell geliebt Tu abbi amato,
Er habe geliebt Egli abbitt amatoi

Plurale.
wir haben geliebt Noi albiamo amato, 
Ihr habet geliebt Voi abbiate amato,
Sie haben geliebt Eglino abbiano amat.O« 

Plufquam perfetto I.
Singolare.

Ich würde geliebt io avrei amato, 
haben

Du würdeft geliebt Tu avrtßi amato f 
haben

Er würde geliebt Egli averebbe amato] 
haben

Plurale.
wir Wurden geliebt Noi averemmo amatol 

haben
Ihr würdet geliebt Voi avereße amato*

_haben
Sie würden geliebt Fglino averebbonoama-

haben to .
Plttfqttam perfetto II.

Auf das Acciocche.
Singolare.

Ich hütte geliebt ie avtfß amato ,
Du hätteft geliebt Tu aveßl amato,
Et hätte geliebt Egli avejfe amato »

Plurale.
wir hätten geliebt Noi avejfimo amato » 
Ihr hättet geliebt Voi avefie amato,
Sie hätten geliebt Eglino avejfer* amato.

"Futuro.
Singolare.

wann ich werde Quando io averb amal
geliebt haben to,

Du wirft geliebt hl- Tu averai amato, 
ben

ErD 2,
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Er wird geliebt ha- Egli aver a amaeo, 

ben.
Plurale.

wir werden geliebt Net averemo. amato
haben

Ihr werdet geliebt Voi averete amato,
haben

Sie werden geliebt Eglino averanno \amd-
haben to

Infinitivo prefente.
Lieben Amare,

Per Iet to, e plufquam per fette « 
Geliebet, o geliebt Aver’amato,

haben
Participio pref mte 1 

Liebend' Amant e«
Supino.

Geliebet , o geliebt Amata i

, Gerundio *
Zu heben ; Di , overo ad amart J
Im lieben. nett’ amare,

"Deila fermaztone de’ tempi de' verbi 
Regolari ,

La prima perlona del prefente dell’ Indicative» 
fi forma dal prefente dell* Infinitivo , leva li
do Ja Jetter-a n , e. preponendo ii pronome 
perfónale, eonie 

Lieben AmanJ
Ich liebe io amo,
La feconda perlona li forma dalia prima eon 

aggiugnervi le lettere'st, come 
Ich liebe io amo ,
L>U liebelt Tu ami,
La terza fi compone parimente dalia prima , 

aggiugnendovi la lettera t., come]
Ich liebe io amo,
Bt liebet. Eg li arna.

La
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la prima, e tcvza del plurals olfervano la me- 

defima terminazione dell’infinite), come 
lieben Amare,
wir lieben Aoi amiamo,
Sie lieben Eglint) ammo.
La fernnda del plurals e fimile alia terza del 

fingolare , come
Er hebet Lgli amet •
Ihr hebet wnute»
La prima, e terza dell’ Imperl'etto fi forma dal

ia prima perlona del prefence con aggiugner- 
vi Ja fill aba te »

Ich liebe io amu,
Ich liebere io amava ,
Er liebere Lgli amava ,
Cosi fempre fi ferive , ma pronunziincfo fi la- 

fcia la vocale e di mezzo, c !i dice Ich ifob- 
,tc , Er liebte : e Io lleffo dee farlvin tutti 
gh altri tempi, e perfone .

La feconda e compoiia dalia prima 3 aggiugnen- 
dovi la particola sc,

Ich liebere , io am into,
Du liebeteil Tu amavi.
La prima , e terza del plurals , ll fauno dalia 

prima del fingolare , accrefcendoyi la lette
rs n ,

Ich liebste ń* a mazur,
wir lieberen Noi ttmavzmo,
Sic liebsten Loro amnvano •
La feconda, del plunie fi forma dalia prima del 

fingolare , aggiugnendo la letera t,
Ich hebete to amavu,
Ihr lie betet Voi ttmävater
II preterito de* Verbi atuvi , di qualche neu

ere , e di tutti li reeIproci ft .compóne dal 
pre-feme deli' Indicative dell’aufihare Haben ,■ 
quello de’ netnvi dal prefence dell’ mdicati» 
vo dell’ aufiliare Seyn , e quellt» de’ pafft-- 
vi dal perfetto dell’ Indicative werden , 

D $ aggui-
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aggmgnendo. a: ciafctmo il Supino dei \ferBo» 
che fi conjuga,, come 

Ich hab. geliebt io hoamato ,
Ich hab. gefchlaßen io ho dormito,
Ich bin gekommen io Jon venuto,
Ich bin geliebt, vvor- io. Jono fiato amato.

den.
31 plufquam perfetto. e formato parimente dall*' 

Imperfetro- de’ fuoi aufiliari, e dal Supin.o. de! 
Verbo,. che fi. conjuga , come 

Ich hatte geliebt io'aveva amato,
Ich hatte gefchlaßen i io aveva dormito ,
Ich war gekommen, io ero venuto,
Ich war geliebt vvor-- io era ft a toamttto 

den

II futuro di tutt’i Verb; fi forma dal prefen- 
te del 11 Indicative del Verbo werden. , e 
dall’Infimtivo del Verbo, che fi conjuga,,

Ich werde heben- 
Ich werde fch Liften 
Ich werde kommen. 
Ich werde geliebt 

werden.

io amero>. 
io dormiro 
io verro 
io: faro amato,

II prefente del Conjuntivo e fimije al pre- 
fente dell’Indicativo, fuorche nella teraa per
lona del mimero fingolareche t fimile alia, 
prima,

Ich liebe, io amo ,
Dali er liebe- ch^tgli amt.
1’ Imperfetta I. fi compone dali1: Imperfetro 

II. del Conjuntivo del Verbo werden , e 
dall’infinitivo. del Verbo , che fi. conjuga ,, 
come

Ich würde lieben- io amerei,
I1 Imperfetro II. e fimile a quello. deil1 Indica

tive ,
II Perfetto fi forma dal prefente del Ver-

bo
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E>o» aufiliafe J e dal Supino- del Vetbo , 
come

Ich habe geliebt io abbia amato,
Ich feye gekommen io fia venuto .
Ma i paffivi fi compongono dal Perfetto del 

Conjuntivo del Verbo werden, e dal Supi
no del Verb», mettendofi quelto tn Seye, 
e worden , come

Ich feye geliebt wor- io (in fiato amato* 
den

II Plufquant perfetto I. e formato dali* Imper- 
fetto I. del Conjuntivo dell* auliliare i e dal 
Supino del Verbo, come

Ich würde geliebt Io aver ei amato, 
haben

Ich würde gekommen io farei venuto, 
feyn

Ich würde geliebt io farei fiato amato,* 
wurden feyn

II Plufquam perfetto II. e compodu da perfet
to II. del fuo aufiliare „ e dal Supino del Ver
bo , come

Ich hjCtte geliebt io aveffi amato,
Ich vvitre gekommen io fufil venuto ,
Ich: wü’re geliebt io fuffi fiato amato. 

Wonie it
II tururo del Conjuntivo di tutt’ i Vetbi fi for

ma dal prefente del 1* Indirativo de! Verbo 
werden , e dal Perfetto, e Plufquam perietto 
dell’ Infinitivo del Verbo, che fi conjuga ,, 
come

Ich werde geliebt io avero amato,
haben

Ich werde gekommen io fa>)> venuto,, 
feyn

Ich werde geliebt io jaro fiato amato • 
worden feyn

11 Participio prefente fi forma dall’Infinitivo; 
aggiungendo la letters d, come

Lieben Amare.
D (. Lie-
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liebend Amante
la maggior di/licolta confide in trovare il Su- 

pino , il quale ne' Verbi Regolari fi for- 
ma dalia terzs perfona del prefence dell’ In- 
dicativo , col preporli Ja fil'laba Ge, co
me

liebet Ama,
Geliebet Amatol
Ma quellt r ego fa pati fee di molte eceezaioni ,, 

ie. quail Ci traiafeiano , e fupplira in old U 
gnidizio del Mae.ftro , gia die eile non fono 
proprie alia capacitä de’priticipianti.

DEL VERBO PAaSiVO.

.11 Verbo paifTvo fl forma da’’ due Verbi auftL 
liari Seyn , e werden , e dal Supino del' 
Verbo nttivo , e tutu li paffivi , nelluno ec- 
cettuato , fi conjugana. come quefto preterit«.,, 
inutando fixlamente il Supino ,

ll modo indicative tempo prefente .. 
Singular«-»

Ich bin , o ich werde io fono am at o , e ama~~ 
geliebt,. _ ta.

Du bill, o wirft geliebt ,
Er, ift, o wird geliebt

Plurals.
wir feynd , ©wero Noi ßamo amati , o a- 

VVetden geliebt mate.
Ihr feyd , o werdet geliebt,
Sie feynd, o vverdau geliebt

Imberfetto.
Singulare.

Ich war geliebt >o er° Amata , o amn-
t(ty

Du vvareft geliebt,
Er war geliebt.

0Uh
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Plurale.

wir waren ge ließt Noi cravumo amcttl» « 
nmate.

Ihr wäret geliebt,
Sie waren geliebt,

JPreterito perfetto«
SingöTare,

Ich bin geliebt vvor- ze /zwo flato nmato » 
den , o gevvefen

Du bift geliebt worden', o gewefen,
Er ift geliebt worden, o gevvefen ,

Plurale ..
wir feynd geliebt Noi fiamo fietti ama~ 

worden , o gevve- ti >
fen

Ihr feynd geliebt worden, o gevvefen 
Sie feynd geliebt worden, o gevvefen .

Plufqudm perf et(O1 
S’rngoiare .

Ich war geliebt vvor io erg flato amutoP 
den , o gewefen

Du vvareft geliebt worden, o gevvefen.
Br war geliebt vvorden , e gevvefen

Plurale ,
wir waren geliebt Noi eravstmo flati ttr 

vvorden mati,
Ihr wäret geliebt worden .
Sie waren geliebt Worden » 

futuro.
Siugolare..

Ich werde geliebt io furo am atop 
werden ,

Du wirft geliebt werden y 
Er wird geliebt Werden ,.

Plurale.
wir werden geliebt Noi für emo amati, 

werden
Ihr
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Ihr werdet geliebt werden,
Sie werden geliebt, werden,

Imperative,
Smg.0l.1re »

Werde du geliebt Sii tu amato. 
werde er geliebt Siet ametto qttellcl 

Piurale.
werden wir gelie— 

bet
La ft uns geliebet 

werden
werdet ihr geliebet 
.werden fie gelie

bet ł O
La ft fie geliebet wer 

den

)
)
) siamo amati noit
>
) State amati voi,
>
>
) Siamo amati quellt <

Optatrvo .
Woltę Gott dafs,. Voleffe Iddio che 

Singolare.
Ich wäre, a würde: i o ftt/ft amato* 

geliebt
Du w Kreft , o vvürdeft geliebt »
Er wäre, o würde geliebt,

Murale:..
wir wären, o wür- Ńoi fußtmo amatil 

den geliebet
Ihr wäret, o würdet geliebet ,
Sie wären , o würden geliebt.

Plttfquam' perfettoc 
Singolare,

Ich wäre geliebt io fujfi fiato amato 
wordene gevye- 
fen

Du wäre fl: geliebt worden ,
Er wäre geliebt vvorden.

Murale..
wir wären, geliebt Not fuflimo fiati am at id, 

worden
Ihr wäret geliebt vvorden ,
Sie wären geliebt worden«

Os-
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Con'juntivo.

Sin go I a re.
ERtfs; ich (eye o wer- Che ia fia amatef 

de geliebt
Dli feyeft, o werde# geliebt,
Er (eye , o werde geliebt 

Piurale .,
wir feyen , o wer— Not fiamo amati». 

den geliebt,
Ihr feyet, o werdet geliebt,,
Sie feyen , o werden geliebt,

Imperfetto I.
Singolare..

Ich würde geliebt: io (drei amatei-
werden

Du würde# geliebtwerden ,,
Er würde geliebt werden,

Murale
wir würden geliebt: Not far emo amati*.

vverdem
Ihr würdet geliebt werden ,,
Sie würden geliebt werden.

Imperfette.
Singolare.

Dafs ich geliebt vvur- io fußt amato 
de, o ware

Du würde ft , o w Kreft geliebt,
Piurale..

wir würden, o vvü— Not fufftmo amati „ 
ren geliebt

Ihr vvürdet, o wäret geliebt 
Sie würden o wären geliebt,

Pretento perfetto - 
Singolare.

Dafs ich (eye geliebt Che io fia flato amate 
Worden , o gewe— 
fen

Du feyeft geliebt worden 
Er feye geliebt worden,
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PJimle,

wir feyen geliebt Noi fictmo ßetti amnti, 
worden

Ihr feyet geliebt worden,
Sie feyen geliebt vvovdeitj,

Plujquatn perfetto 1.
SingoliBAę

Ich würde geliebt >o farei' ftato amato , 
Werden leyn , o 
gewefen feyn ,

Du würde# geliebt worden feyn,
Er würde gelicot worden feyn ,

Plurals.
wir würden geliebt Noi Jaremo ftati ama-

D:.fs ich wäre gehe- Io jtißt Jtato antMot 
bet worden , o 
gewefen

Du wäre# geliebt worden ,
Er wäre geliebt worden .

PIurale.
wir wären geliebet noi fufimo fiali amati , 

worden
Ihr wäret geliebt worden ,
Sie v\ären geliebt worden ,

Futuro .
Singobre.

Wann ich werde ge- Qttando io faro- (into Or 
liebt worden feyn, mato, 
o gewefen

Du wirft geliebt feyn worden
Er wird geliebt feyn worden,

wir werden geliebt Noi Jaremo flati ama- 
fcyn worden ti.

Ihr werdet geliebt feyn worden

Plurale.

Sie

Ś
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Sie werden geliebet feyn worden 

Inünitivo prefente.
Geliebt werden , o Effer amato, 

feyn
Perfetto .

Geliebt worden , Eifere ßato nmat». 
feyn , o gevvefen 
feyn

futuro.
Geliebt füllen wer- Aver ad effere amnto 

den i o feyn c/fer , per effer umai o ,
dover effer amuto*

Ger und io.
In dem man geliebt Effendo amstto,

ift , o geliebt
wird

Participio prefente 2 
Geliebt Amato»

Perfetto.
Nach dem man geliebt Effendo ßetto amttto; 

liebt ill worden

VE’ VERBI NEU TRI'.

I Verbi Neutri fi conjugäno come i Verbi "atti- 
vi fuorche nel Preterito perfetto > Plufqusm 
perfetto, e Futuro del Conjuntivo , dove fi 
fervono del Verbo aufiliare Seyn Effere , 
come

Gehen Andare.
Indieativo prefente,

Singolare.
Ich gehe io vado,
Du geheft ;
Er gehet ,

Piurale.
wir gehen Not an di am o,
Ihr gehet.
Sie gehen»

Im-
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Imperfetto.
Singolare.

Ich gieng io andavx,
Perfetto .

Singolare.
Ich bin gegangen io fono ctndntoJ 

Pluj'quutn perfetto.
Singolare.

Ich war gegangen io ero anditto,
Futuro.

Singolare.
Ich vverde gehen z» andcro,

Futuro del Conjuntivo»
Singolare.

wann ich vverde Quanda io fon andatol 
gegangen feyn

Si trovano nondimeno alcuni Vevbi neutri, che 
fi fervono per tutto del Verba aufiliare Ha
ben , come gli attivi, tali fono

Schladen Dormire»
Lacher» Ridere,

anzi quafi tutt’i Verbi neutri, che dagl' Ita
lian! fono conjugati col Verbo aufiliare, ave- 
re , Haben, fauno 1’ iftell» nelia lingua Te- 
defcs -

DE* VERBI RECIPROCI.

Gli Alemanni fi fervono nelia Conjiigsziorifc 
de’ Verbi reciproci nel Preterito perfetto, 
Plufquant perfetto, e nel Futuro del Conjun
tivo del Verbo aufiliare.

Haben Avert > e raai del Scyn, come fanno gl” 
Italian!,

Dd

I
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V
Ziel Verbo Keciproco , e fu* 

Cori)ugaz.ione.

ll modo indicative tempo prefente. 
Singolare,

Ich verwundere io mi maravigho „ 
mich

Du vervvundereft dich 
Er verwunderet fich

Plurale.
Vir verwunderen Noi ci mttravigliamo „

Ihr verwunderet euch, 
Sie verwunderen (ich

Imperfelto »
Singolare.

Ich verwunderte io mi mttraviglinvo
mich

Du verwunderten dich 
Er verwunderte fic

Pluraiey _
wir verwunderten N:i ci tnaratughava-

uns, nio.
Ihr verwundertet euch 
Sie verwunderten (ich

Preterite perfette 
Singolare.

Ich hab mich ver- io mi fon mer avigliato * 
wundert

Huf quam per fette j 
Singolare,.

Ich hatte mich ver- lo mi ere mttrttviglia- 
wundert to,

"Futuro ,
Singolare,

Ich werde mich ver- io mi marav.igliero >' 
wunderen

Im-
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Imperative.
Singolare.

wer wundere dudich Maravigliatl tu',
wervvundere er fich . Maretviglifi colui .

Plunie.
Verwunderen wir Maravigliamoci not 

uns
Verwunderet ihr Maraviglintcvi voi, 

euch
Verwunderen Ce fich 5z maretvigltno quellt.

Optative , e Conjuntivo prefente 
[[Singolare.

Daß Ich mich ver- Che io mi maravigli , 
wundere,

Imperfetto ,
Singolare .

Ich würde mich ver io mi maraviglierei , e 
wunderen , msi'avigliajjt.

Ich verwunderte mich
Preterito perfetto.

Singolare .
Ich habe mich ver- io mi fiel meravigüa- 

wundert to.
Plufquetm perfetto.

[Singolare.
Ich würde mich ver- io mi farei, o fujß mrt- 

vvundert haben o ravigliato ,
Ich hätte mich ver

wundert
Futuro.

Singolare
Ich werde mich ver- io mi faro maraviglia- 

vylindert haben to .
Infinitivo prefente.

Sich verwunderen Maravtgliärfi.
Preterito perfetto .

Sich verwundert ifierfi maravigliato.
haben

DE’

i



Von den Verbis1 

T>E' VERBI IRREGOLARX.

Molciflimi fono i Verfai irregolari, ma fi noti
che per ordinario J’ irregolarita accade nell’U*’
Imperfetto deli’ Indicative , nel Supino , ed 
in alcuni pochi nel prefente dell’ Indicati
ve» , e gli aim tempi ii conjugano fecondo le 
regule date di fopra de’ Verbi regolari , e la 
rnedefimi fbrmazione s’ollerva anche ne'Ver
bi compoih , come

Graben ich grube gegraben
Cavare, io cetvnvo ca-vato,
Schneiden ich fchnitte gefchnitten
-Eagliare io taghavo tagliato
Scheiden ich fchiede geschieden
Septtrxre io fepnrnvo, J'eparato
Trovata, che fara , la prima perlona dell’ Im

perfetto del Verbo irreguläre, l’aitre perlone 
li forma no conforme di fopra nella formazioi 
ne de’ tempi s’e detto , come 

Imperfetto .
Singulare.

io ca-vavo,Ich grube 
Du grubeft 
Er grube

wir gruben,' 
Ihr grübet , 
Sie gruben,

Ich fchnitte 
Du fchnitteft, 
Er fchnitte .

Vvir fchnitten, 
Ihr fchnitte: 
Sie fchnitten.

Phirale.

Imperfetto «' 
Singólare.

io tagliavo

Phirale,

Im-

1
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lmpcrfetto» 
SingoJare.

Ich fchiede 
Du fchiedeit , 
Er fchiede.

is feparnv».

Plunie."
wir fchieden 
Ihr fchiedet, 
Sie fchieden.

Infinitivo • Impcrfetto. Supino „
BeJÜ'en ich bide gebiden
Mörders to mordevo morjo
Bleiben ich bliebe geblieben
Reftare io reflavo reßato
Bitten ich bathe gebethen
Prepare io preguvo pregttto
Blafen ich blies geblafen

fofßatoSoffiare io foffiavo
Brechen ich brach gebrochen
Rompers io rompevo rotto
Befehlen ich befahl befohlen
Comandare io comandavo com andato
Biegen ich bog gebogen
Riegare io piegetvo piegato
Brennen ich braute gebraut
Ardere io ardevo arfo
Betriegen ich betrog betrogen
Ingannan io ingetnnavo ingannatt
Infinitivs. lmperfett o. Supino.
Bringen ich brachte] gebracht
Arrecare io arccavo arrccetto
Beginnen ich beginne begonnen
Cominciare io cominciavo cominciuto
Empfinden ich empfand empfunden
Sen-lire io fentivo fenttto
Erwerben “ ich erwarb erworben
Acquiflare io acquißavo , cuquißato
Eilen ich aff gegeben
Mmgictre io mctngittvo man gut to

Fal-
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Fallen ich fiel gefallen
Cadere io cadevo caduto
Fechten ich föchte gefochten
Schermire io fchermivo Jchermito
Finden ich fand gefunden
Trovetre io trovava trovato
Gebellten ich gebahr gebohren
Pttrtorire io par tor ivo partorito
Gewi nnen ich gewann gewonnen
Guadagnare io guadagnctvo guctdagnat9
Gelten ich gölte gegolten
Val er e io valevo valuto
Gi elfen ich gofs gegofien
Pondem io fondevo fonduto
Gebieten ich gebot gebotten
Cometndare io comandavo comandat»
Greiften ich griff gegriffen
'T occurs io touavo toccato
Gehen ich gieng gegangen
Andctre io andavo andato
Halfen , anzi , ich halfete gehalfer
Umhalfen io abbracciavo abbracciat»
Abhrctcciare
Infinit ivo. Imperfetto. Snpino
Haben ich hub gehoben
Al&are io alzetvo al&ato
Ilelfl'en ich halft' geholfen
Ajntare io ajutttva ajutato
Kommen ich kahm gekommen
Venire io venivo venuto
Kriechen ich kroch gekrochen
Petmpicars io rampicavo rampicato c
Kennen ich kante gekent
Conofcere io conofcevo conofc'tuto
laden ich lud geladen
lnvitare io invitavo invitato
leien ich las gelefen
Loggers io leggevo letto _
lauften ich lieft' geloffen
Correre io correv» corfo

Lei-

I



leiden 
Satire 
liegen. 
Mentirß 
Li gen 
Gictcere 
I-iiien 
Lafciare 
Meicken 
Mutigere 
Nehmen 
Ugh are 
P/ei,ten 
Fifchietre 
Rathen 
Configliure 
Rinnen 
Colare 
Ivfinitivo. 
Reißen 
Stracciare 
Reiben 
Fregare 
Riechen 
Oderare 
Ringen 
Lottare 
Saugen 
Pofpare 
Sauffen 
Sere fttori di 

mifura 
Schelten 
Ingiuriare 
Schlagen 
Sattere 
Schreiben 
Scrivere 
Schlaffen

De* Verl/i. 
ich litte 

io pettivo 
ich log 
io mentivo 
ich lag 
io gtacevo 
ich ließ 
io lajciavo 
ich molcke 
io mkngevo 
ich nahm 
io pigl ttvo 
ich piiffe 
io fifchiavo 
ich rieth 
io sonfigiiavo 
ieh run ne 
io colavo 
Imperfetto . 
ich rlfs 
io firaccittvo 
ich rieb 
io fregavo 
ich roch 
io oderavo 
ich rung 
io lottavt 
ich fog 
io poppavo 
ich (oft 
io bevevo

ich fchalc 
io ingittrittvo 
ich ichlug 
io battevo 
ich ferieb 
io jerivevo 
ich fchlieft" 
io dormivo

gelitten
patito
gelogen
mentito
gelegen
giacciuto
geladen
lafciato
gemolcken
munto
genommen
perf?
.gepfiffen
jifebiato
gerathen
cortfigltatt
geronnen
colato
Snpino.
ge rillen
ftracciate
gerieben
fregato.
gerochen
odorato
gerungen
lottato
gelogen
poppato
gefoften
bevuto

gefcholten
ingiuristto
gefchlagen
betttuto

gelchriben
fcritto
gefchMen
dormito

Stof-
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Stofsen ich hieß geflohen.
IJrtare io urtavo urtato
Stechen ich flach geftechen
Pungere io pungevo pun to
Sterben ich flach geftorben
Morire io morive morto
Stehlen ich ftahl geftohlen
Rubbare io rubbavo rubbato
Schiefsen ich fchofs gefchoften
Tir ar coll' ar- 

chin[»
io tiravo t trato

Streiten ich flritte geftritten
Combattere io combetttevo combattutt
Infinitive.« Imperfetto . Supino.
Singen ich fang gelungen
Cantare io cantavo cantata
Schweren ich fchvvur gefchvvoren
Gturare io giuravo giUrato
Spinnen ich fpann gefponnen
Ftlare io filavo filato,
Sch w i men, ich fchvvuum, gefchWommen
Nu ot are io nuotavo nuotato
Springen ich fprang gefprungen
Saltare io jaltavo Jul tato
Schncidn ich fchnitte gefchnitten
Tagliare io talgutvo tagliato
Schließen ich fchlofs gefchlofsen
Serrare ■io ferravo [errato
Schweigen ich fchvvieg gefchvviegen
T acere io tacevo tacciuto
Steigen ich flieg gediegen
Sal ire io falivo fahto
Senden ich fände gelendet
Mandate io mandavo mandato
Sehen ich fahe gefehen
Vedera io vedevo vifioi e Vedute
Trincken ich trank getruncken
U ere io bevevt bevteto
Treften ich traft' getroffen
C o&liere io coglitvo colto

E Trag

1
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Tragen ich mig getrndcn
iPortare io portavo fortato
Verderben' ich verdarb verdorben

‘2‘enre io perivo perito
Urber winden ich überwand überwunden,
Super etre io fuperavo /up er at o
weichen ich wich gewichen
Cedere io cedevo ceduto
Infinitive. 1mperßtto Supino .
werfteu ich warft geworffen
Gettarc io gettavo gett cito
wachten ich wuchs gewachten
Cr efcere io crefcevo crefciuto
Thun ich thate gethan
'JFare io fetcevo fatto.
I fegttenti Verbi fono irregokri nqn fola nell*

Itnperfetto, ę Supino» ma ancon nel prcicn-
te , come

Geben Dare
Infinitive prefente . 

Singolare.

Ich gebe 
Du gibft 
Er gibt«

wir geben. 
Ihr gebet, 
Sie geben ,

Ich gab 
Du gtibeft i 
Er gab.

wir gaben 
Ihr gäbet, 
Sie gaben.

Io do,

Plurale,

Not diiuno a

Iwperfetto.
Singolare«.

Io davt«

Plugale.
Nfi davftmo,

Prt*

;
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Preterito perfetto,

Singolare .
Ich hab gegeben I» ho dato i

Vlufquam perfetto.
Singolare ,

Ich hatte gegeben Io avevo dato,
Futuro.

Singolare •
Ich werde geben Io darb ,

Imperative.
Gib du Da tu,
Gebe er Dia tgli,

Plurale.
La ft uns geben Dietmo not,
Gebet ihr Dutte voi,
La ft lie geben Diano quellt

Op tat ivo .
Singolare.

woke Gott ich gäbe Voleße Iddio ;
de [ft.

Du gabelt 
Er jßbe,

Plurale.
wir gäben,
Ihr gäbet,
Sie gäben ,

V
Woke Gott ich hätte Volejfe Iddio , ehe io <?■;

che io

Plujquam perfetto. 
Singolare.

gegeben,

So ich gebe 
Du gebeft 
Er gebe

wir geben, 
Ihr gebet, 
Sie geben-

veßi dato, 
“Conjuntivo.

Singolare.
Qnando io dia ■

Plurale.

Im*E i
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wan ich gäbe 
Du gäbcft,
Er gäbe.

wir gäben; 
Ihr gäbet, 
Sie gäben.

Bvechen

De* Vertii 
Imperfetto.
Singölare.

Se io daffi, s darci l

Plural«.

Ich breche; 
Du brichit, 
Er bricht.

wir brechen 
Ihr brecht. 
Sie brechen.

Romp er e.
Indicative prefente. 

Singölare.
Iß tempo.

Plunie.
Not rompiamo.

Imperfetto . 
Singölare.

Ich brach lo rompevo,
Perfetto.
Singölare.

Ich habe gebrochen lo ho rotto.
Plufquttm perfetto. 

Singölare.
Ich hatte gebrochen I# avrvo rotto = 

Futuro.
Singölare .

Ich werde brechen Io rtmperb«

Dürften

Ich darft'
Du darftcit; 
Er darft".

Ardire .
Indicative prefentc, 

Singölare.
Io ardijeo,

■

edt.

Piti

4
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Pltrale,

wir dürften,'
Ihr dürftet,
Sie dürften.

Imperfetto I 
Singolare .

Ich durft'te I» ardivo,
Perfetto.
Singolare.

Ich hab dürften , o io ho urdito 
gedurftt

Tuturo.
Singolare .

Ich werde dürften Io ardiroi

Können Totere.
Indicative prefeńte •

Singolare.
Ich Kan , o mag, io poffo,
Du Kanft , o magii,
Sr Kan, o mag

Plurale.
vvir Können , mögen Noi pojfiamoi 
Ihr Könnet, o möget,
Sie Können , o mögen.

Imperfetto.
Ich Ko tue , o mo- io potevo. 

eilte ,
Du Kontert, o mochtert .
Er Konte, o mochte.

, Plurale.
wir Konten , o Noi potevttmoi

mochten
Ihr Konter, o mochtet,
Sie Konten, o mochten.

Perfett» i 
Singolare.

Ich hab gekonnt, mo. Io ho potato. 
gen, o gemocht

K 1 Pluf-



J De* Verb i.
Plufquam per fet te i

v , , , Singoiare.
icn hatte K&nnen , lo aveva potato* 

o gektint,, mögen, o 
gemacht,

Futuro.
* . , Singoiare.
Ieh werde Können , Io potto* 

o mögen
Conjuntiyc preftritt« 

Singolare.
Dafs ich Könte ckt io potejfi i

Imptrfetto.
Dafs ich Könte ehe io poteßi

Wollen Volere . : Jlinoli
Indicative perfett*»

Singoiare!
fi-i
ll<$Ich will

Du vvilft
Du vvil,

io voglio l

wir wollen 
Ihr wollet,

Plunie
Not vogliame-%

'
Sie wollen *

Imperfctto .
Singoiare..

Ich vvolte
Du vvolteft 
Er vvolte.

io volevo

wir vvolten 
Ihr vvoltet,

Plurale.. öH ' -
Not volemano,,

Sie weiten „
i Preterite perfetto ,

Ich hah wollen! t o io ho volute „ 
ge wole
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Plufquam perfetto. 

Singolare.
Ich hatte woleli , o Io avevo voluio 

gewolt.
Futuro.

Singolare .
Ich werde wollen Io vorro .

Confuntivo prefente. 
Singolare.

Dafs ich wolle Che io vogli* .

M ffen / Tsovere.
Indicatiivo prefente • 

Singolare.
Ich mufs , o foil io devo ,
Du rauft, o folft ,
Er mufs, o foil.

Plunie.
wir muffen , o fallen Not doll tamo , 
Ihr muffet, o Joliet ,
Sie muffen , o fallen .

Imperfetto 
Singolare.

Ich raufte , o folte io dovevo .
Du mufteft , o folteft 
■Er muffe, o folte.

Plurale.
wir muffen, o falten Not dovevame, 
Ihr muffet, o faltet,
Sie muffen , o falten .

Preterito perjetto. 
Singolare.

Ich hala müffen , o io ho dovutoi 
fallen

Futuro.
Singolare.

Ich werde muffen h dovro.



Dds ich snüße 
Du müdeft 
Er müft

De* Verb't,
Conyuntivo lmperfett», 

Singolare.
Che io devefli.

Dafs wir müden 
Ihr müder 
Sie müden 
widen

Piurale.

Cbt mi doveffimoi

Ich weis, 
Du weift, 
Er weis.

wir wißen 
Ihr vviflet,' 
Sie wißen

S apere. 
Indicative prefentt 

Singolare.
io fo>

P/urale.
Noi fappiftmo»,

Tch vvurte 
Da vvfteft 
Er yvufte.

vvir vvufteji 
Ihr vvuftet, 
Sie vvuften.

Imperfetto 
Plurale .

io fapeva.?

Piurale.
ifo> fapevnmo J.

Treterito perfetto. 
Singolare.

Ich hab gewillt to bo faputo*
Flttfquam perfetto. 

Singolare.
Ich hatte gewillt io avevo faputo ,.. 

JFuturo.
, , , Singolare.
Ich werde wißen io fapfo..



Dafs ich vvifse

Ich vvftfte 
Du vvülteft 
Er vvülte

wir vvüften 
Ihr vvüilet 
Sie wüften.

Von den Verbis. 
Con\untivo prefente • 

Singolave.
Che to fappia ■

l mp erfet to . 
Singolave.

io ßpefft, '

Plurale.

Not fapefftmo
Ł

DE'VERBI IMPERSONAL!.

Quefti Verbi non hanno coftruzione diverB 
dall’Italiana , efpHmendoli fempre nella ter-« 
za perfona, in Tedefco perö non van no mat

Es regnet Piove „
Es
Es

fchneyet 
hagelt , ) 
fchaurert, 5

Nevica »

Es Gremdina
Es donnert T Monet,
Es blitzet Balena ,
Es ift kalt Fa freddo,
Es lli warm Fa caldo.
Es frieret mich Mi fa freddo, ;
Es hungert mich ie ho fame,
Es dürftet mich io ho fete.
Es revvet mich io mi pento,
Es gefrieret Ghiaccia,
Es kan feyn Pho eßere
Fs kan gefchehen Puo fttccedere,
Es gehöret Tocca, o conviene,
Es ichläifert mich io ho fonno,

M’ importa,Es ligt mir daran
Es gedunckt mich Mi pare,

E 5



i«6 . Be- Verb i-»
Sä. lervono i Tedefdii diverftmome- däg[J7taiia- 

ni del Verbo. Müllen BifognapoichS- non- e: 
mai imperfönaie attivo , ma li bene paflivo 
col preporh la parti cola man , come 

Man muls Biftgna ,
Mm muß*
Man hat niufsen Z bifognato,
Man hatte; mäßen Zn» bifognato,

Bifognita „
Singolare.

Bifogna , ehe to „ 
Bifogna , che tu ,
Bifog na, ch' egli .. 

Plurals..
Bifogna: ehe not,,
Bijogna ehe voi ,
Bifogna chfeglino „

.rnan naiiv IMUIbCU

Man. wird müfsen,

Ich mufs,
Bu mult 
Er timfs

wir müfsen:
Ihr müfset 
Sie müfsen.

Conjugaztone del Verio imfoerfonule,

Es. regnet'
Es regnete 
Es hat geregnet 
Es harre geregnet 
Es.wird, regnen

Fiove i 
Pioveva,
E piovuto,. 
Era pievHtO, 
Biovera,

Al Verbo Imperfonale paffivo ß prepone ja: 
parricola man » ß _> e ü puö formare da1 Ver- 
bi anivi, e nctitri , e rcciproci 

fi dice , 
fi diceva, 
ß e der to , 
fi aa deeto , 
ß dird . 
fi dorme,
Ea gente fi mar/tvi—

fi fucle 
fi joleva , 
ffi foiito,.

Man fagt 
Man. fag te 
Man; hat gefagt 
Man hatte getagt 
Man »vird fagen 
Man fchläftet 
Man verwundert 

lich
Man pfleget 
Man pflegte 
Man lint pflegen

BEL-



DELLE P R E P O S I Z 1 O N (, 
E loro caß,

Le Prepofizioni , che richieggono ii Genitivo 
fono,

An flat In luogo ,
Ich bitte euch , ihr Vi prego , che vogliatc 

wollet an riatt mei- reßar qui in luogo di 
ner hier verbleiben , me.

Difseit di qua.
Man lieht difseit des £< vedono di qua dal 

flufses viele fchöne fiume molti bei Palaz.- 
Palläfte, lan&i.

Jenfeit Ui Id.
Die Turcken feynd I Tiirchi furono bat- 

inefeit des flufses ge- tuti di Id, dal fiitme , 
feil lagen Worden

wegen per amore .
wegen feines Vaters ill Per amor di fuo Padre 

ihm verfchonet wor- gli e ftato per donate , 
den

Si dice ancora
Meinet halben , Um Per amor mio. 

meinet willen,
Meinet wegen

Um demet willen Per amor tue]
Deiner halben

Um u liiert willen , Per amor nofiro,
Unfert halben.

Eurenthalben , Per amor voßro,
eurer willen i

Seiner halben , Um Per amor fuo , 
feinet willen ,

Ihret halben Per amor di loro.
Le feguetiti vogliono il Dativo , o Ablati- 

vo ,

Von den Prepdßtitmibus« 107

E 6 ßey



m>8 Delie I'rtpofiz.ivni-
Bey apprejfto.

lc nab kein. gtklt bey Non bo denari apprcj* 
m'r > ^ fo di me , o addofft

Zu, *, da,
ich werde hem zlt to nerr'a eggt da te , 

dir kommen .
Gegenüber dirimpetto.

Gegen- mi rüber woh- Dirimpetto a me fid 
net gir em, fchone unn IxcHiJfima dona , 
fra«. V.

In in , in litego,
Dlefe nacht feynd drey Quefta- none Jono fiats, 

Bürgerin dreier fta.de ajfajjinati tre Ctttadini 
ermordet, worden., in. Hue ft a Cited..

Au« fit ort i

Nach dem der feind Dope , che il Nimico 
die ftadt angexiin- weint dato fuoeo nl~ 
der hätte , ift er la Ctttd Je tie fuggy 
aus der felben ge- fuori.. 
flohen ,

Mit, con , col, coll a
Der Herrztig. vor,. Lo- „V Buca di Loren*, ha 

thringen hat mit ei- d.ftpau con una ph- 
ner kleinen armee cola armata . il gran- 
das- große Turchif- de Sfercito TurchoJ- 
cbe kriegsheer Zer- col 
tren net .-

Von , da, dal ,
Die invvohner haben- Citt .abit.xnti, banne 0t~- 

wegen ihrer treue tenuto dal kr- Prir^~ 
große Privilegien cipe per Ift loro fedel~ 
von ihrem Fül lten td dt gran privilegi 
erhalten,.

Ohne fenxa ,
Di de jung rau hat ni- Qttefta fmciulla non 

cht vvolen ohne ha volute ufeire Jenx.fi'- 
ihren dienet aufge- il Jno fervitore-,
h.cn ,

Uhr



Vo» di Propoßtiorfilar. tog
Unter Sotto ,

Sein leib war ft hon ll fm corpo’eyagid fix*- 
drey tag unter der to tre giornt jotto ttr- 
erden gelegen r»,

Auf fn , Joprit.
Die Wächter feynd' Le Guardie ßettero dutt 

zsvvey ganze nacht notti intcre fiel tctto 
auf dem dach ge- per fpegnere il fttooo
itan.de» um das
feuer zulefchen ,

Hinter dietr».
)gr hatte de hinter Egli ß era nafcofio died 

der thür verhör- tro V ttfcio.
gen > Neben accanto'.

Er hat neben mir ge- Egli ha feduto accanto-
feilen, a me.

Nach dobo ,
Nach mir iff euer bvu- Dopo di me e venuto»

der Kommen , voftro fratello
Quelle atnano 1’ Accufativo, Auf, & im cohiib- 

to da un Inog.o’ all’ alrro .
Kommet zuimr auf das. Venite Act me ful tato, 

dach,
Gehet, in die kitchen, An dato, in chiefa , 

vvider contro,
Das gantze voick hat Tutto il pópolo d e fold 

lich wider den Stat- levat» contro il Gr— 
thalter aufgevvor- vor» at ore .
fen .

. Durch per,.
Drey Currier nachein Tre Corrieri in fila fo&- 

ander feynd dur- fort p aff nt t per let Cit
ed die Stadt Flo- td di Firenze wf/« 
rentz nach Rom paf- Koma „ 
fort,

V V:;s



Sio Xi eile Prepofizioni,
was anbelangt quanto,

was die unkoften Quanto alle fpefene fa-
anbefangtj vvol- remo kuono U meta, 
len v vir die helfte 
gutmachen ,

Zvvifchen fr a , tra,
Zvvifchen den Spa- Tra spagnuoli, e-Fran

gieren , und Frau. cefi e inforta difeordia 
Zofen ifteinzvvey- per cttufa de* confini« 
mclit wegen der 
gräntzen entban
den .

Uber fopra.
Der Hüubcmann hat ll Capitano ha| fatto , 

feine foldatcn über faltar la lama a'
- die Kling machen fuoi foldati, che.vuol

Ipringen. dire glt ha piatto~
nati.

Für per.
Ich wi! euch zehen- io vi voglio dare died 

cronem für diefen feudi per qUefia fpa-
degen geben , da.

Bis an fin'a.
Sie ift bis an den Ella e retduta mil* ac- 

hals in das waller qua fin’ al eollo, 
gefallen

Bis auf fin' a.
Der feind ift bis auf il nemico e ßatfi inte- 

das fiaubr gefchla- ramente disfatto .
gen worden .

Si dire in vece di
Zu dem Herren, Dal Signore,
Zum Herren

Zu der , Zur.
wir gehen liber zur Noi andiamo piti volen-
Comedi, als zur Pre- fieri alia Commedia, 

dige, che alia Predica „
In dem garten, nell’ort«y

.9. ■. ;
Nell’



I

Von den Vropoßtiombtis „ m
Mell’1 Acctifativo1 col moto.
In den garten. In nell'orto. 

garten “'
In das haus, Ins haus in cufx,
In dem häufe. Im nella ceija, 

hülfe.
Auf das dach , Aufs ful tetto. 

dach
Quando gP Italian i fi fervono delJ’afticolo dij 

a , e da, con figniffcare il moto da una Cic- 
ta alFaltra, o da un Villagio all’altro, not c’ 
cfplichiamo come

Ich gelte auf Rom, io vado a Roma.
Ich gehe nach Paris,: io vado a Pu'Yigi,
Er iit gegen Florentz- egli e partito per F/fl- 

abgercyft renzet.
Er Kommt'von Pifa, egli viene di rifei.
Er wohnet zu iiyor- egli abita in Livorno . 

no „
Sie feynd zli Cartel , eglino Jon' a Cafiello.
3Ma quando fi tratta d’im Regno, Provincia ® 

Statq, i Tedefchi fi fervone delie Prepoll- 
zioni in , aus, come

Sie wird in Engel- eilet änderet in lnghil- 
land reyfen, terra.

Er ill in Franckreich Lgli e andatoin Frand 
gegangen , , cia.

Die Armee irt aus Un- L’ Armata e ventitet d'' 
gern Kommen , Uxgheria.

Er wird aus Spanien egli ntornerd di Spagna. 
zu ruck Kommen,

Er hält lieh in wel- egli fi trattiene in Itet- 
fchland! auf, /<> ..

le feguenti Prepolizioni s’ accompagnano coh i 
Verbi per variare la loro figmficazione , come

Ab, an ant auf, aus, be bey, ein, ent, er, 
für r her, berbeyherlur, hertz , nach , mit, 
müfs, um, ver, weg, zer, vvider, zu, zu
rück» ed alcune di ehe louo feparabili, ähret 
mfeparabili.

Al-

ń



Wir*

111
Ablegen 
Ab v venden 
Abhaven 
Angrentzen 
Angeben 
Angriffen 
Anrichten 
An Mengen ' 
Mhctzen . .
Antworten 
AuSijccken 
Auftangen 
Aufnehmen 
Ansichten 
Aufheben 
Äüshreitreii 
Ausf Irren 
Ausbringen 
Aufmtten 
Aiishi . en 
Beschützen 
Befchreiben 
Befchheficn 
Befch neiden 
Beyltehen 
Beybringen 
Durchgraben
Durcliblatretn 
Durchfiilien 
Durchfuchea 
Einbrechen

Einbinden 
Einfalzen 
Eingraben 
Einkauften 
Einladen 
Ent laufteil 
Efltfc huldigen 
Entwaffnen

Delle Vrcf.ofiiciout.
V of are, deporre. 
Divertin'
T agii are Ctn U fcure 
Cqnfinars.
Rif er ire. 
nttaccarc , 
fcodelUre,
Jpp care, 
incitare. 
nfpondere. 
fcopnre ;
YtlCCOQllCYC • 

accettarc. 
inabvare, 
rilevare.
Diftendere,
Condur fuoret, 
impetrare , 
jrctdtcare , 
intagliare. 
dtfendere . 
defer ivere. 
cone ludere, 
circoncidere , 
äußere. 
addurre.
Tras for are » 

fcartabellctre .
lajciar paffare» 
invefiigare ,
rompire per forsea, fr/s- 

cuJfare „ ' 
legare. 
infalare .
intagliare nd tame, 
comprare. 
invitare . 
feeippare ,
Scufare. 
nifarmare»

Sivil



Von den 
Sich entfetzen 
Erfinden 
Erforderen 
Sich ergeben 
Erhalten 
Erklären 
Erftatten 
Erlöfen 
Fürfchneiden 
Furfchreiben 
Fürkommen
Fürnehmen
Fürftellen
Herabbrechen
Herbeykommcn
Herfürquellen
Herzuladen
Mislingen
Miftrauen
Misfallen
Misbrauchen
Mitvvircken
Mittheilen
Nachgeben
Nachjagen-
Nachforfchen
Nachfaflcn
Nachreden
Nachlaßen-
Überreden
Uberfchicken
Uberfehen
Verbieten
Verbinden
Verblenden
Verbleichen
Umbringen-
Umfahen
Umfallen
Umkehren

V r cf o/it ton Uns » 
Stupirfi. 
inventare . 
Ricercare. 
Renderß. 
Confervare « 
Dichiarare. 
Ricotnpenfttrel 
Liber are. 
Trincitire.
Preferivere, 
Vrovenirc.
Vr op or re. 
Vrefentare > 
Cogliere. 
jfecoflarß. 
Scaturire =, 
lnvitare - 
Kon riufttYS»' 
Diffidare. 
Dtfpiacere . 
Abufare. 
Cooper are. 
Comunicare i 
Cedere.
Dar la caccia 
Verfcrutare. 
Correr dietro 
Marmor are. 
Per don are .
Perfuadere. 
Tranfmetterc o 
Rivedere.
Proibire ... 
Fafcearo. 
Acciecare; 
Impallidirc 
Ammazmare . 
Abbracciarc» 
D/»r //e volta. 
Rivoltare*.



114 Delle Prepo/izioni.
Umgebeil _ Circondare.
Unterfch reiben Sottofcrivere.
Untertrucken Opprimere.
Unterwerflen Sottomettere.
Vorbehalten Rifervare,
Vorbilden Rapprefentarel
Vorvverften Rinfacciare.
widetfprechen Contr addire.
widerkommen Ritornare.
widemthen Df andere,
widerrußen. Rivacare.
wider liehen Refifiere.
Zifftellen Reßituire.
Zugießen Infendere.
Zufchreiben Afcrivere.
Zu lallen _ _ Per me teere.
Le prepofizioni feparabili fono ab, an, auf, 

aus, bey, durch, ein, für, herab, herbey, 
herfür, herzu, mit, nach . um, weg, wi
der, zu, zurück, Si lepavano quelle nelPre- 
fente, ed Imperfetto dell* Indicative, e nel 
Prefente deli* Imperarivo, come ne'fuffeguen- 
ti efempi fi potra vedere,

Ablegen Pofare.
Leget den degen ab, Pofate lit fpada .

Anlegen nietter.ß il veflito, 
lieget das hembd an , Mettetevi la camicia 

Aufdecken fcoprire,
Er deckte lie anf. Egli U fcopriva .

Auslegen dtft endete.
Leget, eure wäre D'tfi endete bene la vo-

wohl aus, ftra mercanzia,
Beyllehen affiliere,

Ich bitte euch i fie- Vi prego affitßetemi, 
het mit1 bey .

Durchgaben perforate.
Grabet diefen berg, Perforate quefto mente. 

durch



Von den Vrepwfirionibu's „ nf 
Einfaltzen infalare.

Sein vveibfultzet das Lvfute mogfie infalaU 
fleifch eia, carne.

Für werfen rinfacciare.
Mein meifter wir fff 11 mio Mctcßto, mirin- 

mir alle rag meine faccia egn* giorno ln
nachl'üffigkeit für > min negligent,#.

Herabftut’tzen precipitare -
StHrtz.it euch you Precipitativi gilt dal 

dem dach herab, tetto.
- Hevbeyzieheii tirar'in qua.

Ziehet unfere fchiffe Tirate in qua le noßrc 
herbey , Barche.

Herfürbrechen levarß.
Die fonne bricht herjer ll foie ß leva.

Herzubringen apportare.
Bringer ans die fpei- Apport ateci le vtvande « 

fen Herzu,
Mitrheilen Communicate.

Theilet mir evren ra- Gommunicatemi il vo
rn mit. firo conßglia.

Nachiagen dar la caccia.
Die linfevige tagten Li noflri davetn lit cctc- 

den Türchen bis an eia n’Turohi dn'alle 
die Stade mmr-en inura della Citta.
nach,

TJmbfnflen dar la volta •
Die flafeile fallet umb II fiafco da la volta. 

Verfch lagen proporre.
Er fchlagt mir dife Egh tni propone quefla 

iungfrav vor , fanciulla .
vvegghen andar via.

Er gieng in eller frü- £gli fe n' andava di 
he weg, buomjfim’ora ,

vvideibringen riportare.
Mein diener brachte ll mio jervitore Tni ri- 

mir das geh wider„ portavu il denar o.

Zu-



Zulafsen permettere,
Laflet mir zu, dafs ich Permettetemi, th’ io vi 

euch bediene, fervet,
Zurück Kommen ritemare.

Komma morgen nack Kitornate domttni dop» 
mittag zurück, deßnare.

Le prepo/izioni infeparabiii fono ant, be ent , 
er, mufs, ver, zer, ie quali da fe fole non 
hanno veruna fignificazione.

La prepofizione «», negli adiettivi, e fuftan- 
tivi denota quanto nella lingua Italians dis, 
o tn, come

Erlich Qneflo,
Unehrlich Vif one fl o ,
Sauber pulito,
Unfauber Sudicio,
Keufchheit Caflitd,
Unkeufchheic Lu (fur i et,
Danckbarkeit Gratitudine ,
Undankbarkeit lngratitudine.

i 16 Delie Frepofizioni >

VQNDEN ADVERB IIS
Von einer grölfe und viele 

D E GL I A V V E R E 1 
I)i quantity ,

vviviel ?
Viel
wenig
Nicht viel
Nichts
Mehr
Soviel
Nicht foviel 
Nur allein 
Gänzlich 
Genug 
Viel niehr 
Ganz und gai- 
Zum vvenigften

Quanto ? 
Molto . 
poco ,
Non molto 3 
Ntente, 
pin ,
Tanto, 
non tanto, 
Solamente, 
Tottalmente 
Affai, ^
Mol(op tu,
Aff nt to, 
Almen e,

Mehr



Von den Adv erb is • 
Mehr, oder weniger pint o meno<> 
Mehr als jemals piu che ma.it
Selten -Dt rado, ^
Te mehr lind mehr Sempre pin,
Ungefähr foviel 
Garzuviel 
Allgemach 
Zu wenig 
Faft, fehler 
Kaum _ 
Imübrigen 
Oft
Oft't mal 
So oft't als 
Ein mal

in circa tanto, 
Troppo , 
pian piano, 
Troppo poco ,
Quafi,
Appena ,
Del refto,
Speffo,
Speffe volte , 
Ogni volt a eher 
Una volt a.

H7

Die Adverbk die eine befehaftbenbeit bedeuten 
Avverbi di qualitd.

wie ? 
wol
Sehr wol 
Zimlich wol 
Beller
le länger, ie befier 
Am allerbelten 
Sehr übel 
Unversehens 
Aufrichtig 
Einfältig 
Heimlich 
Öffentlich
Mit weil, fein lang- 

fam
Auf die neve manier 
Auf die alte manier 
Blich
Mit unrecht 
Vergebens 
?u pferde

Come ?
Bene , 
molto bene,
Affai ker.e,
Me gl io ,,
Di bene in meglio 
Beniffimo ,
Molto male,
All* improvvifo , 
Sinceramente,
Alia buona ,
Di nafcoß'o,
Ap er t ament e s 
Adagio,

Alia moda,
All' antic a, 
Meritamente 
A tort o, 
in damo.
A cetvallo,

Zu



ui
Zu tu«
Arger, fchfimmer 
Zu waller 
Zu lande 
Gern 
Ungefähr 
Aus fchertz 
In rechtem emit 
,Von gutem hetzen

ßegh Avverbi.
a piedi,
P e£g io, 
per ware, 
per terra, 
Volentieri, 
a cafe, 
da bur la , 
da vero, 
di buon euere*

Die Advevbia die einen ort bedeuten 
Gli Avverbi, ehe .accennano il luogo *

dove ? 
dondei

wo- fin dove,

wo ? 
vvo her?
,vvie weit, bis 

hin
vvordurch ?
Es fey vvo es wolle 
Von hier al qttl t
Hier durch, und dort per qui, per ln, 

durch

per dove T, 
dove ch' egh fia 
di qui,

Von dort
'An welchem ort
Hier
An diefem ott 
Hier unten 
Hieroben
So weit, bis dahin
Da > dort
Auf dem dach
Unter
Zu häufe
Draufe
Vor
Überall
weit
Von weitem 
Nae
Nirgends

di Id,
in che luogo,

in quefto luogo , 
Qui a baffo, 
Gfiü fopra,

fin Id.,
Id , li ,
ul tetto,

Sotto,
A cetfn,
Pturi,
Avanti,
Per tutto, 
Lontano,
Da lontano, 
Vicino,
in neffun luogo,



Ym den 'AdvCybis'* 11Ö
Anders wo Altrove,
Von anders woher D’ altronde ,
Auf die rechte hand A man dritta,
Auf die lincke hand A man manca ,

Die Awerbia die eine zeit 'bedeuten

Gli avverbi, ehe accennano il tempo,

wann Gpttando,
Auf wann Per quando,
wie lang , bifs auf Sin'a quando , 

yvelche zeit
Seither, von wann Da qitdndo ,
Bifs dafs, So lang dafs Fin’ a tanto , ehe 
lezt, zu difer Hund Adeffo, \
Heut 
Bifs iezt 
Seither 
Alsbald 
Zur Hund
In einem augenblick 
Schon 
Vorgeftern 
Geifern frühe 
Geifern abend 
Difen abend 
Des morgens 
Heut morgen
Zu mittag _ jfL mezzo gto:
Nach dem mittag elfen Dopo definare 
Nach dem nacht ef- Dopo cena,

Oggi ,
Fm' adeffo , Cf " 
Da,
incontinente ,
Or’ ora,
in un momenta, 
Gik ,
ier l’ altro , 
ier mat tin a, 
ier [era,
Quefla f °,ra,
La mattina,
Qu eft a m at tin a , 
A mezzo giorno

fen 
Zuvor
Vor drey tagen 
Es iff lang 
Es ift nicht lang 
•Morgen
vvie lang ilt es? 
Uber morgen

Avanti ,
Sono tre giorni i 
Vn pezzo fa ,
P oco fa,
Vomani ,
Quanto tempo e , 
V of dom ani,



\fo _ Degli Avvsrfri.
Innerhalb vierzehen Fra qnmdeci giortti, 

tagen
Bald
.Uber eine weil 
In kurzen
Innerhalb wenig ta

gen
So bald als 
Morgen frühe 
Morgen abend 
lley Zeiten 
Frühe
Nach der mahlzeit 
Früher 
Stets 
Eher als 
Spath 
Bay nacht 
Bey tag 
Zu mitternacht 
Von tag zu tag 
'Allzeit 
'Alle tage 
Um welche zeit 
wann es auch immer 

fey
wie lang 
Des tags
Des Iahrs> jährlich
Monathlich
wöchentlich
Niemals
In der eyl
Unterdellen
Darnach
Alfdann
Anfangs

Prefto,
Fra pocę, 
in breve.
Fra pochi giorni,

Subito che,
Domattina ,
Daman da fera,
A buon'ora,
Per tempo,
Dofo il paßo,
Put a burn' ora,
Di continuo,
Prima che ■,
Tar di,
Di notte t 
Di giarno ,
■A mezza notte*
Di giorno in gumo , 
Sempre ,
Ogni giorno,
A che ora ,
Quando che fi a,

Quanto, quanto tempo 
Per gtorno,
Per anno,
Per mefe ,
Per fett imana,
Kon mai , 
in fretta »
Fra tanto,
Poi,
Allora,
Di prima,

•V

Die



Die Adverbia damit man ermahnet«
Gli Avverbi efortativi.

Nun wohlan Or/« Na ,
Auff Auff _ /« /»,
Stehet auff bWw !Levatevi,
Nun dann _ Or sh dunque vixj
luftig , dapfter drein Coraggio, allegro, 
Żweiftelt nicht Non dubitate ,
Fürchtet nicht Non temete ,
weiter , fahrt fort Seguitate,
Verweilet euch nicht Prefto*
Verweilet euch nicht. Non tardate,
Halt dich nicht auft Non fermatę ,
Mach dich ferttig Spedifciti ,

Die Adverbia welche fchvveren ,
Gli Avverbi di giuramenti,

Oevifs Certo,
Sicherlich . Sicuramcnte,
In der warheit In veritd.
Bey meiner treu per la mict fede,
Bey meinem gevvif- Per la mia fede, 

fen

Die adverbia damit man anzeiget mit 
einen ding zufriden zu fein .

Gli avverbi per accordare , e concedere,

Nun Wolan Orsit fu , bene >
Nun dann Sn dunque
Es fey alfo Sta cost ,
wie es euch gefallt Come vi pictce ,
Alles was euch belie- Tutto quello , che vi 

bet jj. placetd,
Ich bin es zufrieden Non fon contento,
Ich fag nichts dar- Non dico il contrario , 

wider
Gefegt dąfg s c»/» che;

Von den Adverbit = tłi

Wo-



Ill
wolan

D egli Aw er bi.
dem fey alfo E bene , ehe fin cost

Die Adverbia dadurch man fraget 
Glt Avverbi d’ Interrogazione,

warum ?
Aus vvas urfach ? 
warum nicht ? 
was, vvas ifts?
Zu was ende;

Ferche ?
Ter quäl caufa ? 
Ferche noi 
Che , che cofa! 
A che fine?

Etwas zubeiahan
Avvtr&i affermativs,

Ja Si.
So ift es , es ift wahr Cost e , e veto,
Gevvifs Certo.
Ja Herr , ja Frau si Signore , fi Signora;

Negativs.

Nel«
Nicht
Nichts

Non i », 
Non 
Nicnte.

della c o s t k v zki one;
' Ed nitre Ojfervaaiem .

Ich
Du
Er
Sie
wir
Ihr
Sie

A-
/#,
Tu, 
Egli, 
Ella, 
Not, 
Voi, 
Quelli,

Dei

La Coftruzione della Lingua Tedefca e diverfa 
dall’ Italians , ma per lo piu li mette prima 
il Nominativo, cioe il pronome perfonale , 
o altro nonie, come

I



Von den Adverbisl ug
Der Graff ll conte &c.
z. il Verbo
g. il, Dativo , a chi fi da qualche cofa ,
4. il cafo del Verbo , cioe 1’ Accufativo 
g . ja negazione, c li forma ia Coflruzione de! 

tempo prefente, e Imperfetto nel medefimo 
modo, come

Egli mi mawia il mio denaro.
J. Er z. fchikec g. 1. Egli z. Munda z- 

mir 4. mem geld y. mi 4. il mio denaro 
nicht, y. non,

11 mio macflro non mi fmvivu quefta lette- 
ra,

x. Mein meifter 2. 1. U mio maefiro 1. fcri- 
fclirieb 3. mir 4. di- veva 3. mi 4. qtteßa 
Cen brieft" 5. nicht, letter a y.

JLe Coilruzioni de! Preterito perfetto , Pluf- 
quam perfetto, e futuro han no la me deli na 
formazione.

1. il Nominative ,
2. il Verbo audliare,
3. il Dativo,
4. il tempo,
$. 1’Accufativo,
6. la negazione,
7. il Verbo, come

U calzolajo , non mi ha portato queßa matti- 
na le mic fcarpe «

I. Der fchuller 2. Il calzolajo 2. Ä* 3. 
hat g. mir 4. difen mi 4. queßa mattina
morgen y. meine 5, Ze mie fcarpe 6.
fchuhe 6. nicht 7. #0» 7. portato.
gebracht.

JZ nemico non aveva ancora otto giorni fa con* 
fegnata la Eortczza a'noßri. 

x. Der feind 2. hat- Il nemico 2. aveva 3« 
te 3. den itnferi- »e/?ri 4. »r/o ^/ar
gen 4. vor acht ta- nt fa y. la Vortex.*
gen y. die Peilung za 6, ancora non 7,

F 2 6. noth



U4 Y°n der Wortßdltmg ,
6. noch nicht 7. ein^ confegnato, 
gchändiget,

ll tempo non ci guafterd domani il ncflro viag-
gio.

1. Das wetter z. wird 1. ll tempo z. diventa 
g. uns 4. morgen ?. g. ci 4. domani f. il 
unfere reyfe 6. niche noftro viaggio 6. »»»
7. verderben. _ 7. guaftare.

Quelle fuddette coftwzioni fi polfono efpri-
meve in altra maniera con la particola Es 
Eg li, che appreffo i Tedefćhi molto fi ufa , 
come

Es - hat - mir - der Egli - ha - mi - il cal- 
1 fchufter - - difen zotaio queßa matti- 
mergen meine na le tnie fcarpe- non
fchuhe - nicht - ge- portato,

■ bracht.
Es - hatte - den unfe Egli - aveva - a’ no- 

rigen - dfer feind , (tri - il nemico - ot- 
( o nero , der feind to giorni fa - la Hor
den unfmgen ) - vor tcxza - ancora non ~ 
acht tangendie Ve- confegnato, 
llung- noch nicht- 
eingehändiget.

Es - wird, uns - das Egli - diventa - ci - il 
wetter - morgen- tempo - dimani - il 
unfere reife - nicht- noftro viaggio - non- 
verhinderen. guaftare .

Quando nell’ interrogazione fi trov* la nega» 
zione , i Tedefcht la fogliono porre in fine 
della coltruzione, come

warum Andrerer ihr Ferche• non fiudiate 
nicht ? vot ?

warum fchreiben lie Ferche non ci fcr'tvon 
uns nicht ? eglino ?

Si forma differentemente la coltruzione dei Con- 
juntivo da quella dell’ Indicativo , quando vi 
fi trovino le panicole .

wann



Delia, CoßruzioYie. ii?
warm Se quando,
Dafs Che,
Obvvohlen Benche,
Obfchon Ancorche,
Come

avefji faputo , ehe vol avefie volute, ve
ntre oggi it cafa mid, non farci ufeito. 

Wann ich gevvuit s’ to faputo avejft , chi 
hätte, dafs ihr heut voi eggi avefte du 
hättet zu mir Köm- me venire volato ,
men wollen , vvä- farei to non ufeito . 
re ich nicht ausge
gangen .

Bench'egli m’ ave ffe dato parola> non me V ha 
mantenuta .

Obwohlen er mir das Benche egli mi la pa 
Wort gegeben hat- rola dato ave/fe , ,sj 
te , hat er es mir egli U non mant^f 
nicht gehalten nuta.

La coltruzione del Verbo pafltvo 
i, il Nominativo,
i. il Verbo auliliare ,
3. 1’ Ablative ,
4. la caufa ,
$» il Verbo, come
lo Jon’ ediato da tutti a taufa della mis. ns- 

gligenva,
Ich bin C 0 vero , ich lo fono da tutti caitftt 

Werde ) von alien della mia negligenx>a 
wegen meiner na- odiato, 
chläffigheit gehaf
fet .

Aitra coltruzione,
1. Il Nominativo ,
2. il Verbo auliliare,
3. il Dativo,
4. il tempo, x
y. 1’ Ablativo ,
6. il Verbo,

K ; Qtte-

I
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126 Von der Wortßellung »
Qutfto Cavallo m' e jlato donate queßct mat* 

tina dal Cavalleriz.z.o * 
i. Difes Pferd 1. ift Gßuefie Cavallo - e - 

3- mir 4. heut fvü- mi - queßtt matti—
he y. von den Be- »<z - d<z/ Cavalle—
reiter 6. gcfchen- rizze - donate flato. |
ckec worden.

Si fervono i Tedefchi ( come di fopra- ho i 
detto nella coftruzione del Verbo attivo > 
di molto della particola Es egli , dichia- 
randofi in quefta maniera la coftruzione > '

1. la particola Es,
2. una parte del Verbo aufiliare
3. il Dativo,
4. il tempo,
f. il Nominativo ,
6. 1’ Abpri-o,
7. il Verbo 1
8. l’altra parte del Verbo- aufiliare»
1. Es 2- ift 3. mir 4. heut frühe 5. diefcs PfenB 

6. von dem Bereiter 7. gefchencket S. wor
den .

Altra coftruzione del Verbo paflTvo con -lapar
ticola Man St r nella quale devefi notare T 
che i Tedefchi invece del Nominativo , al 
contrario de’Latin! , e Italian! 1 fi vagliono 
dell’ Accufativo , come 

M' e flutet comprata una. bellet Spada,
Man hat mir einen s’ ha mi una bellet fpa* 

fchönen degen ge- du compratt * 
kauftet,

Domani s'impichcrd un famojo Bandito,
Man wird morgen Si diventtt dimani 

einen berühmten ban- famofe bandito im? 
di ten hancken ove* picture* 
ro

Morgen wird man 
einen berühmten 

Banditen hencken
E’differentifllma ancora la coftruzione Tedefcs

dali i



Della Coftruzione. 117
dali’ Italians, quando il Genitivo fi riferifce 
ad un’altro cafo , poiche quello col fuo ar- 
ticolo fi prepone 2 quefto, e fe 1’ altro cafo 
e accompagnato con qualclie prepofizione , 
devefi fepararla da eflo , e immediatamente 
dopo la prepofizione mettere il Genitivo, 
e levare ancora V articolo all’altro cafo, co
me

lo ho vlfto il Giardino del Metr chefe P ‘ccetr- 
di,

Ich tub des Margraf- lo ho del Marchefe Rie
ten Riccardi garten chardi Gietrdino vi- 
geshen . fto ,

lo fono ft at o n elite chiefa de’ Padri Gefuiti a 
fentir la Pr t die a ,

Ich bin in der Jefiii- h fono in de' Gefuiti 
ter Kirchen gewc- Chiefa [łato la fre
ien die predigt zu- Aica a fenfire . 
hören.

Io he parlato coll’ajutante di camera del Prin. 
cipe ,

Ich hab mit des Für- I» ho con del Principe 
itenslfamerdiener ge- ajutante di camera

. redet. parlato.
Venite in rafa di mio Padre,
Kommet in meines vat- Venite in di mio Pa

ters haus. Are cafa.
Io ho parlato coll a forella del voftro Padro

ne ,
Ich hab mit evvres I» hocon del voftro Pa- 

Herren fchwefter drone forella parpar.
geredet. _ lato.

Qu an do fi tratta di qualche mifura , o pefo, o 
fi vuol fignificare una parte di qualche cofa 
in tera , e che gl’ Italian! fi fervono del Ge- 
nitivo col folo verbo , i Tedefchi non vi
mettono articolo veruno,

Ich hab um zehen Io ho comparat0 per dic- 
crofien fammat ge- ci feudi dt veltato , 
kauftet, r

F 4 Ge-



nB , Po» der -Worte Stellung. E-
Gebet mir ein ptund jyatemi una lifo* d 

Kirfchen. \ ciriege.
Diefer Bauer hat mir Quefto cantetdino m" ha 

zehen ptund er- vendute dodici librc 
dbeeren . verkaufte- di frugale , 
re.

£s j.rt mir ein fack M’ e frato rabato un 
nu/ten geftohlen jacco di noce ,
worden .

Ich hab fünf ftar körn Jo ho comprato cinque 
gekatufte, ” - " 1

Er hat fleifoh gegef- 
fen.

Ihr Jiat wein getrun- Voi avete bevnto del vi- 
cken. no,

Gebe mir ein wenig Datemi un toCo di pa- 
brock. „e.

Nehmet difirs ftuck Figliatt queßo pezzodi
keile. cafeio.

Quanda gl Italiani- nel raccontar delle jflo- 
rie , o dikorrendo delle cole paflate fi fer- 
vono del Gerendio , i Tedefchi rifolvo- 
no la coftruzione col mettervi le par-ticole 

Als Qttando,
Indem Muntre,
Demnach jjopo che ,
Mim n do il Gerundio nelP Imperfetto , o nel 

pin- che- perfetto de 11* Indicative , beuche al
tami fi fervono alle volte ancora del perfet
to, ma cio rare volle e praticatö.

Volendo il Gran Turco ajjediar Vienna in Au- I 
fed a v i fped't innanzi d Gran Vifir con du- 
cento tnilla Combatteńti.

Jtaja di grano.
Eg li ha mangiato della

'Als der 
Kayfer 
Oefterreich heikle
ren vvdlte , fcliick- 
te er den Grofs Vi-

Türckifche Quando il Turco lm- 
vvienn in peradore Vienna in Au, 

/tritt aß~ediar voleva , 
mandava egli U gran 
Vißr con due volte 

lir

i



Von der VVortftellung . rzp 
fir mit zvvey mal «»w mill# uomin'i
hundert taufend innanx.i-
mann voran,

■Paßeggiando io jeri fern nellamia Vigna imigi 
cam fcoperfero una lepre .

Indem ich geltem a- Mentrc io jeri fera net-
la min Vigna paßeg- 
gteivo i banno i rwei 
emi una lepre fcoper, 
ta.

bends in meinem 
Weingarten fpazier- 
te , haben meine 
hunde einen häufen 
aufgeertben o , aii- 
fgeig.it;

In Tedefco ci vuoi 1’ Imperfetto, e bifogna di. 
re Trieben, Jagten meine hunde einen Haafen 
auf.

Avendo il Principe Eugenio di Savoja avuto 
avvtjo per via di fpia , che una parte deli1 
Armata Turchefca aveva paffüto il TibiJco 
l' aetacco niconttnente , e in pochtßimo tempo 
totctlmcnte la jconfiße.

Demnach der Prinz Dopo che il Principe
Engen ins von Savo
yen durch einen
Kundfchafttcr nach-
richt erhalten hat
te , daß ein theit 
von der Türckifchen 
Armee dieTheys paf. 
fiert hatte , hat er 
fei be als bald ange
griffen , und in kur. 
zer zeit völlig zer
trennet

Il Verbo Fare appreffo i Tedefchi ha tre (I- 
gmhcaziom , cioe Machen , Thun , e Lal
len .

Del Verbo Machen fi fervono tjuando vogifo- 
no ügmficar qualche azion manuale , e del 
Thun per denotare qualch’altra cofa in de ter- 
wniata, come

F S Dev

Eugenio di Savojaper 
una fpia' avvifo - avu... 
to aveva , che una 
parte della Turche
fca Arrhata d Ti— 
bi fco paßetto aveffe , 
ha egh fubito la at- 
taccata , cd in po- 
chißimo tempo total- 
mente fconfijeta,



«5° . Della Cofiruzionei
Der ichneider hat U Sartorc m' ha fatto 

mir ein Kleid gema- un vefttto. 
diet.

was wollen wir Che vogliamo not fareł 
thun ?

was thut ir? Che fate voi ?
Thut mir diefen di- Fatcmi tpuefio fervizio o 

end ( gefallen .)
Der Iörft hat mir die 1/ Principe m'ha fatta 

gnad gethan . lagrazia.
Quando gl’ Italian! fi fervono del Verbo .Fa

re colla repctizione , o congiuntolo con un* 
alcro Verbo , come fo fare , fo fabbrica- 
re , &c. i Tedefchi ii vagliono del Laf- 
fen.

Ich lalle mir einefcho- Io mi fo fare una bella 
ne kutfche machen . Carrozza ,

Der Filial hit mich Ii Fifcale m? ha fatto 
rufen laden chiamare.

Der meifter hat mich II maefiro rrd ha fat- 
iang warten lallen . to afpettare un pez-

Der Kayfer lallet übet L’ Imperators fa far 
all foldaten wer- de" foldati per tutto . 
ben .

Quando di due nomi fuflantivi i Tedefchi ner 
fan no un folo, pofpongono fempre il nome 
generic», come

11 maefiro di fcuoltt 
il maefiro di lingua 
il maefiro di fehertna 
il maefiro di balio

_ _ il maefiro di cudna
Sogliono ancora i Tedefchi diverfamente dag!* 

Italian! efplicave il numero da venti Uno a 
cento , poiche dove quello dicono vent' uno , 
ventidue, quelli protenfeono uns , e vend , 
due e ventir ein und zwanzig , zvvey lin
de zwanzig , e cos! lino al numero di cen-

Der fchnlmeifter, 
Der fprachmeifter, 
Der fechrmetfter, 
De dantzmeifter, 
Der ktichelmeifter

io.
Varu



Von der Wortßellung . . 131
Varia pari mente la lingua nella fpiegazione del 

mezzo numero , perch& in Tedelco non fi 
dice , e «»’ oyą , 0 mezza , es ift ein urh 
und ein halbe , ma devefi dire, es ift halber 
zvvey 1 che vuol inferite , che manca anco- 
ra una mezz’oia fino alle dmę.

Halber drey Due ore , 0 mezza,
Halber vier Tre orc, e mezza,
Si vagliono ancora i Tedefchi del numero de

rivative) in luogo del primitive) quando vi ft 
trova il nijmero mezzo , come 

Ich bin viertlnlb llun- io fono (lato tre ore 1 e 
de auf dem Platz ge. mezza in. Piazza. 
ge (landen.

Mein bruder ift fön- il mio Fratel lo e (lato 
fthalb Iahe zu Rom quattr’ anni , e mez~ 
gewefen . zu a Koma.

Gh Alemanni per parlar piu civilmente ft fer- 
vono come gl’ Italiani in luogo di Voi Ihr , 
della terza perlona del Verba con aggiugne- 
re quando ft parla agli uomini il pronome 
Er, e alle dünne Sie come 

Was vvil er? Che vuol’egli?
vvas vvil lie Che vuol cLla?
vvir er mit mir kom- Vuol’ egli venir meco 

men ? _ -j
vvil tie mit mir kom- Vuol’ella venir meco 

men ?
Si dice parimente ad un'uomo,
vvil der herr mit mir Vuol V. S. venir meco ?

kommen ?
Ad una donna,
Vvil die frau mit mir Vuol V. S. venir meco 1 

kommen
Ad una fanciulla,
will die Jungfrau Vuol ella venir mecol 

mit mir kommen
Quando ft parla a Perfonaggi grandi fe li dan- 

no i titoli loro dovuti , come 
Ihro Heyhkek Voßra Santitd.

E 6 Ihro



i?i Delta CoftrurJtmc.
Ihro Kayfeiliche Ma- fóflra Mat fl k Cef area, 

jettXt i *
Ihro Königliche Ma- Voflra Real Mae fid. 

jeiiXt
Ihro Eminent;; V&ftr''Eminenx.n .
Ihm Förmliche Dur- 

chleuchtigkelt fima .
Ihm E*cel/entz Hfiflr’Rccell'inza ,
Ih ro G nahen V. S- llittfFrijpma.
Ihro GeArengen Ky. .
oi vsgliono adetfb i Tcdcfchi comuneincnte del 

pionome ? ie , col quale pat lano ran to agli 
uommi , che alle donnę , e fan'cicrile , met- 
fenao ij. Vetbo nella terza perform del nu- 
mero p totale, come *

Wollen fie mit mit" Vor li ono elleno venirwet 
komme,, ? co ?

was belch len fie ? che cefa comandan' el- 
lenol

Ma ciö s’ intende tra perlone di ccuidizione- e 
non ordinarie..

VO-



VOCABOLARIO
DE’ NO SU PUT NEC ES SAR I,

E Ulitati, eon i loro gcnerie No- 
mmat. de! num, plurale .

T"\ Al quäle fecondo le regele fojpr’ accennate 
1./ facilmente fi formano gli aitric^fi di quei 

numero , non potendoli nlfegWe vcrtina re
geln generale per In formażronfc di dfi , poi
dle in alcuni nomi, non folo P ultima, nti 
ancora la prima 'fillaba di§erentemente tt 
mmii

In oltre avvemfi , che In vocale e , che a 
molti nomi nel numero plurale s’ aggiun- 
ge , nel parlare non 11 proferifee , anzi 
da moltiflimi ancora ncllo feri-vere fi tta- 
lafcia.

Von Gott , und von den Elementem i 
Di Dia, e degli Ulemmti.

Singolare ••

Gott JOi° 3
Gott der IŻ«- D-'<t Pädre,

ter

Flur ale.
Die Götter 
gli Dei fottica- 

mente..
Gott der Sohn ßio Viglio ;
Gott der Hei- Di» Spjrl&o San-> 

lige Geilt. to.
Die Gottheit La Divinitd , 
die dix-ycinig- U Trtnitd 

keic,
Ein Engel Vn' Angelo , Engel 
Ein Erzengel TTn'Arcangelo , Erzengel 
Der Teufte! il Diaxwlo, Teuffel
«he Seel l1 Anima, Seelen

d_sr



134 , . Vocabolario.
das Paradeis 
das Fegfever

il rarealifo, 
il V urgator io,

das fiver il fuoco ,
die lufft l' ana,
das vvafier /’ acqua, Welfer
die erde la terra >
der donner il tuono j
der blitz z7 baleno ,
der regenbo- V ar cob aleno , regenbbgen

gen
der herd il focolare , iierde
der ofen il for ko, bfen
die ampel la lampada , ampclcn
die lantern la lantcrna,
die fee - la >1 janale ,

tem
di vvachs- la candela di Wachskerzen

kertz
die unfchlit

cera,
la candela di Kerzen, von

Ke rrz jevo, unfchlit
die fatkel 
der vvachf-

la torcia, 
lo fioppine , vvachftöke

lloch
das brandt- il tiz.z,one ar brandtfeheiter

fcheit dent e,
die kohlpfan- il calUano, Kolpiannen.

lie
das rauchfafs l' incenfiere, ranchfider
die flamme La fiamma , Flammmen
die a Ich la cen ere, afchen
der ramii il jurno , 
der rufy- let fuligim ,
das fV'verzeug il leniu 
der Runder l’ejca.,, 
das. pulver lei pulvere ,

■der (Ihvvefel il z.olfo, 
die fehvvefef- li zoifanclli 

höizer
der dacht , o let miedet- 

hinten
da $



das holtz 
di« Kohle« 
das cel
das fchmeer 

fet
das unfchlitt 
das wachs 
das pech 
des ichnee 
das eifs 
der hagel 
der reift 
der thau 
der honig 
das manna 
der lee 
das meer 
die pldtz 
der flufs 
der brunn
der fchöpfbrim il pozt-o,
Die ciltern La cifterna ,
das warme il bagno caldo

bad

Namen Buch. 
il legno , hölzer 
il carbone,
V olio ,
il graffo , fu- 

gha, 
il fevo, 
la cera , 
la pece , 

la neve ,
U giacao , 

la gragnuola , 
la brinata , 
la ragiada, 
il miele *

Li manna, 

il lago, 
il mare , 

la palude, 

il fmme, 
la fontana

flüfse
brunneli
fchöpfbrdnnea

, warme bader

Von dem menfchen , und von feinen 
gliedern

Bell’Uo no , e delle fite parti,.

Der Kopf 
das haupt 
die itirn 
die fchl$fte 
das ohr 
der barten 
die augbranen 
das augenlied 
die haute 
das äuge

La tefia, 
il capo , 
la fronte,
U tempie,
V orecchio, 
la barb a , 
il ciglie ,
la palpcbra, 
li capelli,
V ecchio ,

Die Köpfe 
haupter

ohren
blithe

augenliedcr

d%s

II



, 136 
“as haar 
da$ geficht 
die nafe
die nafenld- 

eher
die fpitze-von 

der nafen 
der Knebel- 

barth
der backen 
der mund

Voenbolarto, 
il pelo , 
il vif», 
il »ajo, 
le nanci,

geficheer
nafen

la puntn 
nafo,

il tnoftaccio,

la gutincta, 
la bocca i

Knebclb^rthe

die lippe , die il labro,
Je ffzen

Das zahnflei- La gengiva, 
fch

münde
lippeii

der zahn il dente, zühne
die zunge 
der gaumen

la lingua, 
il palnto.

zungen
in dem muncl
der Kinbacke la mafcella, 
das Kinn il mento ,

die .hirnfchate il cranio,

Einbacken

hirnfchaka
der hals il collo , hülfe
die surge! U golu ,

die bruit , der il petto,
buten 

die bvüfte le poppe ,
die rippe In co fl a, rippen
der bauch il ventre , bituche
der nabei il bellico , ndbel
der arm il braccio,
der cl bogen il gomito,
die fchulter ln [pallet, fch ul teren
der rucken il dorfo , rücken
die hand ln mnnti h*nde
der finger il dito,
der riagel an V ungbut i nSgel

denr. linger
die lauft il pugno, läu de
der daunt il pollice, dsume

ä\g

i
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die feite il lato, feiten
das Kn'ei il ginoccklo, ; J,ur!
das beiii la gamier,"
der Rifs il piede, 

il ealcagno,
füfse

die ferfe ferfeht
Eine zelte V» duo del zehen

jie fulldhle
piede,

la, planter del fu/ioblen

die haut
piede, 

la pelle, häute
das fleifch la came,
die nerf , o il nervo , nerfen

fpann ader
der harn /’ orina,
die ader la vena, 

l' arteria ,
aderen

die pulfader
das geblöt , o

blut
das bein

il fangu t.

keine
das marek la midolla ,
der fchvveifs il fudore,
das hertz il chore, hertzen ■
die lunge il polmone , Jungen
die leber il fegato,
das milz la rmlZjCt,
die niereit le reni ,
die him il cervello ,
der magert lo ftomaco, magere
der darin il budello , därme
das Eingeweide le vifcere,
die feuchte] la pit tut a y 7 ■ :Q

im geblüt
die galJe labile, o il fielt
die milch il latte ,
der faamert il fct/,e ,
die blafen la vefcica,
der Kolh la merda,
der i'peichel la faliva,
eine zShre , La lacrima , Thiänen

derthran

i
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die fünf Cline i cinque Senfi 
das geficht la. vifia, geCchter
das gehör V udito,
der geruch l'odor at o,
der gefchmack il gufto, 
die beruh rung, il tat to, 

o das fühlen
die runtzel la grinza, nintzlen
die fommerfle- le lentigni, 

cken
die vrarze la verruca , il wartzen 

porro,
das hüneraug il callo , hunncraugcn 
her blinde il cieco, blinde
der hinckende il z.oppo, hinckende
der einäugige il cieco da un einäugige

occhio,
der flamfer il balio
der bucklichte il gobbo bucklichte
der Kahle il ca Ivo Kale
der fchvvache il debole, fchwache
der lahme lo flroppiato, lahmen
Ein fchieler TJn lofco
Hefslich Brutto
IMager Mugro
Ein Hummer Vn mutolo,
Ein zvverg Un nano, zwergen
En tauber Vn fordo taube

gehorlofer.

Die verflands lügendem 
Ze virtu della mente.

Tutti li feguenti nomi , che nel fi n gola te ter- 
ininano in eit, fan no il pluiale in eiten, 

Die gefchick- La deftrezza, 
lichkeit

die Zierlichkeit la gentilezza', 
die gjeichfam- la giufiezza , 

bkeit t
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die natürlich- la naturalezza, 

keit
die [aufrichtig- la fincerita ,

Keit
die fpitzfindig- lafottigliezz*, 

keit
Scharffinnig Arguto ,
Gefchickt Deftro, 
lebhafte Vivo,
Spitzfindig käset sottile,
Fürtrefflich Eccellente»

Die verband: mangel

Li diffette della mente.

Die ungefchli- Scempiatezza, 
klichkeit , balor dagi 
grobheir

die argliftig- aßuzin, 
keit

die narrbeit pazzlav,
Die tummheit Stupidität 
die thoorheit Minchiontri* , 
läppifchjthoor Minchtone.
Kackifch Goffo,
N^rrifch Pazzo,
Tumm Stupido >
Seltfam, wun- Rantafiico, 

derlich
Argliftig Aftuto T
Schalckhafitig Maliziofo , fnrbo, 
Un finnig Infctifato,
Grob _ Großblano,
Schwierig, Oftinato, 

balftarrig
wider fpSnftig Ritrofo,
Zanckifch Rijfofo,

Die
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Die urthelis rügenden

Le virtu del gindix.it),

Die^ Wohlan- La decenza, 
digkett

die höfflichkeit lit cTviltd , 
die vorfihtig- la prouidenza ? 

keit
die ernfthafti- !a gravita,

. gkeit
die gerechtig- lei giuftizia, 

geit
die klugheil: la prudtnx
die Weisheit la faviezza , 
Bedachtfamb jlccarto,
Vertiandig 
Vorfichtig

weife 
Klug .
Ernfthafit 
Gerecht 
Vernünftig

Li difetti del giudizie,

Giudizioft,, 
JProvido , circa- 
f Petto ,

Savio , 
trudente,
Grave, ferio , 
Giuflo , 
Ragianevele.

Die urcheils mangel

Der zvvan der Afftttazmt. 
gebärden

Unfchamhaf- sfacet at ttggine 
frigkeit

Bcfchwcrlich- Imp ovt unit d , 
keit

die unhöflich- Vincivilt» , 
keit

der unverg mdsferetezza» 
ltaiui

«, a

*

die
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d,ie leichtfinnig- U leggteretz.« 

keit
die unbefiündi- V incofianta i 

gkeit
die nachläflig- la negligent,«., 

kein
die Faulheit U poltronena , 
die leichtfertig. U tementd , 

keit, vertnef- 
fenheit

TJnverfchamt sfucciato,
Selcfam, fan aft Stravagante , 
Ungereimt un Impertinente, 

be fc hei den
Utiverflitndig lmprudente , 
Unhöflich Incivile,
Ungläubig Incrtdula,
Grob , imge- Indifcreto , 

fc litten , un- 
befcheiden

Leichtfinnig Leggiero, incoftante 
Verzagt, Kleid- Dappcco, tinudo , 

müthig bren-
heiter

Faul , nachläf- Negligente, 
fig

Verwegen Tcmerano,

Die willens tngenden ,

Ze virtu della valent«.

DI mVfikeit Z’ aßinenx.a,

die annehmlich. V ajfabilitd , 
keit , o fre
undlichen 
im reden

die gutthätig- A* beneficent.* ', 
keje
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^die giS i'keit la benignity , 
die gun It , die ln beneitolenza 

gevvogenc 
he it

die gvoffmuthig. Magnanimity, 
keit

die beendig- la eoftanza , 
keit

die eingezogen- la tontinenza , 
heit

diefanftmuthig- la manfuetudi- 
keit ne »

die andarht la divozione , andachtea 
d e hoft'nung la fperanza', 
die treue la fede.lt d ,
der glaube _ la fede, 
die tapferkeit la generoptd , 
die danckbar- la grat it udine 

keit
die demu th V umiltd, 
die lautfeligkeit V umanitd, 
die freyg ebig- la liberality, 

keit
Die pracht, die La magnificen- 

herrlickeit za,
die barmherdg- la mifericordia, 

keit
die mSfllgung la moderazione, 
die fitfamkeit la modejlia, 
die fauberkeit la ptiritd, 
der gehorfam- V obedienza} 

keit
die gedul la fazienza. 
die Gottsfur- il timor di Dio. 

cht
die züctigkeit \a pudicizia ,
die fehamhafl- la verecondia , 

tigkeit
die heyligkc.it la fanitd , 
die nüchterkeit da [obrittd,

die



Namen Bitch. 
die mannhaft- H valorem 

tigkeic
die vvachfam- la vlgilanza , 

keit ,
Mäßig Sobno , afti-

nente ,
Freundlich, anr Affabile, 

genehm im 
reden

Mannhafte Magnanimo,
Mild , freyge- Caritativo ,

Cofiante,
Cortefe,
Manfueto ,
Devot o,
Pedele,
Cenerofo,
Vmile,
Magnifies ,
Fietofo ,
Mode/to,
Paziente i
Santo,
Vigilante»

Die willens lafter ,

X< vizi delict volonta

Der ehrgeitz: L’ ambizione , 
der geitz , die /’ avariz.ii* > 

geldfuchc
die Künheit V ardire » 
der neld F invidia ,
der übermuth il fafto , 
die graufam- /* ern delta, 

keit
die Gottloßg- l'tmpietd,

.keit

big
Befiändig
Höflich
Sanfftmühtig
Andächtig
Treu
GrollVnüthig
Demüthig
Prächtig
Barmherzig
Sietfarn
Gcdultig
Heylig
wachtfam
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dev aberglaude la fuperßizio- aberglau'ben. 

ne,
die untreu. Vinfcddta,
die und,nick- l’ ingratitudi-

barkeit _ ne,
'die fvecbheit V infnlenza, 
die unmäffig- l’ intemperm- 

keit za,
die hartnäkig- /’ oßinazione, 

keit
Die hoftart La ]uperbia , ,
der hochmuth V orgoglio , 
die verl'chwen- la prodigality ,ungern 

dung
die eicelkeit la vanity ,
Ehrgeizig Atnbiziofo,
Stoltz , aufge- Arrogante , 

bläfen
Geizig Avant i
Gvaufam Crudele
Ubermüthig Infolente,
Hoökrtig Superbe.
Vevfchwende- Predige, 

rjfch
Eitel Vano,

Die Gemüths Bewegungen,

Le paffioni dell’animo•

Die liebe z'amore,
der hafs l'odio,
die Begierde il deßderio, begierden
die furcht il timore,
die hoftiiung la fperan^a ,
die verzweite- la difperazie-

_ lung _ ne, 
aie kühnheit V audacia,
der zorn la cellera ,
4is rafevey la r ab bid , Mereyen
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das wüten il furore , 
die freude l’ allegrezza, 
die traurigkeic la tnflizia,. 
die melancoley la malinconia , 
Die cyferfucht La Gelofia ,

7

il zelo , o emtf- 
lazione,

la cur a , forgen 
■la compaflione,

der eyfer

die forge 
das mideyden 
der fchmertz il dolore, fchmertz
Leibhader Amante,
Verliebt _ Innamorato,
Verzvveiäelt Difperato,
Kühn Audace,
Verwegen, Toner ario ,

frech
Zornig Coicrico,
Toll, unfinnig ArrMiato,
Furchtfam Paurofo ,
Frölich , freu- Lieto.

dig, luftig
Traurig Bolenie,
Melancolifch Malmconico, 
Eyfersüchtig Gelofo ■>
Der ehebruch V aäulterio, ehebrücb
der ehebrecher /’ adultero,

die ehebreche- l’ adulter a, 
rin

de abfall vom V apoftaßa, 
glauben

Ein abgefalle , IJn’ appofiat« , 
ner , mam- 
melue

Der meuchel- V ajfaflinamen- 
mord to i

der meuchel- V ajfajftno , 
mördcr

Die gottsMę- Let beß erntet, 
f“ng

ungen



746 ' tUVecaboUrio •
der gottsMe- »7 befternidtore , 

rer
die itraflenrau- Jjjfkffmarnerito 

berey di firida .
der itraflunräu- ajfajfino did ra> 

ber, _ da,'
die übeiuich- U calmhia , 

rede .
die tibelthat , il’ ffiisfatto , übclthaten 

daa lafter,
der übdthüter il reo , 
die vmaubf- /’ incantefim , ungen 

rung
der zauberer V incantatore,
die fchmeich- /’ adüUziohe , fchmeichle-

o'l

lercy
der fchmeich- /’ adulaiort« 

1er
die boftarth fuperbi* , 
der hoffartige it flip erbe, 
der todfchlag l'otntctdh , 
der todifchlä- /’ omit id a ,

die gottlofig- l’empietd , 
keir

der gottlofe rempto , 
die bhitfchande lUncefto. 
der blutfch^n- I’incefluofo , 

der
die ungere- /’ inftnfiixm

chtigkeit .......
der unherech- Impdflo,

reyen

der diebftal il ladrocinio,
der dieb ii ladro ,
die bofsheit U maliMa
der btivvicht , U tnitliziofo ,

boshafitig
das ubelnache U maledicenKtt, 
Freden
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der Verleumder_/7 'maUdiccnte , 

chrenabfch- 
neider

die lägen la bugia , legen
der lügner il bugiardo ,
die lügnerin la biigiarda ,
die vexiere- la burla ,

rey
der vexierer il burlatbre , 
der fpcyvogel 
die geiiheit la lujfuria,

die hu re rey
der hurenjä-, il Juttaniere 

ger v
der vater- il jarricidio ,

mord
der vatermör- il Janicida, 

der
die vatermär- la Jarricida ,

derin
die entheyli- laJrofanaz.ione, ungcn

iigung
der hevliofe il Jrofanatore.
die 3 u fl tu hi" lei ribellione , atlftruhren
der auftrührer il ribelle , 
der Kirchen- il facrilegio , 

raub
der Kirchen- il facrilego , 

rauber
Die ärgernufs Lo Je an dato, ufleri 
die verratherey il tradimento , eyen 
der verräther il traditorre , verrohet
die tyranney la tirannia, eyen'
der tyrann il tiranno, tyrannen

Notni de' Paefi , e Pop oh 
Jill cemmuni.

Das Teutfch- La Germania, 
lind

G * Tetz-

b
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Teutfcher _ Alemanno , 

Das Oeftereich Aufiria,
O eile reit her AuJJriacc,

Tcutefchc

Das Elfafs 
Elfaller 

Das Arabien 
Araber

Alja&ia ,
Vnc d' Al/azia. 
Arabia i 
Arabo,

Das Arrago- Aragona,.
men

Amgonier 
Das bayern 
Bayer

Das Burgund 
Burgunder 

Das Böhmen 
Böhmer 

Das Britannien 
Britannier 

Das Caflilien 
Caftilianer 

Das China 
Chinefer 

Das Cölln 
C öl Jner 

Das Dünne 
marek 

Dännemär- 
eker

Das Egypten
land

Egyptier 
Das Schot

land
Schottlünder 

Das Spanien 
Spanier

Das Eranck- 
reich 

Franzos 
Das Friesland

Aragoneft , 
Baviera. 
Bavaro , 
Borgogna, 
Borgognone , 
Boemia, 
Boemo, 
Brettagna, 
Britt one, 
Caßiglia ,
Cafiigliano, 
China , 
Chinefe, 
Colcnia , 
da Colonia, 
Damm nua,

Danefe,

Bgitto,

Tgiziano, 
Scozia ,

Scozzefe , 
Spagna, 
Spagmtolo, 
Tranda,

Trancefe,
Tr iß a.

Bayren

Franzofen
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Frieslünder Trifione,

Das Genua Genova,
Genuefer Genovefe,

Das Griechen- Greet a i
land

Grieche Greco, Griechen
Das Holland . Olanda ,
Holländer Olandefe,

Das Ungarn Vnghertn ,
UngrenUnger Vnghero,

Das Indien India,
Indianer

Das vvclfch-
Indiano >

land Ira/z* ,
welfcher Italiano, welfchen
Das luden- 

land
Guidea,

lüde Ebreo, luden
Das Lothrin- 

gen
Loren a ,

lothringer Lorenefe ,
Das Mofcau Mofcovia

Mofcovitcr Mofcovita,
Das Piemont Piemonte ,

Piemontefcr Piemontefc >
'Das Polen Bollonia >

Polack Polacco, Polaken
Das Savoyen S avoid ,
Savoyer Savoiardo, i ■

Das Sachfen Saffontn ,
SachfenSachs Sajfone,

Das Schvva- 
benland

Svevia,

Schwabe Syevo, Schwaben
Das Schcweden Svezia,
Svved svexzefe , Schvyeden

Das fchvvei- 
zerland

Elvezid ,

Schweizer Svizzero,
ie Tartarey Tar tar ia ,

G ?
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Tarter" Tar tur o, Tanem

Das Tofcanien To/cana,
Tofcaner Tofcano , ,

Das Sieben- Tranfilvani* ,
bargen

Siebenbargcr Tranfilvano,
Die Türckey Turchin.

Törck Turco Ttirckcnt

Nomi di attune Gitta v
Rom
Neapol
Siena
Florentz
Kolonien
Mantua
Modena
Parma
Meylatt
Venedig
Verona
Trient
Botzen
Brixen
München
Saltzburg
Regenfpürg
Strafsburg
Speir
Augfpurg
wien
Rab
Ofen
Smhlweilfem-

burg.
Gnechifch-

vveiilemburg
Cafchau
Erlau
Crackau

Romet, 
Napoli,
Siena> , ,
Firenze, 
Bologna , 
Mantova, 
Modena , 
Farma, 
Milano, 
Venezia , 
Verona, 
Trento, 
JBolxäno, 
Breß'anone, 
Monaco , 
Salisbnrgo, 
liatisbona , 
Argentina ,
Spira,
Anguß a , 
Vienna , 
Giavttrino, 
Buda
Alba Rea'le »

Belgrddo,

Caffovia, 
Agria, 
Cracoiiia%

»Mil 
J : Cf

C." :•

habt vvr
' :ri- ' 
ag zsd

... Y . /

>) all

war-
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warfchäU Verfavia, , T
Bi üffel , Drußdles , • ..
Antorf' Anverfk'
Amfterdam Amßerdam-
Hag Haia,
Londen Londrtt,
Paris Pangi ,
Madrid Madrid,
Copenhagen Cópenaghjn, ,
Stockolm Stocolm,

r . . \ .

Von den kieiderii der münnar

' D.ci vefiiti dcgli XJomini.

Der hut ll tctpdlt), Die hüte
die hutfchnut H co.rrtönp , hntshnüre
der feder- lapennachiefAy federbufchen

bufch
das Koppel il berrettino ,
die fchkft'hau* lo fcuffiotto , fchlaflhaulieii

be
die münchs- il capuccio, münchskappeti

kappe
•das hembd 1 la camicia, hember
das fmter- la catmcmolaj fucceb hemWer 

hembd
die unterho- i fotto calx,d* 

fen ni,
das vVamtnes il giubbone, VVammefe* 
das ermeL la mancia,
das handtdzei il manichino j handtXtzlcn 

„der Kragen il collate, Krügen ,
der unrb- umbfchlXg

fehlag
Das halltuch La cvovntta , Halufichet
der rok ,, la gittbba , rocke 
das, Roller il collet to di Keller

dante,
die hofen i calz.oni,

G 4 die
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nie nefieJ /<? ftringa,
oer lchieb-J l# faccocia, fchiebsfcke 

fack
cjer rtrumpf /* , firtinipfe
016 hofenban- /e legatee y 

der
der fchuch Ufcarpa,
der pantofle] Ja pianelU ,
der fliefe! Io jtivaU ,
der fporn lo fprone ,
das wehrge- il pendent,

häng
der degen U [pada ,
der mantel il feraiolo, lnXntel 
der nachtrock la vefla da ca'<• mchtröcke 

mera,
der pelz U pelliccU,
der hand- tl guanto, 

fchuh
Ein paar hand- un ta)o di 

fchuh guanti,
der fchliefier ,, U mani cot to; 

o ftuzen
das nafetuch , il fm,z.olettoy nafetücher 
das Irhitupf- fchnupftuchcr

tuch

Weiber Kleider 
Vefliti da Donna ,

Die hattbe Z» euffia, hauben
der fahleir il vela,
Ein flor Un vela da

. _ brutto,
Ein weiber- Una gonella vveiberröcke ']

rock
das Jeibfluck il bteßo, Jeibflticker
das fchltrz- il grembiale, fchurtztücher

tuch
das plsnfchet la fiecca , planfchetcn

die

i
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die hasrnaddj 
das ohrgeheng 
das haisband 
die perieh- 

fciinur 
Ein edelge

ltein
der fchmuck 
der ring 
der Wedel 
der fonnen- 

fehivm
das fchreibtäfe- 

lein
das fackuhr 
der fpiegel 
Kindskieid

Bie kiiidshau-
be

Namen Buch . 
il fn/ellino, 
l' orrecchino, 
il vezz.o, 
il ve&zo di per“ 

le groffe,
Vna gioja,

le gio)e , 
l’ anello, 
it •Ventaglio, 
l' ombreile ,

il libretto da 
fcnvere, 

l' ouvoloy
10 fpecchio,
11 vejtito da 

fanciullo,
il cuffiotto da 

bambino,

Halsbänder

edelgerteine

ringe

Kindskleider

kindshauben

die kindsvvin- ipanni da bant-
dien 

das Kindfrü- 
cklein 

die wiege 
die nadel 
die fieckna- 

del

bino) 
il gonmllino,

/* culla,
/’ ago,
lo- fpillo y

wiegen
nadlen
ßecknadlen

Von den fpeifen, und geträncken. 
Jgelle vivande , e delle bevande,

Die mahlzeit 
dis frühftuk 
das miitagef- 

fen
das abendef-| 

fen
das nachreffe u 
die mahlzeit

il paflo, 
la collaziont 
il definare,

la tnerenda,

la ctna , 
il ban chef to, 

G

mahlzeitere

nyhlzciten

i die
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die gafterey gaftercient
die liift zum P appetite, 

eflen
der hunger la fame,
der dürft U fite,
der ecm U naufea de*

cibi,
das weis brodt it pane bianco * 
das hausbiodt il \pane cafa-

hngo ,
il pane dure ,

i:

das altgeba
cken brodt 

die paftete 
der teig

il pafliccio, 
la faß a,

pafletert

die brodtrin- la croßa del pa~ hrodiiihiłefi
de

das Küchlein 
der Itaden 
das himmel- 

fleifch 
das Xalb- 

fteifch 
das Rhind- 

fleifch
das fchvvein- lacarne dipor-i 

fleifch co.
das lam fleifch la earns d' A- 

gneUo.

ne, - 1
/ a fristet la , 
ln tort a, 
la carne di ca~ 

flrato ,
la earns di vir 

tello ,
la carne di Bcr-

.’iki

Gebraten.
Gefottcn 
Das vvildprct 
das geflügel 
der fchuncke 
der hammel- 

fchlagel 
die brat- 

vvtirß
lie bltrtvvurfl iljanguinauio, bltityvürße 
lie brühe il brodo ,

die luppe la nunefira,
der

Carne arroftit«,
Carne leßa,
Lafalvatictna, 
il polUme,
il prefeiutto , fchunćKerr 
la cojcia dica- 

firato ,
la fnlficcia , bratvvtirße

i
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der bey U pW*, . _
die fleifchful- U gelatin a i 

zen
die milch il latte, 
der milchraum: il fieri di latte

usd c
nllYv

d)

dev butter 
der Käfe 
das ey
Bin paar fri- 

fchen eyer 
Din hart ey

Ein weich ge- 
fottens ey 

Ein eyer- 
pfannem, 
Kuchen 

das gevvürz 
der pieder 
das gewurz- 

nSglein 
die ziinmet- 

rind
die nm feat 

niifs
der fen ft' 
der fałat 
das baumöht 
das faltz 
der eilig 
der rofenzd-

dar zucke r- 
v verck 

die hippen 
das getvank 

o tranck 
der wein 
Mufcatelier 

wein

Ü butiro ,
wre,. ..

'' eyer
un petto d ova 

frefche , 
un' novo duro, 

fodo ,
un ovo du here ,

S. u
frit tat a,
\ - .«VsvV

le fpcaierie 
il pepe . 
garofano i

la cstnella,

ari

gewürznsgläii 

zimm'evrinden, 

ta noce •nofca- miifcat mufle

l' infułata ,
V oho d’ diva , 
tl fale,

■ l' odęto , 

la' conferva di
. . ,,
t confetti,

le cialde, 
la be van da,

il vino,
Vino mofcatel- 

lo ,

nań •
tin;

run
a lii.

VM

-)ih
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Neuer, o heu 

riger wein 
Das hier] 
der meih

locakolariv > 
Wae nuovo»

La litra ,
V idromtle,

Underfcheid der /lande, 
Diverfun di ccndi&ioni,

J}er Kaifer V Imperndore
die Kaiferin /' impcvctdricc,
der König z/ Re,
die Königin ln Regina,
der Erz her- /’ Arciduca ,

zog
Die £rz h er

zog! n
der Gro/T her- il Grandnca , 

zog
die Gro/T her- ln Granducbef-

Ja y

tl Principe
ln Pnncipeffa,

l’ Arciduchejfa,

zogin 
der Fjjrft 
die Fürftin 
der Marggrsft* 
die Margg rüf

fln
der Graft" 
die Gräffin 
die Freycherr 
die Freyfrau 
die Frav 
der Edelman 
die Fräulein 
der Ritter 
der Bürger, 
die Bürgerin 
der Bänd wer- 

ckfman
fhe händyver- 

clisfrav

it Murchefe , 
ln Mar chefa,

il Conte, 
la Conteffa , 
il Barone , 
la SareneJJa, 
la Dama , 
il Gentilutmo 
la Dnmigella, 
il Cavaliere ,\ 
il Cittadina, 
la Cittadina , 
/’ artig i ano,

” artigiann ,

Fiirften

Marggraflra

Frey her» 
Freyfrauen 
Fraven 
Edeletithe

handrverks-
leutli

handvvercks-
frsyen

dec

I



der betteimann 
das bettelv.veib 
der leibeigne 
die diener 
die niagd

Name» Buch. 
il mendico , 
la mendica, 
lo fciavo , 
lo Jervitore 
la Jcrva,

157
bęt cel Jeu th 
bettelweibev

mitgve

Unterfcheid des ihn de unter 
den men (eben.

T>lverfitk di ßato fra gli Vomini.

il padre di fa- 
mi gli* , 

la mądre di 
famglia , 

il figlio di fa- 
miglia, 

il pnmogenite

il cadetto ,

Der haus va- 
ter

die haufmut-
ter

der fohn im- 
haufe 

der ältefte 
fohn

der iiinhfte 
fohn

die itingfte 
tochter 

der puoil, vvai-;7 pupillo, 
fenkind

der zwilling il gtmello, 
der ledige il giavtme , 

gefell
der nutbuhler il rivale , 
das ledigeweibs- la figlia da 

biid man tarę,
der erbe V erede ,
der Vormund il tutoee , 
die Vormunde- U tutrice„

die Vormund-’ la tut da , 
fchafłt

der witwer 
die vvittvve 
das findeJkind 
Der baliard

haufväter

haufuiütter

söhneimhaus

ältefte föhne

iüngfte sühne

la cadetta, jüngfte töcli
ter

vvaifcnkindec

il vedovo, 
la vedova , 
l' orfanello,

gefeiten

Weibsbilder

erben
Vormünder

Vormünderin'

vormundfchl
fken

rvittvven 
findet Kinder'

da sv
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158 .' Vacabol/trio X
das Hurenkind il baft ar do , Hurenkinder 1 
das vveib, z: ■ welber
die frav la fem>nina, fraven
Ein ehrliche Vna donntt 0- fraven

frav norata ,
die iungfrav la, vergine y iungfravcn 

fanäull'a, '■
Ein manbare • wk>*vergine 

iungfrav'1' “. da marito ,
Verlobte impalmata

braut -ii Jpofa i ’.Ą ■ - ■
die braut la fpofa t die brXute
verhelf athete Maritatk
Schwanger Gravida, , Schvvangerr 
dieihnbamrtle la levatrice■»" hebanimen „ 
die faugamme la nuiriet, sSuganimen • 
das keblVveib- la concuBińa, KebfVveibcr 
die buhletin V inn am or ata,
die hure- la pu-ttana , huren 
der hurenia- U puttamere ,

ger c v.' \ v ?
der Kupier il rttffiano"‘f '
das hurenhaus tl bordello, hiirenhaüfer

-VI V -

Von haus j und deflen theilen,
Vella cafa, e delle fue parti,

Das fundament tl fond ament o, fon damen
ten

die maur il muro, mauren
der vordertheil U facciata :

einer gebäu- :
des gevvölber

das gewölb, o la volta ,, 
der tagen

Das Hock- Il piano >
vvirck

die (liegen la [cala ,
die Haftel ' lo jcalmo, fhftelen

das



■Namen Such. ' i'IS
il (etto , ■ dSchcr
l’uf eto , thuten
il cortile, höfe
la fala t
U fine firn, Kämmerern 
la camera .■

die Vorkammer /’ anticamera » vorkaininci? 
die (tube la flufa, Kuben
das ilüdierftüb- il gnbinettor 

lein '
der kellcr la cantina,,
dies fpcis kam- la drfpenfa , 

mer
die credęnz la credenta, '■ i 
die Köche i* cudna, > ■ '
der (tall la ß/tlla} ' '■'■■■ Mtie ..... •>
der Heuboden il feiiite-, . 
der eingang l'entrata, eingänge 
die thflr- la jasflia della thurfchvvelleit 

fch welle pona
die thürangfel /’ arpiońe, >
das fchlofs la jerrätura , fohldfler 
das malfchlofs il luchetto, malfchiälfer 
der fchlofs rie- la ftiufghetta,

gę i t
der fchl^del la chiave , 
der riegel il chiavißello ,

balckeji

bancke

Kühle

tappezzereiem

Der balke 
der Klick 
der rnörrel 
der tifch 
die banek 
der feiJel 
der früh 1 
der teppich, 
die tapet, 
die tappezze- 

rey

La travt 
la ealetna, 
lo j'malto, 
la tavola, 
la baricha ,
U feg gida,
10 fgabello ,

11 tappetto,
la tappezeria,

das dach 
die thüy 
der hofeines 
' Hanfes 
der fiat 
das fender 
die Kammer 
das Zimmer



_____I

Yota’otlariol
10 fpecchio ,
11 candeltro, 
i’ ortnale »

it cofcino,

J 1*9
dev fpiegcl 
dev kuchtcr 
das nachtge- 

fchirr
das Kufle« „ „
dasohrenkuflen il guanciale, 
der himmel ron tl fopra ctelo, 

dem bette del let to, 
der Vorhang la cortina, 
die bertpfanne to Jcnldahtto , 
Der Kammer, o ta predella 

nachtituhl
der hafen la pentola ,
die hafendeckel il coperchio, 
der feiger tl colatoi* , 
dąs /'reibeifen la gratugia, 
die fpuknadel tl lardatoio,

10 fpiede i 
ftl gir' ar roß o,

la ghiotta,
11 mortcuo, 
il peßello ,

der bratfpiefs 
der brater, 
bratenv vender 
die bratpfann 
der mtirfef 
der ilämpfel , . 

dergufs.o waf-1’ acquaio , 
ferltein

die (eide il fapone,
der hader il cencio ,
der kü hike fiel il rmfrefęatoio , 
das fpülil walfer Ittfuacquatitra 
das heb Lo ßaccio,
das backrrog U madia ,

Vorhänge
bettpfannen
nacthilüble

häfen,

\

bratfanean
flümpfel
grtfl'e

das tifehtuch 
die gabel 
das faltzfafs 
die fchüfsel 
der effigkrug

die (chale 
die da (che 
das glafs,

la tovagha 
let forchetta 
lei [alteret, 
la Jcedella. 
il vafetto , da effigkrügC

backtrüge
tifchtücher
gable«
(atzfäfset

aceto, 
la ta^za , 
il fiafco, 
il bicchiere ■

fchalen 
fläfcheti 
gialer, tririck-



Namen Bach «
ti inckglafs

der Korb lei ccjka ,
die confeft- let fcatolei da

fchale confetti,
der zanhn ftürer l« ftuzzica 

denti ,
der obren löflcr lo ßrnz.z.ic'orec~ 

chi,

glüfer
Körb
confeftfclll«

lein ,

Haus Bediente,
XJfß Ziali d’ una cafet,

Der Hofmeifter llMaggier domo, 
der Kammer- il Cameriere,

diener , , ,
Der Edel Knab il Paggio , Edel Knaben 
der Lackey lo Staffiere, Lackeyen
der Kellermei- il Cantiniere,

fter
der Kutfcher il Cocchiere
der Koch il Cueco, Köche
der Thorwar- il Porttnaro, 

warter

Von den Geldlichen Perfonen 
Delle Perfone Ecclefiafiiche.

Der Pabil 1/ V PSbite
der Cardinal il Caritnnlt, CardinXie
der Erz - bi- l' Arcivtfcovo, Erzbifchöde

fchoft
der BifchoB"
der fchazinei-

il Vefcovo , 
il teforiere ,

Bifchölto

iter
das Biftuin il Vefcovato , Bi Miner
der Abc l' Abate., abate
der Prior il Priore, Priores
der Probit' 
der Dechant

il Prtpoßo, 
il Beettno ,

Probfte

der Thumherr il Canonico, Thumherren
cer Pfarhcrr il Piovmo , Pfarherrn

der

i



w

1(ft _ ' PtSabilarid,
der Viciri ll Vicario,
Ein Mönch Vn Monaco , Mönche
Eine Nonne Una Moneten Nonnen
das Ciofter^ il Monuftero Ü Glöftecl; <\
die Efsitube il Refettorio , Efiftuberv
die zelle la ceila , zellen
Das gebethaus V Oratorio. \ gebetMufcr

Von vvaften zum angreiffen 
Dell' artnlloffenfive,

Die carthaune ll cannoni ’Ja carthaufter?
bacteria. •

das niundloch la bocca del Mundlöcher 
eines gefchü- cemnone. 
zes

das Zündloch il’fuocone, Zündlöcher
die fever Kugel la bomba, 
die granat la graxata, < gvanaten i
der doppellia-7^ fpingarda doppel hac Keil 

cke
die musket il molchetto , musketten
die büchle l’ archibufo , büchfen
die piftol la pißoht piftoleti
der pufter la piflola corta,
das pulftev la polvere ,
die Kugel ' la palla , Kuglen
der bogen l’arco, bögen
der pfeil la faetta, pfeile
der pfeil Kö. la faretra , 

eher
die lantze la lande , lantzen '■■■■'. 
die Jiellebarte. L' alabarda^ hellebartertj
die picke > la pieta; picken
der säbel la feimitarra , säbel
der degen la fpada,
der fechfde- la Jman.a „ 

gen
das rappier 1 il etiteilt, rappieren

Das

I



■------

Das Handgriff 
das gefaff' 
der degen- 

knopä"
das ftichblat , 

o creimni 
degert

die degenkiin-

die fpitze 
die ftärcke

die degeti* 
fchvVSche

Namen Buch, 
II mitnico , o 

V impupnatüm 
il pórrio,

U guardia,

la lama»

la punt a, 
il forte della 

[pad* ,
il dtbole della 

fptda,

J/tUlv . I- ■
degen kti$pfłe 

ftichMKtter.
'.! i i '! < 1

degenklingdn
' ' ' ' ,‘J

fpitzen
•jit

m-i.i--v H tab

Die befchuz wagen 
V armi difen/ive.

ib
Der helm il elmo r'>
das vifier ei- la vifiera Hell* '■

nes helms clma ,
der bruft har- il tenorale,

nifch
der Kurs la eordzt,* ,
der arnmaf- It hr acetali,

fen
der panzer- il guanti di

handifchuh maglia,
der beinhar- il tdftiale ,

nifch
der fchild lo [cudo,
das panzer- il gtacco di panzerhemb-

hembd fnaglia> ■ der
. ' a'DliL’ji

Kriegs'Bediente-,
Gents di Guerra .

De Kriegs U Generale, Kriegt- Gene-
General mien

der Feldmar- il Maeftro di
fchali campoGentrale

der



164
der Gentral- 

lentenant 
der Obnfte 

zufus
der Obriftezu 

pferde
der Obriftleu- 

tenant
der General, 

vvachunei- 
fter

der Haubtman 
der Obrift- 

vvachunei- 
jler

der Cornet 
der Fendrich 
de vvacht- 

meifter 
der Trommel 

fell lager 
der Trompe

ter
der Caporal 
der Heerpau- 

cker
Der Quartier.

meifter 
der Freyrei

ter
der Soldat 

der ingenier 
der Marcke- 

denter
der Pickenie- 

rer
der Musketie

re r
der confta«

ber

Vocabolatio 1 
il Luogotenentt 

Generale, 
il Colonelle 

di Fanteria, 
il Colonello di 

Cavalleria, 
il Luogotenente 

Colonello, 
ll Generale di 

Battaglia,

il Capitano, Haubtleuthe 
il Sergente 

maggiore ,

il Cornett a, 
l' Alfiere , 
il Sergente,

il Tamluro,

il Trombetta,

il Caporale . 
il Tambalifla,

il forme mag- 
giore ,

il Venturiere, 

il Soldato,
V Ingtgnere. foldatea 
il Vivandicrel

il Picchi»ref

il Mtfchettie- 
re,

il Bombardie
rt >

der

4



der fchantz 
gnber

die fchildvva- 
chr

die verlohvne

Namen Buch. 
il Guafiatore ,

di jentlieh a ,

la fentinella

I6f

fchildvvat 
ten .

fchildvvacht, morea,

Von gelehrten leuthen , uhe Profefl'orem 
der freyen Kunden 

Dei Lottersui , e Profejfon dell' Arti 
liberal .

V Architetto,

Der Apote- Lo Speziale 
cker L j 

der Baumei- 
fier

del BeJeiter 
der Obrift flall- 

mcifter 
Der fpracl^- 

meifter
der Fechtmei-

il Cavallerizze, 
il Capallenzzo : 

tn agg i ore , 
ll mafiro di 

lingua, 
ll maeftro di 

fcherma , 
il pittore ,

er
der mahlet 
de: bildhawer lo 'fcultore, 
der Kupfter l’ intagliatoro 

Becher ' in rttme, 
der fiegelde- il figillaro , 

eher
der munzmei- il zecchine, 

der
der Biiehtru- 

cker
der glafer 
der jubilier 
der filber , o 
der gold- 

fckmid
der lautenma

cker

10 Stampatore,

11 vetraio * 
il giojelliere,

V orefice,

il litttaro,



166 r Pocabolario,.
de r käußman il mere ante, Kauftleuthe
die wechfel- il banco dd wechfelban-

banck rambia, cke
der wechfel" il bandagiere, wechfelher-

hen- reu
der farror il fartort,
die waare, la mercanzia, waaren
die jkauljnans 

waare
dev mi rek t il mercato, jnärxkt.«
das Kauffhaus la pogana, Kaufthilufer
Das lundelf- il magazino, . handelsgc-

gevvolbe YÖlbe
dev ballen la balia,
die Kifte la caffa, Kitten,
das l«tgei, il barile,
das IKsIein
das mels, o la fitr*3 o mer- 1 O

der iahv cato, mitrclue
marek c

das fafs la bot te., fäficr
der pack il mazzo, p*chc
der bündel U fardillo >
das brieftpa- il flico dt lot

cfcer tere , ...

der fcjiuldncr il debitore ,
der fchuld- il creditore ,

gläubiger
der Krämer il bottegaio. Krämer
der BuchhXnd- il Libr aj o, .

ler
der unterband- il jenfale,

1er
der Zöllner il daziaro,
der zoll il dazio ,
dec Fuhrmann il carretaje , fuhrleuthe-
der polt lauf il carriere , poftl^ufierj

rier barbierer il barbiere ,
der gaucklcr il Jaltimianco,

der

I
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Kamen Buch, 
der fchiftman il navieella)o , 
die v Ysfchefi'ii ln lauandajk , 
der mezger , il macellaro , 
fleifch hac ker 
die fleifchliadcfc 'il manilo, • 
Der becer »/ fottiajo ', 
der krsopdma- il bottona)o 

eher

fchiiiłefith

fl ei fell Lii nek 
becker

der feidenfli- 
cker

der hutma- 
cher

der zimmer- 
man n

der hammer 
die säge 
die zange 
der höbet 
der borer 
der nagel 
der vvagner 
der Kefsler, 
der Kupfl'er- 

fthmid
der zuckerbe- 

cker
der gevbei
der feiler 
der fchu der 
die fpindel 
dksKnevelgam 
der drang 
der hafpei 
des mäder 
der melier- 

fchmid
der Krempier 
der Uhrma

cher
der vvirth

il tic am at ore, 

z7 ctifdla)o ,

#7 legnajolo, zimmerieuah 
■ •

U martello, hämniet
let fig d,
U tanagliiy- zangen
la pialla ,
:7 Juce bielli>, 
il chiodo, nägel
il carrozzmo , 
il calttttajo, 
il fabro di 

retme,
il ęonjettaro

il cuojdje, 
il junajolo, 
il calzolajo,
'/.A/».; , .
il goMitcltt,
U ni/ttĄjJn, fträhg®
/’ ufpo, 
il mietet ore,
10 jpndn)o,

11 rigattiert,
1' ouvola)o i

/’ ofłe i
die

f



i68 Voc ahoi ario.
die vvirthin /’ofleJJ'a,
das vvirths- V Oft er in ,

haus
der mdller 
die motile 
der horten- 

vvurcker 
der pälleten- 

becker , pa- 
rtetenkoch
der parmcken- il pttrrutkiere, 

maher

il magna) o , 
il multno,

10 fpinetta)o ,

11 pafticciere,

vvirthshä ufer

md hien

Palleten
k&che

nadien
fingerhüte
feheeren
fädeu

der Hafner 
dir zinngies* 

ser
det fchlofler 
der fchneidcr 
die nadel 
der fingerhut 
die fcheere 
der faden 
der farber 
der weber 
der Kiefler 

fifsbm- 
der

der drechslet 
der ziegier, o 

Kalckbren- 
, ner

Das feld, und fcldbau 
Ln Villa, i campt, e La camp ag na,

il pcntolajot
10 ßagnajo,

11 magnano, 
il farto,
V ago, 
il Uitale,
U cefbje, 
il rtje, 
il tin tore, 
tl tejptore, 
il bot ta)o ,

il terltiajo , 
il fornaciajo , 
o calcina)o..

Der acker] 
der berg 

der hügel

ll rampo, 
il monte,
La colhna ,

Ücker

das thal la valle, thäler
der graben 
die ebene

la foffa, 
la pianura,

grüben

der feis la rape, feilen



Namen fluch* 
der vvald il bofco ,
die vviefe il prato ,
der baumgarcenV/ pbmaro, 
die,grüne la verdura,
der garten /’ orto, ,
der vveeg , la [Irada »
die llraile
die land ilraile la ßriida mae- landilrafsert 

ftra i
il [jwtte'D , 
il carro , 
la carrozza» 
la Uttiga,
la Tegi0a,
la vahgia , 
il calamajo s

der fufteig 
der waged 
die Kutfclie 
die sknflte 
der feile 1 
das felleiien 
das fc h te i fa

ze^
die dime 
das papier

Wälder 

baumelten 

gärten 

ft raffen

wägen
Kntichen
sänftten

V mch'ioßro, 
la carta da 

J'crivere • 
la penn a , 
la cera lacca ,

die fcder 
das fpnnifch 

wachs
Das Jeder mef- il temperino , 

fcr

federen

filieren ,
Beeil antmali quadruped: ?

Das lamm V ttgnello, lämtnet
der efel I' a(mo ,
der ochs il bne , ochfen
das rind linder
der bock il becco, bücke
das fchaaft' la petcrct,
die katze il gdtto , Katzen
das pferd 
die peis

il cavallo, geifen

die ziege 
die jungegeis

la capra , ziegen

Öas aieglein il capretto i junge geifsen 
hunde •

H der



J/o VockioUri» i
der mind il cane 
dasvvindfpiel tl h-vrtere, 
das madlthier tl mulo, 
cine maulefelin la mala, 
die fau il perce >
das fthvycin firnen
die Knhe la vttcca, Kühe
das Kalb U vitello , JtHibef
der brifch tl cervo, In rfche
die rneerkatz tlgatto marine, meerkataba
die maus tl topo. inSufe
der Igel tl ncno ,
die ratze la talpa o ghiro, I'atzen
der fuchs la volpe, föchte
der affe la berpuccia, affen
der lövve tl leone, lovven
Die lowm La leoneffa ,
der vvolft" il lupo, yvdjfte
die vvolffin la lupa ,
der b%r l’ orlo, büren
dis bSnn V orla, brumiem
das tigerthier il, e la tigre,
das Wilde- tl a^nale, 

fchwein
Von den vögeln , 

Degli ttcceilt ,

Die rabe 
dec geyer 
die jerche 
der canarien- 

vogei
der ltiglitz 
die amlei 
der finek 
die nachtigslj 
der papagey 
die eule 
die fledermaus 
die endee

ll corvo ,
V avolhjo, 

la. lodola, 
let pajjertt ca-

n artet,
il calderugio, 
tl merlo, 
il frmguello, 
il roßgmuollo , 
il papagallo, 
la civettt, 
il pipißrello, 
l’anitra,

raben

lerchen
canatienvögel

ilieglizn
smslen
fincken
nachngallert
papageyen,
eulen
fledei-m^us
end ten

die



N/t mon Burh i
die fchnepfe la bercncia-, fchnepfen
die feigentrofteL il biccafico, 
die wachte! la quagha, vvachtletl
der hahn il gallo , bahnen
der Indianifche il gallo d' I*~

hahn dia,
der fafan il fag.iano ,
der krametf- il tordo,

vogel
Der ortolan 
der fpatz 
der pfau 
das rcbhun 
die henne 
das hünlein
die nirteltaube la

V o*tolano , 
la pttßera, 
ll pavone, 
lei pernice, 
la gallina , 
il pollafiro ,

krametfv ögel

ormiane
fpntzen
pfaven
rebhtiner
hennen

der fell nabe I

die federen 
der fchweff 
die klaven 
der Kropf

Der aal 
der vvalfifch 
der barbe 
der beehr 
der Karpf 
der grolskopf 
der krebs 
der häufen 
der bering 
die lamp re re 
der ftocktifch 
die fardel

il becco dell’ 
uccello, 

le penne, 
la coda , 
gl‘ artigli, 
d goz.z.0,

Von den lifchen 
De’pefci ,

V angutlla, 
la bahnet, 
la triglia i 
d luccio , 
il carpi one , 
d cefalo, 
d gambero,
10 ßortone ,
/’ annga , 
let lampreda,
11 bacca d . 
la fa della,

turteltaubea
fchn^bcl

kröpfe

aalen
wal fife be
barben,
hechte
karpfen
grofskdpfe

der falm , lachs il [etlamone , 
die fchJeyc la tinea, 
der tunfifeh d tonno ,
Die forelle la tratta,

firdelen 
f linen 
fchleyen 
thunfilche 
forellen



l/y
<i:e blutige! 
die anfchoi , 

meerfei

Vocnbol/ir 'io . 
mif.nata, 

V ticciuga, anfchojen > 
meerfden

Von den Murnern 
Degli albtri ,

Der mandel- ll mandorlo , 
bäum

der qmerellen- l'allicocco , 
bäum

der kirfcJi- il c lu-gio, 
bäum

der , Müten- il caßagno , 
bäum

der feigen- il fifco , 
bäum

der vveichfel- il uifciolo, 
bäum

der bim bäum il pero ,
06r apflelbaum il melo, 
der pier (ich il pejco, 

bäum
der nufsbaum il noce, 
der celbaum V ohvo 
der mjulbeer- il moro , 

bäum

inaudien 
tnandorle, 
amerellen al~ 

buocche, 
kirfchen eili

ge ,
kallen cttfta-

leigen fleht ,

weicjislen 
■vifcwle, 

birnen pere , 
äpflel mele, 
pferfich pefche ,

nufse naci ,

maulbceien 
more,

JS R E V E R A C O L T A 
De'Verbi pin ufitati'

Von efsen und trinken.
Del mangiare , e del here.

"P 5 fen > mangiare , Sup. geilen , manglet*
JL/ to.
Trinken , bore, fup. getruncken.
Käuen , rwtßiretre, fup. gekaut.
Schlucken i ingt 'tire, flip, gefchlukr.
Beifsen , mornere , dar di boot a , fup. gebif- 

fen.
Fref-

I



V5 .
Ftefsen , man,gictekerare , divorce , nip. ge- 

frefsen.
Verfchlcmmen , dijftpare , fup. verfchlemmt.
Vorfchneiden i trmciare , fup. vorgefchnitten , 

Verb. Cotop.
Vorlegen, Jervire ( far un tondo ) fup, vorge-, 

legt
Koften, guflare, fup. gekoftet..
Schmecken , ftincken , lapere , puzzarc i fup. 

gefchinecktj gelluncken.
Schvvencken , aufschvvencken , lavare ( hoc 

cali , bicchieri ) fup. gefchvvenckt aufgef- 
chvvenckt , Verb. Comp.

Falten , digiunar.e fup. gefaftet.
Frühftücken , far collazione , fup. gefrüftückt.
Zu mitcageft'en , difinare , fup. zu mittaggef- 

fen ,
Jaufen , mercndare , fup. gejauft.
Zu nacht eilen , cencire , fup. zu nacht gelten.
Gaftieren, trattare, fup. gaftiert.
Einladen ,invitarei fup. eingeladen , Verb. Coin.
Sich volfauffen , imbriacarfi, fup. vdtlgeföffeu, 

Verb. Recip.
oittigenj faziare,. fup. gesfttiget,
Fullen, vollmachen, empire« fup.gefuilet i vo!- 

legmacht, Verbo Comp.
'Aufträgen, portar in Tavola, fup. aufgetrügen, 

Verb. Comp.
Abtragen , portar via dalia Tavtla , fup. ab

getragen , Verb. Comp.
Anfdecken , apparecchiar la T aval a , fup. au— 

fgedekt, Verb. Comp.
Abdecken : fparecchiare > fup. abgedecnt , Verb. 

Comp.
Hungeren » aver fame > gehungert, Verb. Imp. 

Rec.
Durften , aver fete, fup. gedurftet., Verb. Iran, 

Rec.

H 5, Vom-
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Vom fchkffea.
Del dorm 'tre,

S Thlafen ’ d7mire • fuP- «efchlifcn .v Ti au Wn, fognare , fup. ge trau nt,

Lrvyachen , deßetrß, fup. erweckt.
A Comp!en 3 fvegli/tre > fuP- nuftewgeckt. Verb.
Ruhea , ripofare, fiip. geruhet.

AC!?m7lm ’ > f"P- gefchnarchet ,
ComSn ’ eVflrfi * fuP* aufgeftanden , Verb,

faultóitzen , poltroneggiwe , fup. gefaul/ent. 

^ mert,meren * lonne£,a,e » fup. gefchfum-

Vom Kleiden,.
' ü«/ Vefiire ,

T< V'iKlł S.v.eß're > fup- gekleidet,
uich Kleiden anglegen , anziei.cn , w/?/>ł 

R , lap. gekitjiie, angelegt , angezogen, Verb. 
Reap.

en * fveßlrt ) fpogliare , fup. aufgezo-

Sich =ufziehen , fpogliarß , fup. aufgezogen J. 
Verb. Comp,

Die Jiofen , fchuhe, fl rümpf &c. aniegen» 
tcrfi li calcom , fcatpz cei.lx.ette &c. fup, 
angelegt, Verb. Comp,

Die fchuhc(trumpf 8cc,. aufziehen, cetvnß le 
Jcarpe , calzette tßc.. fup, aufgezogen , Verb, 
Comp.

Sich



Sich bewaffnen, ttmarfi, fup. bewaffnet. 
Klimmen , pettinare, fup. ge kämmet.
Sfch debeckhen , cuoprirfi, fup. debeckt.
Sich entblößen > fnudarfi, fup. entblofft.

| Sich zu (children , allaciarfi , fup. zugefchnävr, 
Verb. Recip. e Comp.

Den hut auffetzen, metier fu U Cappclloi (up. 
aufgefetzt. Verb. Comp.

1 Den hut abzielien , cav'ar il Cappella, fup. ab
gezogen , Verb. Comp.

Schi wafchen , lavarfi, fup, gewafchen.
Die knöpfe 7,11 machen , albottannrfi , fup. zu« 

gemacht.
Sich auf den winter kleiden , veftirfi da in

ner no .
Sich auf den fommer kleiden, veftirß-da eß ei

te.
Ein neues kleid Anlegen , metterfi un1 abito

nuovo .
Ein kleid ablegen , difmettere , un’ abite,
Sich ander# Anziehen , mtttarfi d' abito,
Ein anders hemd an legen , Anziehen , mutarß 

di camicta.
Sichauf die moda kleiden , veßirfi alia moda. 
wohl gekieidt feyn , tffer ben vfftito.
Übel gekleidet feyn", efftr m.ß yeßßt.o.
Sich kleiden lallen, farß ne/hre.
Sich ein kleid ammellep lallen , farß prenders 

la mifura dd un abito.
Ein Kleid aufnehmen, comprare della robbaper, 

veftirß. .

Von Bewegung und Geberden des leibe; j 
Belli tnovimenti, epofiture del Corpo.

O Ehen ; andare ( a piedi ) fup. geganS 
V gen.
Fahren, andare (in carezvet, bar ca, feip. ge

fall ten.
Kommen, venire, fup. gekommen,

H 4 lauf-



laufteil, correre , ftip.- g-ehtuften .
Förbeygehen , fajjaye , (up. ftirbeygegangen. 

Verb. Comp.
Fliegen, volare, (tip. geflogen.
Fbhen , fugg/re , fup. geflohen .
Schwimmen , nuotare, ftip. gefchvvommen>
Liegen , gie.cer* , fup. gelegen*
widerkommen , ritornare , fup. vvidergekonw 

men , Verb. Comp.
Sichatilhalc.cn , fermarfp , trattenerß , ftip. auf

gehalten , Verb. Recip. , o Comp.
Still halten- , ferma ( da carroz,icre ) fup.Kill 

gehalten , Verb. Com.
Stehen , ft are , fup. gefunden.
Beym tifch fitzen , ftar a tavola , fup. Be

leben .
Im bete ligen , ft are nel letto , fup. gelegen .
Durch die länder reifen , camminare tl Mon

do , fup. gereift.
Reifen , viaggiare , fupi. gereift.
Verrey fen, partirßper viaggiare, (tip. verreift.
Gehen , camminare , fup. gegangen.
Folgen , feguitare , fup. gefolgt.
Vorangehen , andar avanti , Verb. Comp, 

über eine brück-gehen , gaffar un ponte .
Durch gehen , fuggire , [cappare , fup, dur

chgangen , Verb. Comp.
Fortfahren , conpinuare , feguitare , fup. fort- 

gefahreu , Verb. Comp.
Verfolgen , perfeguitare , frp. verfolget.
Zuruckgehen , andar indietro , fup. zuruck

gangen , Verb. Comp.
Nachfetzen , andar in traccia , fup. nachge

fetzt , Verb. Comp.
Ervvifhen , ertappen i acchiappare , fup. er- 

vvifchc ertappet .
Ankommem , arrivare , fup. an gekommen , 

Verb. Comp.
Weggehen , partirfi , fup. weggeggangen , 

Verb. Comp.
H i ne-
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Hineingehen , mtrart , Verb. Comp.
Aufgehen , ufeire , Verb. Com.
Sich entfernen > allontanarß, fup. ent ferner, 

Rccip.
Herbeykommen , nccofiarfi t Verb. Comp. 
Zunahen , auvicinarß , fup. zugenahet , Verb. 

Comp.
Begegnen , incontrarc , flip, begegnet.
Sich abfonderen , feparar/i > fup. abgefondert p 

Verb. Comp.
Suchen , cercare i fup. g'efuqht.
Finden , trovare , fup. gefunden,
Stolperen , in cut mp are , fup. geholpert, 
vvarten , afpettare , fup. gewartet - 
Aufwatten i riverire , item jervirc , fup. auf— 

gewartet , Verbi Comp.
Springen , [.altare , fup. gefprungen.
Steigen , [alire , frip. gediegen .
Auffleigen , montan , fup. aufeltiegen , Comp. 
Zu pferd fitzen , ßar , o moutar a ravallo , 

fud. gefallen .
Reiten, cavalcare , flip, geritten.
Pallen i cajeare , fup. gefallen .
Ablteigen , fmontare , fup, abgefliegen , Verb. 

Comp.
Schießen , tirare {dt (chioppo) , fup. gefchof- 

fen
Schießen , athmazzare ( qualche- felvati*-'•

co . )
Eilen 9 aver fretta , fup. geeilet. 
wenden , voltarc , fup. gewendet.
Fuhren 9 menar'e , fup. geführt.
Begleiten , accompagnare , fup. begleitet 
wohnen , ab’tare , fup. gewohnt.
Bleiben , refiarc, fup. geblieben.
Sich bewegen , bmoverfi, fup. beweget.
Sich verbergen , nafconderß , fup. verborgen . 
Sich neigen , chinarß, fup. geneigt.
Aufliehen ,, leuarß , fup.. aulgeltanden , Verb.- 

Comp.
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Niderckneien , inginoccbietrfi , fup„ niderge« 
kniet, Verb. Comp.

Hencken, pendere , lup. gehenckt..
Aufhencken , attaccar fu , fup, atlfgehenckt 

Verb,. Comp, item impiccetre .
Sich anlehnen,, appoggiarfi, fup. angelehnt. 
Sich anhalten , attaccarß , fup. angehalten & 

Verb.. Comp, e Recip.

Vom Reden

Del Padre .

A Ufsprechen , prontintuiare , fup. aufgefpro- 
* chen, Verb, Com..

Reden, parlare, fup. geredt,
Sagen , dire , fup. gefigt.
Sch v vittzen , plauderen , cinrUre , fup. gefch- 
vyätz , geplaudert-
Difcurrieren , difcorrere, fup., difeurriert 
Srhreyen , gridare , fup. gefchryen.
Zantken , contraßeircftp., geąaucket.
Schweigen , teuere, fup. gefchvviegen.
Still fchweigen , ßar ee.itto , fup. ltillgeSchwie

gen , Verb. Comp.
Fragen , dim and are, fup. gefragt,
Antworten , rifpondere, fup. geantwortet, 
wiederlprechen , contraddire , flip, w.iederlpro- 

chen .
Deputieren, difputare, fup. gcdifputiert; 
AufschXnden, ausfiltzen, auskreinen , riprende» 

re , (up. aufgefchändet , ä ufgefiltzct , aufge- 
kreinet, Verb. Comp.

Entfchuldigen , fett (are, fup. cntfchuldigt,. 
Verzeyhen , perdonare , fup. verziehen .
Singen , canteire, fup. gefangen.
Bitten , pregetre , fup. gebethen.
Bethen , far oretzione , fup. gebethet«
Lehren , infcgnarc, fup. gelehrt.
Lernen , imp eirare, fup. gelernt.

fr

wer-,
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wei'cke der Sinnen .
Operazioni de’Senß.

A Tli men , a them fchöpfena them hohlen, 
ii refpirare, lup. geathmet, athem gefchöpft, 

a them gchohlet.
Blafen , foffi/ire, fup. geblafen. 
weinen , pi anger e, (up. geweilter.
Lachen, rtdere , fup. gelacht.
Seuftsen , J'oJpirare , fup. gefeuftzet.
Niefen , fierntaarc, fup. genielet.
Gtültzen i ruttare, (\up. gegfülrzet.
Sic fckneutzen , foffiarfi it nafo , fup, gcfth- 

ncutzet.
Empfinden , fühlen , hören , [entire > fup» emp

funden . gefult, gehört,
Sehen , vedere, fup. gefehen.
Schauen, guardare, fup, gefchautet.
Hören , udtre > fup. gehöre.
Zeigen , meßrare, fup. gezeigt.
Anhören, afcoltctre , fup. angehört.
Speyen , Jputare , fup. gefpyen .
Hullen, tojftre , fup. geh ultet.
Zitteren , tremare, fup. gezittert.
Toben , ßrepitarc , fup. getobter.
Tret ten , calpefiare, fup. getreuen.
Netzen, nafs machen , bagnare, fup. genetzt , 

nafs gemacht, Verb. Compx 
Naf werden, bagnarfi , fup. nafs gewogden , 

Verb. Comp.
Bewäfsereit , adacquare C oyti , prate , fiori ) 

fub. bewfffsert.
Trucknen, afciugare , fup. getrucknet.
Riechen, odorare , fup. gerochen .
Schwitzen , fudare, fup. gefchv vitzet. 
Stincken , puzzetre, fup. gelluncken- 
Stechen , pungere , fup. geltochen „ 
Durchllechen i trapaßare , fup. durchftochen ,• 

Verb. Comp.
Zwiken , pizzicare ? fup. gezwicket.

H 6 K-#



Kratzen , graft are , fup, gekratzet..
Krähen , grajfiare , fup. gekräht.
Ktzelen, , [olleticarc , fup. gekitzelt .
Fi ii li len , greißen , łaftare , lup. gefühlt , ge

griffen .
Anrühren , toccatę , fup. an gerührt , Verb. 

Comp.
Handele« , negotiate , fup. gehandelt . 
Verhinderen , impetiire, fup. verbinden*. 
Ungelegengeit machen , incoir.tnodare , fup». 

gemacht.
Treffen colpire , fup. getroffen .
Reichen, porgcre , fup. gereicht .
Vervvirrcu , imbrogltare , fup. vervviret 
Schencken , donate, fup. gefchenckt .
Sielen , giuocare , fupAgefpielr.. '
Verfpielen , fordere cl gtuoco , fup. verfpielt * 
Kauften , comprare, flip, geknufft.
Verkauften venders , fup. vcr-kaulft..
Kochen , cuocere , fup. gekocht.
Sieden , bollirs, fup. gefotten .
Braten , roffire , fup. gebraten .
Backen , cuoctre {pane ) friggere , fup» geba

cken .
Saltzen, falare , fup. gefaltzen .
Aufgeben , fpendere , fup. aulgegeben. Verb« 

Comp..
Verzehren , confumare , fup. verzehrt.
Sparen, Jparagnare. , fup. gefpavr.

wercke des Verlbmds , und Gcdächtnifses 
OPerazdoni dell’ IntelUtto , a della 

Memorta.

ß Egreiffen , comprendire , fup. begriffen

Fallen , capire , fup. gelallt.
Sich erinneren , ricordarfi , fup. erinnert . 
Gewahr werden , accorgerß , flip, gewahr; 

Worden , Verb.. Comp-
In



In obacht nehmen , ejfervttre , fup. in obacht 
genommen , Verb. Comp- 

Ver gbflen , J'ccrdarfi , fup. verge (Ten .
Mutmaßen , congetturare , fup. gemucmaflet.
Sich ein bilden , immaginarfi:, i up. eingebildet. 
Düncken ■> parere , fup. geduckt > Verb. Im- 

pcrf. Rec.
Glauben , credere, fup. geglaubt.
Dencken > penjare , fup. gedacht. .
Argwöhnen , Jefpettare , fup. geargvvohnt- 
vviderholen , npetcre, fup. vviderhohlt. 
Betrachten > confiderarc, fup. betrachtet.
Specu 1 ieren , cohfUerare, fup. fpeenhert . 
Örtlichen , giudtcare, tup. geunheilt.
Schützen i ft im are, fup. gefcMrzec,.
Kennen ,, conojcera ( qualcbeduno ) fup. ge

keimt .
Erkennen, rlconofcere, fup. erkennt.
Erfahren , Jperimentare, Hip. erfahren.
Belch ließen , concludere, fup. befchlolfen . 
Diflimulieren > dißimuleire , fup. diflimuliert 
Sich Hellen /fingere , fup.. geitellsv 
Vortragen , proporre , fup.. vorgetragen .
Iint ich ließen , dcltbcrnre , fup. entlćhlofscn . 
Verfchieben, aufschieben , diffarire, fup. ver

fehl oben , aufgefchoben, Veib. Comp. 
Verlängeren ,. prolvngare , fup. verlängert. 
Nachfotfchen i mvejiigare, fup. nachgefotfchec 

Verb. Comp,
Betrachten , confiderare , fup. betrachtet, 
warnen , ermahnen , avvertire , fup. gevvav—p\ 

net» ermahnet .
Varmahnen , efortarefup. vermahnet .- 
Verachten, dtjprezzare , flip, verachtet.
Erzehlen , raccvncare, fup. erzählet.
Zu wißen thun , avvi/'are , fup. zu vvifem 

ge than , Verb. Comp.
Offenbaren » palet are-» fup, geoffenbaret „ 
Verbergen ,,’aafccnderc, fup. verborgen . 
Verhehlen , celare , fup. verhehlt.

Ik,~
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Belichten, infomare, fup. berichtet.
Fragen, domandare, fup. gefragt .
Vcrfprechen, prcmetterc, fup. versprochen .

Innerliche und Äußerliche wercke 
des gentüths und des leibes.

Operazioni interiori, cd eßeriori , 
de//’ Animo , e del Corpo .

T leben, amare> fup. geliebt.
■Lj Halfen» odiare, fup. gehaßet.
Schmeichlern » adulare > fup. gefchmeichelt. 
Liebkofen^, accarezzare, fup. liebkofet.
Loben , rühmen , lodare, fup. gelobt, gerühmt. 
Kliffen » bctciare, fup. geküßer.
Umarmen, abbracciare» fup. umarmet".
Grüßen » falutare, fup. gegrüfset.
Begun it igen , favorite x fup. begünstiget. 
•Befuchcn , vißtare, fup. befiehl.
Verpflichten, obligate* fup. verpflichtet. 
Befchenckcß, regalieren , regolare » fup- bete- 

henckt, ilegalierr .
Ehren » onorare» fup. geehrt.
Schenken» verehren, donate-, fup. gefchenckt , 

verehret.
Ernähren » alimentäre, fup. ernährt .
Erhalten, confervare » fup. erhalten .
Verleihen, concedere» fup. verliehen.
Geben » date-, fup. gegeben , o gegeben . 
Verzeyhen » perdonare, fup. verziehen .
Dancken , lie bedancken » ringraziare, ftp. ge- 

danckt» feil bedanckt.
Neiden , beneiden „ invidiare , fup. geneidet 

beneidet.
Zuwider Sein, c^ćr contrario» Comp. 
Abfchlagen , ricufare. fup. abgefchlagen , Verb. 

Comp.
Bringen , npportare , fup. gebracht , 
wegnehmen , togliere » fup. weggenommen ,/ 

Verb. Comp..
Vor-
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Vorwerken, vornicken » rin facet are > fup. ver

ge vvorffen , vorgerückt.
Berauben , jpogliare< fup. beraubt.
Entbip/len , pnvare, fup. entblöß 
Schlagen, out terę, fup. gefch lagen,, .
Pniglen, bafionare , fup. peprüg,eit, 
Verwunden jen're , fup, verwundet.. 
Umbribgen » amwazaarc , fup. ungebracht a 

Verb. Comp.
Strappazieren , ßral>paz.x,arc , fup. gellrappa- 

) ziert .
wegjagen i cacciar via, fup. yv egge jagt, Verb. 

Comp.
I Peinigen, tornuntare, fup. gepeiniget»

Sich verlieben , innamorarfi, fup. verliebt „ 
Eiferen, injjcicifire, fup. geeifert.

I Eiferfithtig. leyn , eßer gelöfo.
! Verlangen , bramare > fup. verlangt.

Hoden , verhoflen , Jpcrare , fup. gehofft , ver* 
hofft .,

Genielien , godere, fup._ genofsen ,
Zweifflen , dubitare , fup. gezweifflet. 
Verz.vveifflen, difperare, fup. verzweiflet „ 
Begehren , (biedere , fup. begehrt . 
wollen , volcre , fup. gevvolt.
Haben wollen, pretendere , Compoflo dai Ver— 

bi, aveve , e volcre.,
Er will haben , egli pretende,
Anwünfchen , augurare , fup,. angewünfeht M 

Verb. Comp.
Sich enthalten , rattenerfi, fup, enthalten.
Sich iürchten , aver pattra , fup. gebuchter . 
Fürchten , temere , fup. gefürchtet.
Erfchi'öcken , fpaventare, e fpaventarß , fup.,

, erfchreckt, erfchrocken .
Sich erfreuen ,, r allegr ar fi, fup. erfreut..
Sich bettrüben , atcnßarfi, fup. betrübt.
Sich reuen ,, pentirfi, Imperf. e Ree,.
Trauen ,fidare, fup6 getraut.
Sich, erzürnen, adirarfi, lup. erzürnt.

z oi
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Zornig werden, andare in colera , fup, zornig' < 

worden , Verb. Cofirf. J
Sich entfchlielfen, rifolvtrfi, fup. entfchloflerr.
Sic verpflichten, oBbligarfi, fup. verrftichtet. 1
Achten , curnrfi, fup. geachtet.
Sich einlaflen , impcgnarfi, fup. ein ge laßen .
Vergnügen, emientttre > fup. vergnüget.
Stillen > quiet are, fup. geftillt.
Genugthun , foddtsfare , fup. genuggethan , 

Verb. Comp.
Befriedihen, contentare, fup. befriedigt. 
Prüften, tonjclnre, fup. getrüftet.
Zwingen , sforzare » fup, gezwungen , 
Befehlen , comctndare , fup. befohlen .
Sich befehlen , raccomnndarfi , fup. befohlen . 
Verbieten 1 proibire , fup. verbuchen.
Verbuchen » wagen , tentare , fup. verflicht 

gewagt.
Probieren , provare, fup. geprobten.

Von dem Studieren.
Delio Studio.

Tudieren 1 (htdiare-, fup. geftirdlert.
‘3 Lernen, imparare, fup. gelernt. 
Aufwendig lernen ■> imparar <* mente.
Lefen , leggere, fup. gelefen .
Schreiben , feri-vere, fup. gefchrieben. 
widerholen , ripetere , fup. widerhohlt. 
Unterfchreibcn > Jottojcrivcre , fup.unterfcbrie— 

ben , Verb Comp. Infćparab.
Eine lUberfchrjftt machen, far una fopretferitta. 
Einen brief zufammen legen , piegare unit let- 

tera-, fup. zufammen gelegt.
Eröfneiii aulmachen , aprire , fup. eröfnet, au

fgemacht.
Verfiegelen» vcrp'itfchieren v figilletre, fup. ver- 

fiegelti verpflichten.
Uberbringen 1 einhändigen , confcgnare , fup. 

überbracht , eingeh^ndiget.
Cor—

r



Comgf^ren', corr eggen, fup. eoti'igtert 
Auslörchen , fcancellare ■> fup. aufgelbfcht 

Verb. Comp.
Componiercn , machen comporre , fare , flip.

componiert, gemacht.
Uberfetzen , tradurre , fup. tiberfetzt.
Aufsagen, retitare , fup» a’ufgefagt, Verb. Comp.

Kauft und Handeis-vverck .

JlZ/ieni di Mcrcanzia .

J7* Often, coflare, fup. geholter.
JX. Gelten , valere ; fup. gegolten .
Wandelen, trattares fup. gehandelt.
Sich vergleichen, accordarfl, fup. verglichen. 
Sich verlieben , intender fl , fup. verbanden. 
Merten , mifurare , fup. gemeflen.
Schneiden, tagliare, fup. gefchnitten . 
vvilgen , pefare , fup. gewogen .
Bezahlen , pagare , fup. bezahlt.
An weifen» affegnare » fup. angewiefen, Verb. 

Comp.
Handlen , trafpccare , fup. gehandelt.
Borgen, far credeflzä, fup. geborgt. 
vvechfeleii , cambiare, fup. gevvechfelt.
Leihen , impreftare , fup. geliehen .
Einpacken » imballare, fup. eingepackt, Verb: 

Comp.
Aufpacken , sh all are, fup. aufgepackt , Comp. 
Beftellen. aufrönmien , ordinäre , fup. beflellr , 

angeli: mmt j Comp.
Kauften , comprnre , fup. gekaufte.
Vekauften, yendere, fup. verkaufte.
Abziehen , /cent are , fup. abgezogen Verb. 

Comp.
Tätlichen, vertaufcheu ,'barattare » fup, getau- 

fchet, verraufchet.
Aufzeichnen, notare, fup, aufgezeichnet» Verb.. 

Comp.
Uber-
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Ube'rniache/t, rimettere, Übermacht «
Berichten , avvijare, (up. berichtet. 
Aufborggeben , dare a credito ,
Verficheren i a[fięiirctre , lup. verliehet!. 
Pfänden, pignorare , flip, gepfändet.
Verletzen , lmprgnare , fup. verfemet . 
Lieferen , conjegnare, fup. geh fett .
Empfangen , ncevere, fup. empfangen . 
Befchrenken • Umitare, fup. befchcenkt . 
Aufschlagen, crefcere dtprezzo, fup. aufgefchlä« 

gen , Verb. Comp.
Abfchlagen , calare di prezzo , fup. abgefchla- 

gen , Verb. Comp.
Betrieben , mgannare , fup. betrogen, 
Gewinnen, guadagnare , fup. gewonnen . 
Verlieren , perdere, fup. verlohren.
Verfehen, provederc, fup. verfehen . 
Ankonmien , arrivare , fup. augekommen , Verb. 

Comp.
Zufammen rechnen , atholare, fup, gerechnet, 

Verb, Comp.
Die rechnung , macheni far il cento, fup, ge

macht.

Von Handvverckeren und Künftlern, 
j)egli Arrigia»'.

A 1t beiten , Uv or are , fup. gearbeitet, 
il Ackeren, arare, fup. geackert.
Graben , zappare , fup. gegraben .
Säen » [emtnare , fup. ge sä ec.
Pflantzen , plantare, fup. gepflantzet.
Mähen , Jegare , o mieten , fup. gemhägt. 
Schneiden, tagliare, fup. gefchmtten . 
Aufrotten , fradicare » fup. aufgerottet , Verb. 

Comp.
Erndten , raccoglicre, fup, geerntet. 1 
vveiiilefen , vmdemiare , fup. vveingelefen T 

Comp.
Mahlen , macinare> fup. ge mahlt.

Elf-
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Fifchen , pefcare, flip, geßfcht, 
jaen , far la caccia , fup. gejagt»
Fangen^prenderc , fup. gefangen, 
weben , tejfere, fup. gevvebet. 
vvafchen, lavare , fup. gevvafchcn.
Putzen, nettare, fup. geptuzet.
T)ruken , ßampare . premere , fup. gedruckt, 
Ein binden , iegare Ć Itbn ) lup. eingeüllll fett , 

Verb. Comp.
Bauen, fabbncare , fup. geh,met .
Färben , fingere , fup. gefkvbet.
Reißen , dtjsegnare, fup. genfsen.

' Mahlen , pmgere, fup. ge mahlet, 
vveifsen, imbiancctre* fup.gevveifset.
Zieren , ernare, fup. geziert, 

j Sticken , ricamaae , fup. geilickt. 
i Ubergulden, indorare, fup. überguldet .
| Uberlilberen , margentare, fup. fiber-filbert» 

Einbußen , Iegare ipietre prexeiefe) fup. eilige- 
fafset , Verb, Comp.

Schinetzen, J malt are, gefchmeltzet.
Geißen , gettare , fup. gegofsen- 
Stechen , mtagliare , fup. gellochen.
Schnitzen , fcolpire , fup. gefclinitzet. 
Galmtzgeben, ptihre, fup.
Anzapfen j fp/nare , fup, .ingezapft , Verb.

Comp.
Kochen, atcinarc, fup. gekocht.
Sieden , tmcere a leß'o , fup. gefottcn.
Braten , roflire, fup. gebraten .
Spicken , lardare, fup. gefpickt,
Backen, friggere, fup. gebacken.
Backen, ill pane') cuvcere .
Schiften , navigare, fup. gefchißet.
Geben , dare, fup. gegeben.
Empfangen, rnevere, fup. empfangen .
Stehlen , rubare , fup. geitohlen .
Nehmen , pighare , fup, genommen» 
vvidergeben, rindere, fup. vvidergeben, Verb 

Com p.

t
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Befudelen, befcbmmzen , fporcare , fup. belił- 

delt , be fchmutzet .
Neben , cucire , fup. genehet .
Auilrennen , [cucire > flip, aufgetrennet . Verb, 

Comp.
Zerreißen , flracciare , fup. zerriflen. 
Verbrechen, rompere, fup. zerbrochen . 
EntzWey brechen f fpezzare , fup. entzwey- 

gebrochen , Verb. Comp.. 
y vidermachen , rifare , fup. widergemacht . 

Verb. Comp.
Flicken , rappezzetre, fup. gediehet.
Richten, drizzare, fup. gerichtet.
Ausbreiten , ßenderc , fup. aufgebreitet, Verb. 

Comp.
Nachlaßen, rallcntare, fup. nacHgelaflen , Verb. 

Comp.
Bedecken , eueprire, fub. bedecket.
Entdecken , feuoprire , fup. entdeckt,
Machen , fare, fup. gemacht .
Zerlegen , disjare, fup. zerlegt .
Abbrekchen , niderreillen , demolire, fup. ab

gebrochen , nidergerifsen, Verb. Comp.

wlrckungen der' Elementen i 
Effett-t degli Elemcati.

T3 Egnen , piovere, fup, geregnet.
-IX. Schneyen, nevicare, fup. gefchneyc, 
Hagelen, tempeflare, fup. gehagelt.
Reiften , brmdre', fup. gereifte. 
winden * venteggiare, fup. gewindet, 
wetterleuchten , lampeggietre , fup. Vveter- 

geleucluet.
Blitzen , fulminare , fup. geblitzet.
Donner , -tuonare , fup. gedonnert.
Scheinen , lucere , fup. gefcheinr .
Anzünien, atcendere , fup. an gezündet, Verb» 

Comp.
Brennen , ardere , fup. gebrannt.

Vec-
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Verbrennen , abbrucciarc > i up. verbr.thnt. ( 
Nafsinachen j bagnare, flip, nafsgemacht , Vei n.

Nafs werden 5 bagnarfi . fup. nafs Worden , Verb# 
Comp.

Trocknen » rajeiugare, fup.,.getrocknet.. 
Dörren, feecare , fup. gedörrct .
Gcfriehren , , fup. gefmhven.
Aufgefrieren , aufthauen , aifgeUre , fup. auf- 

gefrohen , aufgethauet Verb. Comp, 
wider hell werden , rafferenarjl , fup. wider 

hell 'Worden , Verb: Ćomp. 
wachfen , cr'/cere, fup. gev vachfen.
Verdorren , feccarß , fup. verdorret.
Zeitigen , matwar ff , fup. gez-.itiger.
Grünen , verdeggiare , fup. gegrünec . 
Veränderen , mutate , fup. verändere.
Herum fpatzieren , jpdf[ęg<ttarb , fup. herum 

fpatzieret , Verb. Comp.
Sich erlultrgen , divert irfi, fup. erluftiget.
Die zeit vertreiben, paßar U tempo , lup. ver

trieben i
Die zeit anwenden , fpendere tl tempo , fup.

ange Wender .
I.liftlg ft-yn , (lar allegro .
Traurig feyn , effer malinconlco •

GeilUiche wercll .
Aziont Sp'mtnali.

|l^j^Efs leien i dire la Me ff a , fup. gele-

MeßUi&ren » udire la Meffa , fup. gehört. 
Bethen , dir /’ oraztoni > fup. gebethet.
Das officium betten , dir l’ ojfizio .
Den rofenkrantz bedien i dir tl ro/ario . 
Predigen , predicate i fup. geprediget.
Beichten , confeßarßt fup. gebeichtet.
Beicht hören , confeffctre > fup. gehört , Verb. 

Comp.
Communicieyetii oommuntcarßr fup. commu ni« 

' C,er£.'. Ver,
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Verzückt werden, an dar in cfi,iß. 
GclübJethun , far voto.
Abi.ifs gewinnen , mdttr eil perdone , fup„ 

gewonnen.
In procefllon gehen', audar in proceffione, 
wallfahrten gehen, ttndar in pellegrmaggio, 
Allmof.-n geben, far Lmofina,
•Bufie than, \ar penitenta .
Weyhen , ordinäre , benedire , fup. gevvey- 

her.
Opferen , fagrificare, fup. geopfert.
Räucheren , inceafare, fup. geräuchert, 
widmen, dedicate, fup. gewidmet.
Tauften, batreztare, fup. get uftt.
Finnen , cYeßmare, fup. genrnjiet.
Segnen , benedire , fup. gelegner .
Benedeyeir, benedire, fup. gebenedeyt. 
Mniedtyeu , maledire, fup. gemaledeyt.
Beltraften , cenfitrare , fup. beltraffr.
In bann than , [comunuare, fup. gethm, Verb, I 

Comp,
Verfluchen , anaumatizzar?, fup. verflucht. 
Eefch wehren , ejorcizzare, fup. befchv vohren . 
Sufpendieren, fofpcndere, fup. fufpendiert, 
Bifpenfieren , dijpenjare, fup. difpenfert. 
Heiligen , jnntißcare, fup. geheiliger.
Ent vveyhen , profanare > fup. entvveyhet. 
Seehgmachen , Jalvare , fup. feegliggemacht , 

Verb, Comp.
§eeligwerden , falvarfi » fup, feeligworden , 

Verb. Comp.
Verdammen, dannare, fup. verdammt.
Verdammt Werden, dctnuarfi,
Abfol i teven , ctjfAvere, fup. abfol viert.
Aufrufen , proclamare , ftp. aufgerufen , Verb, 

Comp.
Verkündigen, anncncietre, fup. verkündigt. 
Glorificieren , glonfica-e , fup. glonliciert.
Loben, lodare, fip. gelobt.
Singen i cantare, fup. gefungen.

Die
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Die vefper fingen, cantar' d vcfpro,
Das hohe amt fingen, cantarela Mijja grame. 
Die pialmen fingen, cautar i {nimi.
Mit zur leiche gehen , accompngnar'i funtrah. 
Bekehren , conv rnre , lup bekehrt. 
Reformieren , rtformare, fup. reformiert. 
Versöhnen , riconci hare , fup. versöhnt.
Unter weifen , tflnure ■> fup. unterWiefen . 
Reinigen, purgare, fup. gereiniget .
ErltJiicgten , illttffoifiAiup> Ci lOuclitCC • 
Vollkommen werden , perfezUnurfi,
Sich demüthigeil , Htndia’fi , fup. gedemühti-

Stvafen , züchtigen , gaßigare , fup. geflrafc ,

Mo^nficieren, mortißcttre, fup. fltöl tificiert.
Si; h gedidlen , dßciphnarß, fup. gegeißelt. 
Bündigen , domare , fup. geUndiget.
Creutzigen , crocifiggere, fup. gecreutziget. 
Geifhch werden , farß ReUgiofo.
Ein münch vverden, farß Frate.
Eine nonne werden , Monacarfi .
Aus der tauft lieben , lenere al battefimo , 
Glauben credere, fup. gegiuibt.
Abtrünnig werden , apoßatare.
Den glauben verleugnen , ne gare la fede, fup. 

verleugnet,

Gerichts werde. 
jlztoni Forenfi.

Tt Echten, litigare , fup.'getechtet.
XV Anklagen , accufare, fup.angeklagt, Verb. 

Comp.
Girieren , ctare, fup. citiert.
Fragen , tnterrogare , fup. gefragt.
Beweifen , provare, fup. bevviefen .
Folteren, dare La tortura, fup. gefoltert« 
Bezeugen , Mteßare , fup. bezeuge .
Sell wehren , giurare, fup. gefetivvohren.

Uber-



Überzeugen , conv'mcere, fiip. überzeuget, 
Urtheilen , fentenziare , fup. gelirtheilet. 
Richten, giudicare > fup. gerichtet.
Bekennen » confeffars ■, fup. bekennet.
Leugnen , negare , fup. geleugnet.
Sllppltcieren , fupplicare, fup. fupplici^rc. 
Rephcieren , replicare, fup. iepliciert.
Sollte itieren , [ollecUare , fup.' folhcitiert. 
Defendieren , difandere , fup. (jetendiert. 
Vortragen , rapprejentare , fup. vorgetragen , 

Verb. Comp. ' 1 ' ■
Urtheilen , dar la fentenza , fup. geurtheik. 
Gewinnen , um cere , fup. gevvonen .
Verlieren , fordere , fup, verlhyren .
In verhaft nehmen > tncarcerare , fup. in ver

haft gekommen , Verb. Comp.
Richten , gii/fhziare , fup. gerichtet.
Köpfen , dccaf uare , flip, geköpft."
Henken , impiccare , fup. gchcnckt.
Räderen , rtiotare , fup. gerädert.
Viertheilen, f<]:iariare, fup. geviertheilet,
P fitzen attnnaglmre , fup. gepi ätzet. 
Verbrennen , abbruciare, fup. vci brennet. 
Erwürgen , firangalare, fup. ewürget. 
Ertroncken , annegare, fup. ercranckt. 
Erdrofseln , ßrazzare, fup. erdrofselt. 
Schinden , fcoriicare , fup. gefcljunden.
Spielien , impalUre, fup. gefpiefst .
Die gurgel abfchnciden , feannare , fup. abgef

eimteren , Verb. Comp.
Aufpeitfchen , frußare , fup.'aufgepeitfchet , 

Verb. Comp»
Des lands verweilen s sbandire j fup, verwie

gen s Verb. Comp.
Confifcieren , confifeare, fup. confifciert.
Auf die galee (chicken i mandar tu galera.
Zum fchlemen machen ’ infammare.

Kriegs



ipj
Kriegs we rek.

Operation i di Gucrra.

Erben, far Soldati, fup. geworben.

Wafthen, armare , fup. gewaffaet .
Mutteren , far la raßegna, fup. gemuttert. 
Marchiercn, marchiare , fup. gemarfehiert. 
Belageren , aßediare , fup. belagert - 
Bloquieren , bloccare , fup. geblorquiert . 
Umwallen , circonvalUre , fup. umwallet. 
Schlagen , combattere , fup. geichlagen . 
Vernagelen, mchiodare , fup. vernagelt. 
Anfällen , invefiire , fup. angefallen , Verb. 

Comp.
Stürmen , dar V aß.dito , fup. geffürmet.

All stallen , far la fortita , iup. aufgefallen , 
Verb. Comp.

Nachfetzen , verfolgen , incalzare , fup. na* 
chgefetzet. Verb. Comp, verfolgt.

Ver Wulfen , gnafiare ■> fup. verv vufter. _. 
Kundfchaflterr,./>/«re, Up. gekundfehafitet. 
Brennen, (engen, abbrucctare , fup. gebrannt . 
Das lager fchlagen , plantar il campo , fup» 

gelchiagen. /
lageren, arcampare, fup. geleert.
Łogeren, allogiare, fup. gelogert.
Eine ftsdc ein nehmen , prendere una Cittd , 

fup. euigenommen , Verb. Comp.
Aufs haupt fchlagen , fconfiggore , fup. aufs 

haupc gefchlagen, Verb. Comp.
Zertrennen , rompere , fup. zertrennet. 
Plünderen , faccbeggiare , fup. geplündert. 
Beute machen, far bottino , fup. beutgemacht. 

Verb. Comp.
Zum degen greifen , metter mano alia fpada,

Sich ergeben.’ > renderfi , fup. (ich ergeben .
I bich

T - --------- --------------- -- - - - - - - - - - - - - -
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Sief auf diferetion ergeben , renderfi <* difert- 
Kien« ,

Sich mit accord ergeben, renderß a fatti.
Eine Stadt mit formender hand einnehmen 

prender una Ctttd a forza d’ armi,
Landen , cartcar« , fup. geladen, 
iosbrennen, siranare , liip, lofgebrant i Verb, 

Comp.
Feue geben , dar fncco,
Capitulieren , capitulare > fup. capituliert . 
Quartier geben , dar quartiere.
Minieren , minare , fnp. geminiert.
Gegen minieren , contraminare, fup. gegen mi- 

niert.
Die mine fprengen-lafsen , dar fnc«o alia mina»

Vom Artzneyen.
Del Medicare.

TY Eilen, medicare, fup, geheilt,
JLJ. Gefund werden , guarire , fup, gefund, 

worden *
Befuchen , vißiare, fup. bcfucht.
Einem krancken warten , attcndere ad un'am- 

vialato , fup. gewartet .
Ader lafsen , Jalaf/are i fup, adergetafsen , Verb. 

Comp.
Schröpfen > metter le ventoje > fup, gefchröpfet, 
Scheren i tcfare, fup. gefchoren.
Barbieren , far la barba ■> fup. gebarbiert.
Ein cliftier gebeą, dar un J'erviKiale.
Purgieren , far la purga.
Schwitzen , fudare, fup, gefchwitzet. 
Verbinden , fafciare , medicare i fup, verbun

den,
wider gefund werden , guarire , rifanarß» 
wieder in die kranckeit fallen ricadere,
Sterben , merire , fup. geAorben .
Verrecken > ( Aeile beftw ) crepare, fup. vctrc- 

cket.
Das

i



W
Des erfte Gefprach , Dialoge Primo ,

Vom dem aufftehen in Del levarß la mati~ 
der frühe, na.'

Uten morgen me- T) Von giorno Signor 
xJT in herr- JL) mio.

Euer diener ‘mein Servitor voßro Signor 
herr , was thut ihr mio , ehe feite voi qui 
io frühe hier ? cost a buon'or at

Es ift fpath ,-flehet Egli e tardi, levxte- 
auf , waru mb lieget vi , perche date voi 
ihr fo lang in bette ? tanto a let to i 
Es ift nicht fpath , es Egli 1non i tardi , 
ift noch dunckel- tg li ancor bajo ■> »/-

euro.
Ich höre noch nie- Non fento ancoranef- 

mand auf der gaffen funo andar per la ftra- 
gehen da.

Ich glaube nicht , Non credo , cbe fla 
dafs es noch tag feye , ancora giorno , per cite 
dann es fchläßert mich io ho ancora gran [on-
nocli (ehr- no.

Ihr irret euch , es ift Voi v’ ingannate , 
fchon hoher tag , Jaf- egli e giorno alto, fate 
fet die fenfter aufrna- ttprire le ünefire , e ve- 
clien , und ihr werdet drete, iki il Sole paff a 
fehen i dafs die Sonne in gid in camera . 
die kammer fcheinet.

Thut mir den dienft, Fatemi il Jervizio ,
und machet ein we- d’ aprire un poco le fi- 
nig die fenfter auf. ne fl re .

Nun feynd lie of- Eccole aperte , non 
fen , fehet ihr nicht vedete voi , che il Sole 
dafs die Sonne fchon i gia altol 
hoch ift ? Non lo evedetei ft non

Ich glauem. es nicht lo vedeffi. 
wann ich es nicht leite . Datemi lamia cami*» 
Gebt mir mein hembde. eia.

Ich will diefes nicht Non vcglio quefla 
I z dann

i
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dian es ilt gar unfau- perche e troppo [indicia, 
ber.

Gebet mir ein fau- Datemene unapulita, 
bers i oder neues. ovvero una nuova ,

Her ill ein weißes Ecco una camicia 
hembde , fo die vvj- bianca i ch' ha portato 
fche rm di len morgen qqefta mattina U La- 
gebracht hat. vandaja.

Es ilt feucht , trock- Ell’e umida, rafeiu- 
net es ein wenig. gatela un poco .

Wo Wollet ihr » Dove volcte voi, ehe 
das ich es trockne? io La ruf äugln?

Gehet in die ku- Flndate »» encina , 
chel, (küchen) auf den in Jula , ovvero dove b 
faall, oder wo das fe- actejo il fuoco.
Vier angezündet ill.

Es ilt ein fpott, dafs E’una vergogna, che 
ihr fo lang fchlaflet. voi dortniate (anto.

Wie viel ilt es an Che orae egli} qiictnt' 
der uhgr ? wie viel uhr ore Jono Juonatd 
hat es gefchlagen?

Es ilt halb dreyzehen, Sono dodici ore, e 
mezza.

Ich habe die fe nacht Ho dormito poco que*- 
vvenig gefchlaften , ich fta notie , non ho dor- 
hab nicht ftlnfthalb mito quattr’ ore, e mez- 
itunde gefchlafen . . za .

Es ware über heben Er ano fuonate le fet-
uhr, wie ich bin fchlai- te quando andat alet~ 
fen gegangen. to,

VVas habet ihr fo che facefle voi tanto 
Jang auf gemacht ? levato ?

Es waren etliche Furono alcur.i amici 
gute freunde by mir , da me, che tni tratten* 
fo mich fo lang aufge- nero tanto. 
halten' haben.

Es wäre heller, dafs Sarebbe meglio , che 
ihr ehender zu bette voi andaßepiit prefio et 
ginget i und früher au- letto , e vi lev aft ę piit 
fllündet. a bttorß ora.

Son,



Sonden ( ander mah- Altre volte io vado 
len) gehe ich bey zeit di buon’ ora et let to . 
zu bette.

Hier ill das hembd ~Ecco la cAmida a- 
getrücknet, nehmet es. fcitttta pigliatela .

Gebet mir jetzt das Datemi adeffo ilgi'ub- 
vvammes , die holen , bone , i calz-ont, le cal^ 
die ftrumpfe , und die ze , c le fcarpc , ferche 
fchuhe , dann ich viil mi voglio levare. 
auiftehen.

Verzeihet (vergebet) Scufatemi Signore, fe 
mir mein herr , vvan vi fo afpettare. 
nich euch warten lafse.

Brauchet nur euere Pigliate pure i vofiri 
gelegenheit , ich habe comoäi io non ho fretta 
keine eft. alcurnt.

Wann ich mir euere Se io mi foffi immct- 
ankunft eingebildet hftt- ginata la voftra venu. 
te i wäre ich ehender t/a mi farei levato fri- 
aufgeftanden. ma .

Es ligt nichts da- Non importa niente , 
ran , ich hab nichts io non ho da far nulla . 
zuthun.

Ich bin euch zu be- Son veniito a V fi - 
fuchen kommen , und tf-r.vi , ed la ricevere i 
euere befiehl zu sm- voftri comandi. 
plangen .

Ihr feyd gar zuhtif- Voi fiete troppo corte- 
1 ich , ihr obligiert fe ■> mi obbligate troppo. 
C verpflichtet ) mich 
gar zuviel.

Meine Obligationen Le mie obbligazioni 
( Verpflichtungen ) fe- fono infinite . 
ynd unendlich .

Laflen wir die ce- Lafcietmo le certmonie 
remonicn bey feits , da parte, tra gli ami- 
zvvifchen gutenfreu- ci non fi devono far 
den , mufs man kei- complimenti. 
ne complimenten ma
chen .
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Es frrerct,mich: die- • Ho freddo quefiamat- 

fen morgen . tina .
Es iff kalt wie der Egli i un freddo del 

Teufte), es ill kalter als niavolo , e pik fred- 
cs (tiefen Jenner wäre .do , che non era di 

was iff das. für ein Gennajo. 
feltzames wetter» wir Che tempo ßrava- 
fcynd im Jom me r , gante e queßo , ßamo 
und haben eine kälte d’ Eßate , e proviamo il 
wie im winter freddo dllnveino.

Ich kan es nicht
verliehen , ich fürchte, Non lo fo intendere t 
dafs es dem leide grof- io tetno , che non fac- 
fen fchaden bringe. ein gran danno alia 

Man lagt , dafs der campngn* . 
fchaner gegen der Stadt Si dire , che la gran- 
Arezzo' grollen fcha- dine ubbia fxtto gran- 
den gethan habe. difftmo danno ■uerjo la 

Herr gehen vir uns Citta dl Arezzo. 
zuwärmen , das fever
iff angezündet. Signore » andiamo n

Kommet ein wenig fealdarei , il fuoco e 
Mäher zum fetter , accefo. 
dann fo weit werdet Accofiatevi un poco 
ihr die Hitze nicht pitt al fuoco , ferche 
empfinden kennen. cost lontuno non potre

ich wärme mich nie. te fentire il caldo, 
mahlen » das feuer
fchadet mir gleich. 7o non mi (caldo mal.

Und' ich flürbe , il fuoco mi fa fubito 
wann ich kein feuer hät. male . 
tc mich zu wärmen . Ed io , Je non avejfi 

Allesbeftehet in dem del fuocoper Jcaldarmi , 
wie man lich gewehnet. morrei-

Her ich bin geklei- Il tutto confiße nelV. 
det C angelegt ) ich awezzarfi. 
bin fertig , ich oin Signore, io fon veßi- 
bereyth euch zu die- to , io Jon all* or dine , 
men wo ihr befeh- fon pronto a fervirvi 
ten werdet. dove com an der et e .

Ich

i
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Ich befehle nichts ; Non tomando niente 

es betrifceuch zubefeh- tocca a voi a coman- 
len ( ihr habt zubefeh- darmi. 
len .)

Befehlet nur frey , Comandate pur tile- 
dann ich werde euch ramente t ch' io v’ ob- 
in allem gehorfanien bediro in tutto qtiello 
( gehorchen ) fo euch che vi piacerd coman- 
belieben wird zube- darmi. 
fehlen.

Das andere ge- Dialogo Secón-
fprüch, do,

Von dem kauften , Del comprttre , e 
und verkauften. venders.

T Ch hab vonnöthen TT O lifogno di corrid 
JL mir c men degen , XT1 perarmi una fpa- 
Und ein paar bändf- da, ed un pajo di git- 
chuhe auf die manier anti alia moda. 
zu kauften -

was fur eines ladfens Di che lottega vi 
bedient ihr euch, wo fervite voi? dovc com- 
kauftet irh eure fachen! prate voi le vofire ro

be ?
Ich gehe fchier alzeit Io vado quafi femprt 

zu oinein Franzofen , in bottega U' u» Fran- 
i io ( welcher ) in der zefe, che ftd in via de* * 

fchuftergallen vvoh- Calzojoli , in mercato
* net , aut den neuen nuovo < 

marek.
* wie ifter theuermit Come e egli caronel-
, feinen wahren ? le fue mercanzie ?

Nicht gar viel, man Non troppo , ß pub 
kan imit ihm wohl contruttnrt con eJ]o. 
handlen ,

*. wan ihr mit mir Se-volete venir me.
* kommen wollet, vvil co , io vi condurrb

I 4 ich

ń
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ich euch in eines Fran- alia bottega d'an Fran- 
zofen laden fuhren , zcfe , che e molto mio 
fo mein fehr guter fre- amico, e fort certo ; che 
und iff , und ich bin vi fervird bene* 
vef ficherr, däfs er euch 

• wohl bedienen wird .
Ihr werdet mir ei- Mi farete un gran fer

nen grollen dien it t-hun, viz.it>, perche io fo , che 
dann ich weiß , daß voi avete pik praticadi 
ihr mehr die praäik me . 
wider als ich -

Wo hat er leinen Dove het egli let fun 
Laden ? botteget ?

Auf dem Großer- ln piazza del Gran 
zolichen platz , dort Duca, eccola Ui. 
ill er

Lall uns dann zu And'tamo dunque da 
demfelben gehen, vve- qucllo , giecche voi a- 
il ihr mit ihm bekan- vtte conofcenza con ejfo . 
d'tfchafft habet.

Guten abend Herr TSuona Sera Signor 
Michel „ Michele.

Euer dienet- meine Servitor voflro Signo- 
hderen , was befehlet ri , che comandate voi, 
ihr wollet ihr v.vac voletcvoi comprar qual- 
Von mir kauften. che cofa da met

Schattet ( fehet ) ob Guardate fe ci t' cofa 
etwas in meinem laben alcuna in mia bottega, 
ift fo euch beliebet. che vi piaccia.

Ich hab dielen Her- Ho.' con dot to. a ppfia
reu mit Heiß zu euch queflo Signore da vi« , 
gefalnetidähn ich weifs, perche, io fo , che trat,- 
dafs ihr alle die fettige täte molto bene quellt , 
woltraftireti fo in eue- che vengono in bottega 
ren laden Kommen umb voflra a comprare. 
etwas zukauften .

Ihr vvtlfet es mein Voi lo fapete Signo* 
herr • wie ich euch bis- re, come v’ ho trattato 
hero traäirt habe., be- per lo pajfato , c.oman-

feh-

t
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fehlet , was- habet ihr date, che cofa avete voi 
voiAhcn ■ di bifpgnof

Ich v volte einen de Iovorret comprare una 
gen mit einen fiiberen fpada cot fuo fornimen- _ 
gefafs kauften , to d’ argents.

Ich habe deren gar lo n' ho adle belle e 
ichäne, unde vvejfs für jo di certo , "che non c’ 
gevyifsi dafs keiner in e altrt in queftd Citta, 
difer Stadt fey , vvel- che %' stbbm delle pin
eher Icbtinere habe . belle.

Weif t (zeiget) mir Mojtratement uńa , 
einen > aber dafs felber ma che fia alia moda . 
auf die mode fey.

Hier feynd fechs , Ecccne fei , e qttejta' 
und diefes ift dfe ne e l’ ultima moda, che e 
liehemanier,foaus Fran. venuta di Franda. 
ci reich kommen -

Diefer beliebte f ge- Queßa mi piacerebbe, 
fiehl) mir, aber die klin- ma la lania nń pate ną 
ge dü ncket mich ein we - poco troppo lunga. 
mg zu lang au feyn.. v

Herr diefe ift die Signore , qneßa e l 
mode , und vvan ihr ufanvq^ , e Je ne vole 
einen kirtzeren haben una pitt corta, ve lada- 
vvollei 5 vvill ich ihn rb, ma vt dico, che »ob 
euch geben , aber ich sf ufa pfü portarle cofi 
läge euch , das es ni corte • 
ein mehr der brauch 
ill fo kurtze degen zu 
trugen .

Ilu- follet die mode Voi altrt avete a fa- 
Wol willen . ' pere la moda . .

Wie viel wollet Quanto volept per 
ihr für diefen degen ? que/la fpada l

Herr difer degen ko- Signore , quefta £pada 
flet fechs dobolen . vale fei döble .

Ihr feyd gar zutheu- Voi ßete troppo cars., 
er i ill uberbietet tu re voi chieaete troppo delbc 
warenvoftra mtrcaiizta.

I y Herr

k
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Her ich begehre ms Signore, it chitggo U 

bili ich ill, Taget, wie- gittfio, dite , quanto me 
viel v voller ihr mir ne volet e dare i: 
darfüur geben .

Ich wij euch vier dob. Ve ne darb quattro
bei'darfür geben , dann dobie, perehe- cost ct po- 

alfo werdet ihr , und trete flare voi, td to, 
ich beheben können.

Ich kartu ihn undie- Non poflo darin a que. 
fen vverth nicht geben, fit prez.zo , ci mettergi 
ich büllete lehr viel del mio : cy e piit di 
darbeyein , es ih mehr quattro dobie d’ argen m 
als vier dobblen filber to,. 
dar bey.

Es kann nicht feyn,es Non pub- ejfere ,. non
ill nicht 'umb zvvey vi e nemmeno per due 
dobbei filber darbey .. döble d’ argen to

was wollet ihr v 
ten , ich Tage > 

filber weget mehl 
flrey dobbei.

Von vier dobbei au- Da quattro dobie n 
fdrey , ihr ein wenig tre, c’ c uh poco di dij- 
uotetfcheid . ferenx,a.

Die arbeit gilt mehr La patt um vale piit 
als,das filber , Ichauet , dell'fltrgentd guarda- 
wie das. gefafs. fo wob te , come e bene mtn- 
sufgeftochen. ih. ( au- gliato. il fornimenter. 
fgehaiieu. ih.)

Ich wil nicht: viel Non voglio fare mol- 
Worte machen , ich te parole , io-ve'ne da- 
werd euch fünft halbe ro quattro dolle t mcx.- 
dobbel därfür gebhen .. x,a .

Wann ihr mir ihn Se voi me ln potete 
geben könnet , fo feye dare » bene, fe no ,.an» 
ts ,. vvonichf , will, derb in uni altrn. botte- 
ich in einen anderen gn , 
laden gehen.,

Ihr werdet mir Voi me ne darete 
fünft: dobbei darlüf ge- cinque dobie , perc-he

hm.,.

et- Che cojn volete voi 
das fcommettere , io dico , 
als. che P' argento pefa piit 

di- tre deble.

i



ben dann fon (len kön- alt rim ent i non ci petrel 
te , ich nicht dnrbey camparc. 
leben.

Nein Herr« ich vvol- Signor no , non -ci 
te euch keinen heller darei ne meno ttnquat- 
melir geben. trino di pin .

Nehmet ihn dann , P.gliatela dunque , 
weil ihr nicht mehr giacche non rni volete 
davor geben wollet. dar di piu .

Ich vvolte auch ein Vorrei anco'rti un pa- 
paar handfchuhe mit io di gitanti con le 
güldenen frantzen , ein frange d'oro\ una Pet- 
kamfutter , einen win- tinicra , un Ventaglie , 
dvvxJel , und andere ed altre galanterie . 
galanterien.

Befehlet , ich bin Comandate , to [ono 
hier euch zudienen . qm per [ervirvt.

Es finget an fjmh Comincia ad effertxr- 
zuvverden , wir muf- di , bifogna rittrarfi a 
fen uns nach häufe cafa . 
begeben

liier ift euer geld, Pcco il voflro detna-* 
gebt mir den reif. ro i datemi il refto.

Diele dobbel ift ni- QUefia dobla non 'e 
eilt wichtig « lie ill di pefo, e troppo leggie- 
zuleich't . ra .

Eskann nicht" feyn , Non puol eßere , per- 
dailil ich haue lie laf- che /’ ho fatta pejare in 
fen in anderen orthen aim luoghi..
(örtheren,) wägen .■

Ihr habet recht, lie Poi avete ragiont 
ift wichtig , ich hatte ell'e dt pefo , io avevo 
die gewioliter vervve- ettmbtato i pefi. 
chfelt.

Hier ilt euer reit , Ecco tl voßro reßo , 
und'wann ihr was an- e fe v' occorre altro 3 
ders vonndthen habet « comandatemi hberamen- 
befehlet mir frey. tc .

Für dielen abend Per queßa fern non’ 
habe' ich nichts mehr ho bifogno d’ altro ,

I 6 Von
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von nötheo, drum kn perche io ho fretta ePan«- 
nab eile nach hanfe zu dare a ca fa . 
gehen .

Bediente euch, wie Servitevi come vvie
rtle wollet. te, (

Lallet uns gehen, dann Andianto > perche co- 
es fanget an zu reg- mineta a piovere , Ad- 
pen, Gott behüte euch, dia Signor Mercavte. 
Herr Kaufmann ,
,. Herren fchui- Ohihgatiffuno Servi- 
diglter uiejier. tore Signori.
Das. Dritte Gefpiäch .. Dialoge Terzo.

Vom elfen , und. Del mangiare, e 
mucken. for*,

Uten abend Herr. O Vena fern Signor 
V-J fchwager.wie lebet JD Cognato, comeßa- 
'h C gehet es euch)? te voi ?

Gar wo! euch z fl die,- Benijftmo per fervir-
nen , zu euren dien— ui., al uoflro fervizio . 
rten .

ün die frau ichwä— v' i: la signor/t Cognates 
germ wie lebet lie? come.fla ellai 

Sie ift gar. vv.ol auf,. Ella ßa Uniffimo , e 
und lüdet euch von ui faluta cordialmente >. 
hertzen grüßen .

Es erfreuet mich , Me ne rallegro, per - 
vir:rumb habet ihr fie ehe non l'auete mettatet 
nicht mit euch hielter con not quäl- 
gelßgret.?.

Ich hab fie- hielt er lo cc la volevv con 
führen wollen aber dürre , mn. cf/a non ha> 
fie hat nicht körnen voluto venirci, 
wollen ..

VVarumb ? fie iff- ja Perch'd non- e gift it* 
nicht zornig mit mir ? diratet.meco.

Nein heer , fie hat Non Signore, eilet hei 
g#r zu viel zu haus zu t- troppo da fare a cafa, 
hun ,

Es



Es ift nicht daran ge- Non Importa. Hunte* 
legen , wir wer den- noi potremo flare xl- 
wohll ohne fie luftig legramentc lenz* lei*. 
feyn können .

Wollen wir zum na- Vogliama noi andare 
ehteftea gehen ? a cenci ?

Ich werde alles das Faro ctucllo, ehe vei 
jenige than , fo ihr mir comttndercte. 
befehlen werdet .

Ich fange an hunger Comincio ad aver fa
za C haben > (Ich fange me. 
an hungerig zu feyn-Es 
fanget mich an zu hun
geren . )

Und ich hsb dürft . Fd io fete.
( Ich bin dürftig ) (Es 
durftet mich.

Lallet anrichten , und Fate mineftrare , e 
läget , dals fie auf den dm, che portino into.*- 
tifch ( auf die tafteT ) void 
bringen ( dals fie au
ftragen . )

Decket die taftel , fer- jlpparccchiate la ta- 
zet das fal'tzfafs aut , vola.mcttctevi la Ja- 
die teller , mesfer , liera,-de’ ton.imi ,col- 
gabel , und alles das teilt, forćhcttc, e tnt- 
jenige , fo dar zu ge- to quel, che a va , 
höret.

Bringet uns waller PDrtateci da lavxr 
żum hXade vvafchen . le meine,

Ladet uns gehen die Andiämo a lavarei
Bünde - zu vvafchen . U mani.

Bringet uns zu elfen. Portatui da mangiaret
Ihr Herren , es !ft auf Signori e in tavo~ 

dem tifcli. ( Es ill auf la. 
der taftel . ( Es ift auf
getragen .)

Herr fetzet euch in Sięnore > mettetevi: 
denß;Iben fetiel . a jed'cre in qüeltd Je—

dm .
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Ich will auf diefer Vogl io federe fu aut.

knek fitzen . flu banco,.
Nehmet diefen flu- PigUate qutfio />*_ 

hl » und fitzet me- hello, tfedete. 
der.

Ladet Uns fitzen , Stdiamo, non faceia- 
fallet uns keine com- rao certmonie. 
plimenten machen.

Leihet mir ein vve- Preßatemi un poco il 
nig euer mefser , dann vofiro coltello, perched 
das meine (das meinige) mio non taglut. 
fchneidet nichts,

Lafset euch ein an- 'Vatevene dare un aU 
ders geben , wait daf tro Jequeilo non taglia, 
Leihe» nicht fchneidet, del mio io ne ho htfogno 
ich hab das me ne per me > 
feibft vonnothen.

Efset, undetrincker, Mangiate, e Leuete ; 
warthet ihr viellei- afpettate forfe , che io 
cht, dafs ich euch vor- vi fervn i 
lege?

Verflicht ein vve- Affaggiate un poco di 
mg diele Luppen , fo queßa minefira , che 
mir nicht fehl im dun- non mi par cattiva. 
cket.

Ich else niemalen flip. Jo non mangio mai 
pen . minefira.

Nehmet derohaiben Vigliate dunqtce di 
von diefen eingema quefti plecieni in /?,•<- 
chten tauben , vondie- fa , di quefio capponc 
fen gebratenen cuppa- arrofto , o quattro di 
un , oder vier von quejle ledole. 
diefen lei then .

Gebt mir ein wenig Datemi un poco di 
von derfelben paltete. qud pafticcio.

Was ill in diefelbe Che cofa id e in quel 
pallete? paßiccto.

Es feynd vier grofse Vi /ono quattro pic- 
■tauben, darinnen. aoni grofi.

Die-
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Diefe belieben mir, e-s Quefli mi piacctono , 

ift ein gutter bifsenmn egli e tin buon boccont 
ein grolle taube. nn piccion groffo.

Seyn villeicht kei- Forfe non ce »’ e 
ne aufs er (liefern fiter dt qu'i ?
land ?

Her ich hab auch in Signori , n ho man- 
anderen orthen der giati tn alert luoghi , 
gehen , aber ich hab met, non glt ho troyati 
lie in keinen orch fo m nejfim luogo cesi fa- 
vvol gefchmacht ge- poriti. 
fun de u.

Die große rauben I piccioni größt fono 
feynd ein ordinär! an a cofa ordinaria in 
ding in diefetn 'I nd , queßo paefe , ou’ i ab~ 
aivvo. überflufsy 3 n- londanza d’ ogni forta 
(dlerley geftügel ift.. d' uccellami.

Gebet mir zutrin- Daieml da here , e
cken ,, und gebet mir datemi del vin frefco ». 
vom ( vondem ) fri- 
&hen vvien

VVolIec ihr ihn Lo volete voi rofso ,
Weih, oder roth ? o bianco .

Welcher ift befscr Quale e meglio il rof- 
der weihe , oder der /«, 0 il bianco ? 
rothe l ,

Mir beliebet mehr A me mi place pm
der rothe , dann der il roffo, perche il bianco.’ 
yyeihe ift gar zu- ftffs. e troppo dolce.

Schenokt mir von Mefcettmi del bianco 
dem weihen ein , ich-, nog ho affaggiarlo. 
will ihn verhieben 
(koft'en . )

Er lit herrlich gut, Egli P-fquifito , »Ott
er könte nicht belser potrebbe ejfer meglio, di 
feyn , von- was für che luegoe eglil 
einem orth ift er ?

Er, ift, von Cafteli, Egli e di Cdßello 
all wo der hafte wein dove - fi fa ottimo vi — 
wacher». no...

Herr



Herr ich bringe es Signor, vi jaccU tm 
euch . Ich brings eu. brindiß, 
ch . Ich trinck es eu
ch zu.

Auf ever gefund- MU voflrtt falutt 
heit , auff gefundheit alia falute di tutti -gib 
aller unfer guten fre- noftn amici. 
unde.

Thur mir befcheid , Fntemi ragione, voi i 
ihr feyii Kein Teut- non ficte Tedefco , per- 
feiler , dann ihr trin-.che non bevete niente.. 
ckt nichts.

Ich trincke fo viel lo bevo tanto quan- 
als ich vonnöthen ha- to »’ ho di bifogno , 
be , dann euch dk .pereve a dirvi il vero; 
vvarheit Zulagen ich non vogho ammalar- 
vvill wegen einer flaf- /»i per amor d’un fla
chen wein , und euch fco dt vino, e percom- 
zugefallen nicht kran- piacerc a voi . 
ck werden .

Ich trincke auf die lo bevo all’ Italian a, 
vv ei feite manier, es ge- e m: ,p:ace molto que- 
faller mir diefer ihr /Ja lor-iujanz.a ,ogn’un 
braucii felu wol, ein j beve qttando It p:acc , 
jeder tränket wann e quando. ha feto. 
cs ihm beliebet , und 
vvan ihm durftet.

Aber vvifler ihr ni- Ma non fapete voi i- , 
eilt dafs ihr einem Te- che non potrefle farc 
Utfchem keinen griffe- maggior' affr nto ad un 
ren fchimpi anthun Tedefco , che di non 
kennet als ihr nicht rmderglt ragione. 
befcheid rhun .

VVir feyn nicht in Non fiamo in Ger- 
Teutfchlainl, wir fe- mania, fiamo in Ita- 
ynd in VVelfchland , lia , quandt evefb fe-- 
ttvann ich werde dürft te vi r endete rag,one. 
haben , werde ich euch
befcheid than ■ _ ■

Ich begehre euch JNTon intendo dl sfór--
nic kr.



nicht zuvvingen , be- zavvi, fervitevi come 
dienet euch wie ihrvolete .

Zerfc'hneidet dicfen T rin einte qncfio cap-
gebratenen capp,um,und pen's arroflo , e date- 
gebet mit' einen bflgel mene win cofeia . 
davon. ...

Hier ift es; nehmet Eccola , pigliate un 
ein wenig von di eiet poco di queßa falja.per 
full zen um den appetit riacquißar l appetito 
zuervvecken.

Ich habe folcher ni- Pion nc ho bifogno . 
cht vonn#then , dann perche deWappetito me 
ich habe fonften appe- ne avanza. 
tit genug.

Aber fo viel ich fe- Ma a quel ch to veg- 
he , efl'et ihr gar vvc- gio , mangiate molto 
nig , ich efie zehen poco , re mangio died 
mahlen mehr als ihr. volte pin di voi.

Ich pflege wenig zu Sen folito di man- 
abend zu eflen . giar poco ln fera .

Ich hab es auch of- Ancorn io V ho 
ftermahlen próbie ren Into provar pm vol- 
vvoilen , aber es ift mir te , t»a m’ifemprema! 
allzeit übel von flatten riujcito , perche Je io 
gegangen , dann wan non ceno , non pojfo 
ich nicht ziv nacht , panto dormire. 
elfe , kann ich nicht 
fclafen .

Effet nur luftig dar- Mangiate pure alle- 
auf, fo euch die fpe'i. gretmente je lc vivan- 
fen fchmädken : mit ill de fono di vdßro gnftoi 
leid 1 da Is fb wenig al- mi dijpiaie , che ce ne 
ihier feynd , und fo fono st poche , e mal 
libel zugelichtet . accomodate .

Es feynd nur gar zu Pur troppo ci fono , 
viel hier > und alle e molto delicate : Je 10 
gar köftlich , warm avefft faputo > che voi 
ich gevvuft hatte , dafs voleße für queflafpej, > 
ihr diefe unkoften au- nonvifarei certovenut,*

fvven->

L



fvvenneiivvoltet, wat
rę ich für gewiß ni
cht higher körnen.

Ich hab keine un- lo nett ho fatto fpefa 
koften gemacht , die- nifsuna : queßa e la 
les ift mein ordinari mia cen* ordinąria. 
nachtefsen.

Ihr tradieret euch Voi vi trat täte molto 
gar herrlich. fplendidamente.

' Mein (tand erfordert (l mio fiato lo richte- 
es alfo, dc cost.

Traget die fpeifen Lev at e quefee vlvm-
ąb ( hinweg ) und de , e portateci le frut- 
bringet uns die früueh. ta , 
te , ( das obft, }

Die frächte belieben Mi piaciono pur tanto
mir fo (ehr. queße frutta.

Ich efse niemahlen Io non ne mangiomai, 
keine i dann ich fürchte perche ho paar a , che 
dafs fie mir fchaden. mi facciano male.

Decket den tifchab. Sparecchiate la tav»~
Gott gelegne es de- la.

Dnen Herren ,
Herr fchvvager ich Buon pro Signori. 

danke euch wegen der Signor Cognato , io 
erzeigten Höflichkeit , vi ringrazio per le cor- 
und bleibe euch def- tefie dimoßrate , e pero 
fvvegen fehr obligierec. ve ne reflo molto obbli-

Ich bedancke mich gato. 
gegen euch, dafs ihr mir lo ringrazio voi , che 
die ehre angethan und mi avete j'atto quefi' 
mich eurer gegenvart onore , e m' avete de- 
gewürdiget habet, und gnato della voßra pre- 
/lienut vvüntfche ich feme* , e con ab io vi 
duch eine glückfehg auguro un* felice not- 
hacht. te.

Dtrfgleichen thue ich lo fo altrtttanto , t 
auch j und verbleibe reßo voftro obbedientif- 
euer gehorfamfter die- fimo servitore. 
ner,

Das



Das Vierte GefprXch . Dialogo Quarto.

Von dem reyfen. Vel viaggiarel

TT7" Ann es möglich C'E foffe p oft bile vorei 
W vi%re i vvolte qucßa fera arrivar 

ich diefen abend zu tt Ftrtnzc.
Florentz anfangen . _ s

Mein kerr es ift un- Signor mio , egli e 
möglich, dann der weg impojfibileperche il cam~ 
ift gar fang. mino e troPpo lungo.

Wieviel meilen fe- Quanto miglia Jeno 
ynd von hier auf Flo- di qua a Firenze • 
rentz . „

Mehr als C dann ) Sono piu dt jefjanta 
fechzige tneilcn , ihr miglia , farete dt mol 
werdet viel thun , to ft ci arriverete di- 
vvann ihr morgen zu mani afera. 
abends ald^rten. an
kommen würdet .

Von Wonnen kont- T>i che luogo venite 
met ihr , ivie lang ift voi, quant’ e , che vei, 
es difs ihr auf der rey- fiete Per viaggio? 
fe feydr

Ich komme von Pa- Vengo di Farigi , c 
ris i es ift langer als piu d’ un mefe, che (o- 
ein monat , dafs ich no in viaggio . 
auf der reyfe bin .

wie habet ihr gute Come avete voi tro~ 
Herbergen ( vvirthf- vato bttoni alberghi per 
hXufer ) auf der firafsen la (Irada. 
angetroffen ?

Wie feyd ihr wot Come fiete voi ftato 
auf difer reyfe tradiert trattato bene in qnefto 
worden ? viaggto.

In etlichen orthen in alcuni luoght fono 
binc ich vvol, in etliche {tato trattato bene , in 
«bei tradiert vybrdcn , alcum malt , e poi ho

und
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und hernach hab ich ttvttto iltmfo eosi cat* 
ein fo fchlimmes vvet- tivo , che non potevn 
ter gehabt, dafs es ni- eßer pcggio. 
cht fehl immer hätte fe- 
yn können„

Ihr werdet müde Sarete flracco dilun-
feyn von einer langen go viaggio . 
reyfe

Mein herr ich bin No signore , io non 
nicht müde (mar) dann fono ßracco niente,per- 
ich bin des reyfens ge- che io fono avezzo a 
Wohnt. _ viaggiare.

Wann ich nicht re. Sc io nonviaggio > io 
yfe , fo biii ich übel inf. ßo. male .

Wan ich zu haus fßuando io [ono a 
bin , flehe ich keine ca)a min, non flo Ge
vierte! ftund wohl. ne un quarto d’ora.

Ich konrs fclion kei~ Non potrei gid io far 
ne fo lange reyfe thtm st lungo viaggio fenza 
dafs ich nicht müde ftraccaymi,
.Würde.

Es kan feyn , dann P»o effere % ferche voi 
ihr feyd fo fett aber fiele s\ graßo , ma 
ich glaube , v.ann ihr V credo, che fe viag- 
Veyfetet , auer bauch giaße , feemerebbe un 
würde ein Wenig ab- poco U -ventre. 
nehmen .

Wann ich gefchäf- Sc io avejft de’nego- 
te hätte , thäte ich e- zj , fares tl medeßmo 
ben daflelbe,fo ihr thut. come voi.

Heft es fanget an Signore , cemincia a 
nacht zu werden , e« farfi notte , Jard. me- 
wird bellet feyn , glio, che ci rittriamo 
dafs wir in diefem in queß’ Ößerici , per- 
Wirtshaus einkehren , che da qu\ a firentce 
dinn von hier bis non c' e altra. Oßeriet 
auf Floren« ift kein cost buonn. 
fo gutes Wirtshaus me. 
hr .

Herr rvirdi habet Signor Oße , nvete
ihr



ihr gute zimmer (kam- voi buone camcre per 
liieren für uns , -einen not , buona ßalla per i 
guten Hall vor unfere npflri Qavalh, equal- 
pferde , und was guts cha cofa di b norio per 
uns zum nachtelfcnau darci da cena. 
geben .

Ihr herren es ill al- Signori , e’eogni co
las vorhanden. fa .

Steiget nur vom pferd Smontate pur da Ca- 
ab , und Kommet he- vallo , cdoUrettey ben- 
jreiiT •’ Viril kommen ihr vennti miei Signori , 
Herren wie wollet ihr come vole.ee voi man- 
clfen i wollet ihr die glare a pafio , ovvero 
mali Leit« oder nach der a conto ? 
redlining eilen?

Wir eilen allzeit Noi mangiamo fetn- 
nach der mahlzeit. pre a paßo.

Hier ill eine gar Ecco una belhjjima 
fchöae kammer mit camera con due Lette 
zyvey eben fo fchönen altrettanto belli .

. betten.
Das gemach ill fclion, La camera e bellet , 

aber die betten feynd ma i letti Jon' cglino 
lie limber ? es feyd ja pitliti ? non vi fonogid 
keine wantzen darin- delle cimici ? 
neu ?

Die beaten feynd gat 1 letti fono pulitijft- 
fauber, und ill folchet mi , e non vi e tal 
unflatt nicht darinnen, fporcheria .

Jetz werde ich eu- Oruvi faro dare dei
ch weide leiliłcher, ein le lenzuola blanche ,un 
jküHcn , einen bolder guancietlc t un capez,z.a- 
une die überdecken ge- le, e la coperta. 
heil lallen.

- Mein that gefchwind) Bi grania fatepreß o', 
dann ich hau mehr Ich, perche io ho piußormo, 
|af, als hunger . che faxe.

Jetz werdet ihr be- Adeffo signori [circle 
dienet f-yn, wollet ihr ferviti } velete voi il 
eyfgekülilten, o der in vino gbiaćiiato f an

deru
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dem brunnen "eingefrif- vero rinfrefcatonelpoz> 
chten wein ? zol

Wir wollen ihn fW lo vcgliamo ghi- 
vvohl eyfgekiihlet, und acciato bene, e uoglia- 
vvollen auch eys auf me ancora del ghiac- 
<!em tlfch umbdelfelben cio in tau ela per fer- 
uns nach unferenbelie- vircene a noftro modo, 
ben zubedienen.

Ihr werdet das eine, Avrete l’uno , e 1‘ 
und das andere haben . altro .

Ihr hcrren es lft auf Signori e in tavola: 
der tadel (es i ft auf ge- le vivande fi raffred-. 
tragen ) die fpeifen dano. 
werden kalt.

lallet unsdcrohalben Andiamo Antique, e 
gehen , und gefchvvind ctniamo prefio , perche 
eden, dann ich vvil zu io voglio andare a let- 
ben gehen. to.

Es find mehr dann sono pik di tre not- 
drey nächte , dafs ich ti , che non ho dormito 
wegen der vermiede)- niente, per cagione del- 
len vvantzcn nicht ge- li maledetti citnici , 
fchlaffen habe, es fchei- che in queflo paefe pa
nes,dofs fie in diefem fan. re , che nafchino per ti
de in der luftt vvachfen. ria.

Diefe nacht werde Bormirete bene que- 
ihrvvolfchladen, denn fta nette-, perche v’ af- 
ich verfichere ench , ficuro, ehern queßi letti 
dafs in diefen betten non ve »’ e neffitno. 
keine eintzige ill.

wit werden es fe- Lo vedremo , perche 
hen , dann eben diefes il medeßmo mi diceva- 
fagten lie mir auch in no nell’ altre Ofterie. 
den a n deren wirtshän
deren .

Umb was für eine A che or a arrivere* 
uhr werden wir mor- tno domani a Tirenze? 
gen zu Florentz an
kommen ?

Um mittag werdet V arriverett * mext-
ihr



ihr aldorten anlangen; zo giorno , ferche ave- 
dievveilen ihr gute pfer- te iuoni Cavalli. 
de habet.

Es feynd niht mehr Non [ono pin , che 
als fünffachen mcilen . qumdici tniglia .

Wie reyfen jetzund Come fmjjano molti 
viele frcmodc hier dur. foreflteri adcffo ? 
ch ?

VVenig meine her- Vochi , Signori, per- 
ren , dievveill die hit- che d caldo £ canto 
ze fo grofs iff . grande ,

Furvar die hitze iff Viramente il ca Ido } 
groll", und iff gefhar, grande, e fi cone pe
dals man nich erkran- ricolo d’ ammalarfi, 
cket (kranck werde. )

Man reyfet des mor- Si viaggia la matti- 
gens in der frühe , na a buon' orct , e la 
und zu abend in der fern per il frejeo . 
frifche.

Alfo hab ich allzeit Cos) ho fempre facto, 
gethan , aber in etli- tna in alcttnt hteghi 
then ortfien iff es ni- non e troppo fiettro il 
eilt gar lieber des a- maggtare dt Jera. 
bends zu reyfen .

Gellem zu abends Sentii dire jeri fern, 
habe ich gehöret , daß che poco ja fu i Confi- 
es nicht lang feye , »t dt Genova [ono fta- 
dafs an den Genuelif- ti fvaliggiati quattro 
dien gräntzen vier Cavalieri , che anda- 
C'avallier, fo in Fran- vano in Irancia. 
ckreich giengen , fe
ynd aufgeplündert vvor. 
den .

Es iff fchon lang , Xglt e un pex.x.0 „ 
dafs diefes gefcheben che queflo e fuccejjo , t 
( dafs diefes lieh zu- gli aßajftni (ono jlati 
getragen ) und die preß,imptccati,efqttar- 
ltrallenrauber feynd ge- tati. 
fangen , gehenckt , und 
gevierthüikt worden. J«
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]ec z kan man mit Adejfo Ji pt'o vixg- 

derii geld in dem hut glare cen. i quaitrini 
reyfen , es ift nirgends in mano, non c’e pe- 
gefahr. _ ricolo in nefl'an luogo.

Ich v voice mich zu Von ei an dare a ri
ndig begehen, fchicket pofetrmi > mandatemi un 
mir den Katnerdiener poco il Cameriere, che 
her , dafs er mir die mi cavi gli (livetli, e 
ffiefeln abziehe , und mi Jpogli. 
mich aufziehe.

Igh werde ihn euch Adefjo, adejfo ve lo 
akbald fchicken , hi er mandero , eccolo . 
jit er .

Ziehet mir die lliefeln Cavatemi gli fiivx- 
ab , und gebet mir ein li, e dettemi un pajo 
paar pantoffeln . di pianelle .

Hier bin ich euch Eccomi a fervirvi.
zudienen-

Leuchtet mir ein we- Fettemi un tantino 
llig > dann ich habe noth di lume, ferche io ho bi~ 
ein ding zu fliehen. Jogno di cercare una cofet.

Wollet ihr , dafs ich Volete, ch' io fpenga^ 
das lichtauslüfche,und il lume , e ferri U ett- 
die kainmerzufchlielle? merni 
( zufperre?

Ladet mich ehender Lafciatemi prima en- 
in das bett herein hei« trar ncl letto . 
gen-

Brauchet nur euere Fate pure a tioflro 
gelchenheit. comodo.

Um wie viel uhr A che or a vole te voi, 
Wollet ihr , dafs ich che io vi Jvegli domut- ' 
euch morgenfrühe auf- tina i 
v veche?

Frühe , dann wir A bu on' ora , perche 
wollen bey des tags vogliarno partire all' 
an bruch (fo bald der alka, per poter cammi- 
tag anbricht ) auf bre- nare . 
dien, damit wir in der 
frifche reyfen kühnen.

i
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Ihr werdet bedienet Streit ferviti come co-

Löfchet das Sicht aus, Spegnete il lume , 
oder traget es hinweg,, oyve'ro portatelo via , e 
und’ machet die kam- ferrate U camera. 
mer zu .

Gute nacht meine Buona nette Signori , 
her reu , ruhet wol ripofate bene, e fe ave- 
( fehl after wo! ) und te bifogno di qualche 
vvan ihr etwas von- cofa chiamatemi , per- 
nöthen habet , rußet che io dormo qui vici- 
mich dann ich fchlaße no. 
hier nahe .

dar wol, wir wer- Benifßmo , cost fare- 
den es alfo thun , wann mo , fe avremo bifogno 
wir was vonöther ha- di qualche cofa > buonx 
tien werden , gute nette , jiddio. 
nacht. Gott befohlen .

T"X Es herreil fein Q Ervitor fuo Badron 
jLv diener. O mio.

Schuldigher diener La riveri/co signor 
mein licrr . mio •

Es erfreuet mich M‘ rallegro di veder- 
defs herren gutegefun- la con quefta buona [a- 
dheit. lute .

Des gleichen mich £ io gedo parimente 
des herren. della fun.

Wie lang i 1t es , Quant’ e , che V. S. 
dafs der herr in diefer e arnvata in queßa 
ftadt ift an kommen. cittdl

Ich bin geftern al- Ci arrival jeri > jeri 
hier ankommen , vor V altro , Id Jettimana 
gelier m, die vergange- paff ata, otto giorni fa. 
ne vvoche , vor acht 
tagen.

feyn , wie ihr befeh- mandate. 
let .

Das Fünfte ge- 
Ipt'äch,

Zwilchen zweyen gu
ten freunden .

Il Quinta Dia
log« .

Tra due ami
ci -

K Wie
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Wie bringt er feine Come pafs* ella H juo 

zeit zu ? _ tempo ?
Ich gehe die vorne- Vado rmirando Je to- 

hrafte fachen diefer [s piit cdjpicue di qttefia 
itadt zu befchen. Gitta .

Wo ift er heut fvü- Dov' e dla fiata ft et 
he gewefen ? mme.

Jkfh bin des heiligen Sone fiata* vedere let 
Lorentz nette Cappel nuovet Cappella di San 
zu beleben gevvefen. Lorenzo.

Was fagt erdarvon? che ne die'eila\
Man vvird fie das Si potret chietmare l’ 

achte Wundevvverck ottayet metretviglin del 
des weit nennen kön- mondo, qttmdo [etrd.fiW 
nen , vvan fie wird rittet ? 
aulgebauet feyn ?

VVo wird der Herr Dov' änderet eilet cg- 
heut bin gehen ? gi ?

Ich bin willens die Son di penßero d’ ari- 
grofśherzogliche Gal- dar a vedere la Galle- 
leria zu leben. u riet del Gran Ducet.

Hier wird er fchö- Qui st , ^ che vedrd 
jiere raritäten fehen , delle cofe fid rare , che 
als er jemals in einem non avrd vifie in nef- 
indetem orth wird [im etltro luege. 
gefeheil haben.

Ich yveifs es fchon, Gid lo [e , per the ne 
dann ich h: be eine auf- ho ttri efeutet de/crizio- 
führliche befchreibung ne. 
darvon.

Was düncket ’ihm Che le pare di qttefte 
von diefem land ? paefei

Es ift das fchönfte £ il ptit bei paefe del 
land von der weh. mondo.

wie lang wilier lieh Quanto tempo vHtl 
allhier aufhalten? eilet tretttenerfil

Auf dal vvenigfte Almeno quindici gior~ 
fünffachen füge , dann ni tperchi voglio veder_ 
ich will alle die Luft- ancora tutte le Vtlle di 
hätifer diler Dutch- q»tfii Sereniftmi Princi-

leu»

i
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leuchcigften Fürften fe- pi, perch's mi vien dec* 
hen , die weil mir ge- to, che {ono belliffimc. 
fagt wird > das lie gar 
fcliön find.

Garfchön furgevvis, Belliffimt certo , e in 
Und deren fahr Viel. gran qttatitd.

Wie ? gibt es deren Come ? cc ne fono di 
viel ? _ . molt et

Viel fi eylich , ich Di molte certo, io no-
will ihm die fchon- minero le ptu idle. 
lien nennen.

Kr wird mir eine V. S. mi fttrd favore 
absonderliche gunft er- particolare. 
weifen.

Die fchönften fein Le pin belle fono :
Poggio Imperiale ,Pra- Poggio Imperiale, Pra- 
tolin) aI v votfchöne waf- toi no, ove foho de' bcl- 
ferkunfte żu fehen > lijfimi fcberzi d' acqua , 
Poggio a Cajano i La- Poggio a Ca)ano , L,a- 
peggio, Cartel , Petra- peggi», Caftello, la Pe- 
ja , Arnmino , Cere- traja , Artimino , Cer
to , Cafaggiolo und viel vetto , Cafaggiuolo , e 
andere. moll’ altre,

leb bin fchier durch Io hogirato quttfetut- 
gancz Europa gereifet, ta /’Europa, ma non ho 
habe aber keinen Für- veduto niffun Principe , 
ften gefehen , der fo che abbia taute Ville. 
viel Luflhäufer bat.

Eben das ift mir auch Tante e (lato detto 
von anderen frembdem ancor a me da altrifo«. 
gcfagc worden , fo reßitri, che fono fintt a 
C welche) alle fürftli- •uedere tutte le Cord 
che Höfe in Europa ge- dell' Europa. 
folnen haben.

Wie lang ift es i dafs §faant' e che P. S, 
er von haus abgereyfet? mancha. di cafa fua ? 
wie lang ift er von 
häufe weg ?

Es ift mehr als drey JE’ pili di tre anni. e 
jahr , cs ift anderthalb m’anno, t mex.x.0, ft~ 

K i jahr»



/

jahr , es id dritthalb ho dm ann't, « mezzo; 
jahr. ,,

Was neues hat er che nuove ha ella 
von o'er wclclaiiff? del mondo ?

Was verhoffet er Che J'pera V S. quefi'
die (es jahr von dem anno della Campagna 
feldzug in Ungern? _ d'Vngherial

Ich habe gute hoff Jo ne fpero heue , fe 
nung , vvan die Kay- /’ Armata Imperiale fa- 
fe.rfiche arniee fo Aar- rd st poderofa> come mi 
tk ßyn wird , wie vien Jcritto. 
man he befchreibec.

Wann uns Gott aufs Almeno Jddto ci fa~ 
Wenigft die _ gnade cejfe la grazia , che ri- 
verlichedafs vvivGrie- cuperafftmo Ęelgrado. 
chifch vveiflemburg 
vviderum eroberten .

Ich glaube aber me- Ma Paar on mio , mi 
in lierr , dafs es zeit par , che fia tempo di 
feye , zu dem mittag andar a definarl. 
eilen zu gehen .

Wie viel uiir iff es? che ora e ? qitante 
wie viel hat es ge- ore Jono Jonatcl 
fchlagpn ?

Es ifl halber lechze- Sone qnindici ore , t 
hen. mezza.

Es ift fpath , VV6 E’ tat dt j dove e al- 
ifl der herr eingekehrt? logiata V. S> 
wo flehet dpr hfrr.

Bey dem ichvvarzen All’ Aqnila nera , 
adler , beym weifen alia Croce bianca , a 
creutz , beym heiligen San, Lmgi , al Lion- 

Judowig, beym weif- bianco, alU Piamma. 
fen lbv ven bey der 
flamme?

Er laflem ihm belie- Vorrei, ch' ella venijji 
ben mit mir auf eine a far penitenza meco , 
fuppe zu kommen , dann perch's a tavola nvremo 
beym tifch werden pin campo di difcorrere.

wir
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wir mehr zeit haben 
mit einander zu reden .

Es ift mir leid, dafs Mi difpiace di non 
ich ihn nicht bedie- poterla J'ervtre, perche 
neu kann , dann man Jono afpettato a cafa. 
wartet meiner zu hatif- 
fe.

Bey wem flehet ei? Tn cafa di chi fla 
cllei ?

Ich gehe bey einem in cafa d’ un
kauftmann in die Kolt , Mercante , al quäle dal 
an welchen ich von mio Zio fono Jlato rac- 
meinem Vetter bin re- comandato. 
comendiert worden .

Wie wird er vvol Cond e ella bert trat- 
traftiert ? tatet?

Gar vvol , und he- Benijfimo, e pago po~ 
zahle wenig. co.

Wan ich eine fol- Se iopotefß averetale 
che gelegenheit haben occafione , mi ci trattc- 
kdnee , vvolte ich nirei almeno un'anno. 
mich auf das wenig- 
fte ein jahr hier auf
halten .

VVan der herr wil Se V. S. vuol reflar 
bedienet feym komme fervita, uenga con met 
er mit mir , dann ich perche fo , che il mio 
vveifs, dafs mein Kolt Padron di cafa ne a- 
herr gar vvol zufri- vrd contento. 
den feynd wird.

Wieviel bezahlet er Quanto paga V. f. 
des monathes? ilmefe?

Ich bezahle zehen I» pago died feudi il 
cronen „ mefe.

Es ift nicht viel , Non e gran cofa, co. 
mufs man voraus bc~ fiuma pagarli dnticipa-
zahlen? __ tt> i

Ja herr auf das wen!- St ||ignore, almeno il
gfte den elften monath, pruned mej'e.

Es liget nichts da- Non nd import a , 
K ? ran,



«n , ich will alles faro tint o quell o, ch’elltt 
t/iun , was er mir fa- mi dim „ 
gen wird-

Wilier die ritter- VuoV eHit imparetre gli 
lichen exercizien lep- eferciz) Cavetllerefcbi? 
neu ?

Ja .Herr , ich vvolte Signor si, vorni im~ 
reiten lernen , dan- par are a eavetlcetre , hcil~ 
tzen , fechten , auf der. /are, tirar di fcbermet 

1 au ten fch lagen , und [uonetr il liuto , c ft>- 
vor allem , die Tofea- pret tutto let linguetTo- 
ni fehe fpraeh * fcewet,

Wan der Herr luft Se V. S. n'ha veglieu, 
hat, und fleis an wenden e ß applicherd, l'impa
wn A , wird er fie in rerd in pochiffimo tem- 
einer gar kurtzen zeit />». 
lernen .

Wie iftfie fchvver? Com' e ell a difficile ?
Gar leicht linfonder- Faciliffima, principal- 

heit den jenigen , fola- monte et quellt, ckefttr- 
teinifch, und franzölich lano Latino , e Franze— 
reden , vvier er. fe, come V. S.

Ich vvolte , dafliier Vorrei , ch' eilet mi 
mir einen guten mei- trovajfe un buon mete~ 
her fchaftete. _ ftro .

Er lade mich for- Lqfci far et me, e n on 
gen, und gedencke wei. penfi ad etliro, 
ter aufnichts.

Hier i ft dash aufs, al- Fcco let cafeti dove io
wo ich in der Koft bin . flo et dezzina.

Auswendig fcheinet Per di fuori pare un 
es ein pallalt zll feyn , Palazzo , com' e eilet 
wie ill es inwendig bellet ter di dentro ? 
fchtin ?

Überaus fchön , er Belli ffima . V. S. let
wird es anjetzo fe- vedrd etdefs' etdejjo » 
hen,
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Dii Sech Ae Ge« 
* fpr^ch $

ll Sejto Dia
log/).

Vom fpielen , und Del giuocare , e d? 
fpatzidren gehen , andar a fpaflo.

•vary As vvollen wir Ile faremo noi a- W jetz than nach V-i deßo , che abbiam» 
dein v vir zu mittag ge- definatt. 
gellen haben,

Spielen wir ein par- Giuochiamo una par-
they picket. tita a picchetto .

Wie hoch vvollen Di quanto voglinmo 
wir fpiellen ? not gitttcarei

So hoch es ihm be- Di quel > che U pia- 
licbet. cera.

Spielen wir für kur- Giuochiamo di tren- 
ZV veil um dreyflig ta grax.ie t>er p aflat em-
kreuzet. p».

Soviel iclfhöre redet A quel che fentoV. S* 
der Heer fchon vvelfch. pari a gid Italians.

Ich rede ein wenig, io parle un poco , non 
ich rede nicht viel , parlo troppo , non fo,qtia- 
ich weifs fehler gar fi mente; 
nichts darvon .•

Wan es dem Heren Se V. S. vutle , it le 
bebliebec j will ich infegnero la maniera A” 
ihm die weife leh- imparar preße U lingua 
ren , wie er bald die Italia»a. 
welfche fprach. lernen 
Könne.

Er wird mir eine' Mi fard un grandiffi- 
absonderliche gunftęr- m* piacere. 
zeigen.

Die aller leichterte art ll metodo pin facile 
das Italianifche zu ler- per imp ar are l’ltaliano, 
neu , ift oftt zurenden. i di pariart jpeß*.

yVann man reden Per pari are bifognafa-
willi, muß man etwas pere qttalche cofa. 
widen..

I 4 Der
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Der herr weift ge- y. s. ne fa abbaß an- 
nug. za.

Ich weift nur et- Non fo , che cinque , 
wann fünf , oder fe- e fei parole , che ho im- 
cbj Wörter, die ich au- parate a mente . 
fvvendig gelernt habe.

Das ift genug umb Quefto baßa per ce- 
anfangen zu reden , minaxr a parlarc. Non 
Verliehet der herr tri. intende V. S. qutl che 
ehr, was ich Tage« dice}

Ich verliehe es, und V intende > e lo ca- 
begreife es fehr vuohl, pifco beniftm» , ma non 
aber ich kan nicht fo trovo la facilitd, di rij- 
leicht antworten. pondere.

Diefe _ Dichtigkeit Quefia facilitd verrd 
wil d mit der zeit col tempo, btfogna par- 
fchon ' kommen , er Ute . 
muft reden.

Mit wem foil ich O» M j/uol’ella ehe 
reden ? _ io parli ?

Mit dienen, die mit Con qttelli , che par- 
1hm reden wollen . leranno a hi .

Ich weite gern re. Vorrei parlarc , ma 
den , aber ich fchime mi vergogno > e non ar- 
mich, und traue nicht, difco.

Er feye kühn ( die- V. S. fia ardita , e 
iff ) und rede ohne parli ßenza penfare , fe 
bedenken, es mag gut dice ben , o male , per- 
oder fehl im feyn , che chi non parła mai 
dann wann man wol male , non parlerd mai 
reden will , mufs man bene . 
zu erft fchlim reden . Se parlaffi in queftn

wann ich alfo rede- maniera ogrittnt fi bar
te, wurde mich jeder- lerebbe di me. 
mann auslachen.

Freylieh die Idioten, Si , qualche Idiota ; 
fo (ich fchön zu reden che pretenderd di fa* 
ein bilden , und vielli. per parlar btr.e S £ 
du fchlimmer als er parlerd peggio di lei ,

re.
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reden > aber die ver- ma le perfone di garbo 
fläntiigc Jeuthe wer- la comp nur anno , e er
den mir ihr gedult ha- correndo ln corregeran- 
ben , ja ihn auch cor- no. 
ligi ren.

Ich vvil dann reden: Voglio dnnque parlarc,
Ein fpiel Karren her. datemi an ipazzo dićdrte

Hier feynd (ie . laft Eccoleq/ti . Vpdmmo (t 
feilen, wer geben fo). cht tocchera a farle .

Lait fehen j wer die Vediamo chi nverd ln 
Vorhand haben foli. mano.

Es ill an ihm. Tocca a lei.
Es id an mir. Tocca a me.
Er tnifrhe woll, dann Mefcoli bene , perche 

die figurqn feynd alle tutte le figure fono in^ 
beyfammen. ferne.

Sie feynd genug, ge. sono mefcolate afjtti , 
mifchet , er nehme , vdS.alzi.
C hebe ) abs.

Hat er feine karten ? Ha ella le fite cartel
Ich glaube ja , jetzt Credo di j'z , adeffo le 

vvill ich (ie zehlen . contero.
Wie viel nimmt er. fit ante ne piglia.
Ich nehme alle, ich Le pigho tutte, neltt~ 

lade zvvey liegen. feto aue.
Ich hab ein (chhm- Ho nncattivo giuoco. 

nies fpiel.
Von neuen , A monte .
Neirjuvor diefesinahl. Ver quefia volta nefi-
Hafer weggeworfen • pojfc .
Nein hei r ,mein fpi- Ha ella feartato ? 

el yervvirret mich ich Signor no,mi trouts,,he’d-
weis nicht was ich imbrogiiato > non Jo quel, 
foil vvegvvcrftbn. che ho da Jcartare*

Er mttfs ein gutes Bifogna, ch’ elVabbia 
fpiel haben , die weil biton giuoco , perche io 
ich nichts habe , 1 non ho niente.

Es ift Wahr , es iE E uerijfimo , e troppo 
gar zu gut. buono.
Er zenie fcinenmmmel. Conti i{ fuo punto " 

K j Vier-



Vierzig, fünfzig. Quaranta, dnauan ta*
Hr lit nicht gut ; Non e bitonct, fefla. 

lechzig .
Eine quinta major , Quinta maggiore , 

eine quinta vom kd— quinta al Re , ^natta 
nig , eine quarts von alia Dama , terza al 
tiqr dame , ein terz Fante, 
vom dem buben..

Drey efs , drey Kö- Trc AJft , tre Re , 
mge, drey zehner. tre died.

Ich hab eben fovie!. Ne ho altrettanto. 
Vierzehen von da- Quattordici di dame ; 

men.
Er fpiele, er weif- Giuochi . 

fe aus..
Hertz , laub , eiche!, Cuori , piche , fieri 

rauten ( chelien .) mattoni.
Das efs, der König,. V afio, il Re, U R>a- 

die dame , der K.ne- ma , il Fante , il die- 
ci.t , der zehner , der ci, il nove. 
ne einer.

Ein. pic , ein rcpic> Va piece* un. ripieeo &. 
martfeh. marcio.

Ich. hab es verfpie- lio perfo. 
kt , verlohnen»

Er hates gewonnen,. V. 5'..ha vinto.
Er ift mir 30. kren- Ella mi deve trtnta 

tzer- fchltidig .. grax.it.
Spielen wir umb die Giuochiamo per l« 

revanfeh. _ /conto.
Ich will nicht me- Non voglio piu giuo- 

hr fpielcn , das fpie— care , . il giuoco m' e 
len ilt mir zu wieder,, venuto a fa/iidio.

Er war mir ein hal- Avevo aver trenta 
ben gulden fchuldig , graz.it da lei , ficche 
und alfo feynd wir fiamo pari., 
gleich, quit, wet.

Der herr hat recht , V. S. dice la veritd . 
ich gedachte nicht mehr non me nericordavopiü. 
daran.
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Et hat eia gute dä- V. 5» «te-i
chtiuis. mor'ta.

Stehen wir auf , ich Riz&iamoci , io »o» 
kann nicht raer fitzen.. poffo pik ßar a federe.

Wo wollen wir je- Dove vogliamo noi 
Ztind hin gehen? andar adeffo..

Gehen wir auf-den Andiamo alle caßt~ 
milch hoff. »e

Lad uns dann gehen, Andiamo pure , ma 
aber ich Kannicnt zu io non poffo andar apie- 
fufs gehen . di „

Reiten wir hinaus, Andiamoci a caval- 
fahren wir in der l» , in carozza , in fe- 
kutfeite hinaus, in der di a, 
calelle.

Ich vvil gleich mei- Adeffo faro uttncttrla 
ne krttefche anfpannen carozza. 
laßen.. v

Ich vvolte lieber in. Änderet piß volontie- 
der calels fahren. ri infedia.

Ich fürchte ,, es re- Ho paara , che vs~ 
gne. glia piovere.

£s iff Keine gefahr, Non cepericolo, p;r- 
das- wetter iff nun gur che tl tempo s"e dato al 
Worden, httono*

Ich trave nich. Non me nefido.
Der herr bediene V. $• ß ferva come 

fich , wie er will , ellauuole, eccomipronte 
ich bin hier ihm auf- a fervirU. 
zawarte n.

Die kutfehe iff an- La carozz.it e attain 
gefpannet, faff unsein- cat a , entriameci . 
fitzen.

Machet den fchlag Aprile la portiera-
auf*

Er läge mir aber , Ma mi die* qutl 
Was iff auf den mil- ehe c’ e da vedere alle 
ckoff zufehen . Cafine .

Der herr wird fehl- V. S. vi utdra qaa- 
er der ganzen Adel ß tutta la Nobiltit di
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von diefer fiadt aJdor- ;jueßa Citta „ 
ten fehen ?

Warum ? Ptrche ?
Mam probiert die Si provano i barberi . 

Barbar ( man lüftet die 
Werde laufen .)

Ich werde in ab- W-uro £«/?<> partico* 
loncerliches gefallen Iure di vedt.rU eerrere. 
haben , diefelbe lauf- 1
fen zu fthen .

Fahret kutfeher , und Andate cccchierc , e 
führet uns auf den mil- conduceteci alle Ca fine. 
ch hoff.

Fain et langfam, fall- Andate adagio , non 
ret nicht zu ilarcfc . caminate troppo.

Nun feynd wir vor Etcoci fueri della Vor
dem Stadt thor - tn delta Cited .

Wendet auł die re- Voltaic a mandritta , 
ehre , und nicht auf e non aliaßniflra. 
die lincke hand.

Führet uns nicht in Non ci men ate eil fo
ils fonne, Andern in hi ma alVomhm. 
den (chatten .

Was ift das für ein O che hello ßradono e 
fchoner fpaziet weg ! queßo!

Siebet der herr die- Ved’ ella quelle lepri , 
fei be ha a.fen , phafan- quer, fagiani , che cam- 
nen, fo in dielen fei- minetno per quei campt ? 
dei n herum laufen ?

Hier vvüre es gut §ßti far ebbe hei 0H- 
jsgeir. ctare.

Ja, wann es niche Si-, te non feße prei* 
verbellten wXre . bito.

Ich bitte, Herr, Tage V.S. mi dica di grazi/t 
mir, wer feynd diefe le. chi e queßa gente , che 
athe, foaufdiefen wie- ßa a mangiare , e here 
fen eden und triłteken-. per quefli prań.

Mir düncket in dem , Mt pur di vedere il‘ 
fchlarafi’en lande zu fe- p.aefe della tue capita. 
yu..



Hier finget »an, _ £>< ficüttt*, ß Le.l- 
lner danzet man , hier U > e fi ft* allegr*- 
lebt man in aller frö- mente. 
lichkeit. , x

Ps ilt ja keine hoc- Non Jono gi* Nozztl 
hzeii ?

Der meifte theifvon giiefti fono la rr.ag- 
chefelvfeynd hand wer- gior parte Artifti , che 
cksleute , fo die gant- lavorano tutta lalctti- 
ze vvoche abreiten , manai eie fefte, qttan- 
und kommen die fey- do fa hel tempo , ven- 
ertXge , wann es fchön gon a ricrearß qui eonie 
wetter ift , allhier , loro dtmne , efigliuoli.
fichmit ihren wei
he rn unci hinderen zu \ id-
erlufti'gen.

Infonderheit diefes Particolarmente queftf 
jahr ) weil der wein anno , che 'll vino l a 
fo vvolleil lit. a? buon mercalo.

Mein her , lad uns Di grxzia fmontia- 
abfteigen , dann ich mo, perche vogiio vedre
möchte gern denfel- quel hallo.
ben dantz leben.

Hat er niemahfs auf Ha ellamai vißohal- 
vvelfch dinzevvfchen? lare all! Italiami

Hein Herr . No signore .
wie gefallet ihm die. Gerne le place quefto 
fer dantz ? hallo. ?

Nicht gar wo!, mir Non troppo, mi place 
gefallen die 1'etltfche pin il baltarc alia To- 
und Franzofifche dam- defect t. e alia Franzeje 
ae heller .

Der herr foil aber Ma V. S. fappia •> ehe 
wißendas.-diefe dänt- quefti halli , ft ufano 
ze nur unter dem ge- fr*, let gente betfja > per
meinen volck im bra- che a Palazzo fi hallet 
uch feynd , dann zu all* Franzeje»
Hofe danzet man auf 
Eranzofifcli.

¥Vas. für kutfehen Che oanozze fäm>.
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icynd die , fo gegen quelle, che vengono Rer
uns kommen ? Je noil

Er feynd die Hof Sono le carozze di
kutfchen .. Palazzo.

Wer iil darinnen. Chi v’b dentrol
Unfere durchlauch- Li Serenijftmi noßri

tiglle , C gnädig Ile ) Principi 
Förden..

Wie ' kommen fie Che ! vengono ancor
auch her die pfcrde- e[fi aveder correr i bar- 
landen zu feilen ? beri ?

Frey lich Certiffimo.
Gehen Wir dero- Andiamo dtinque an~

halben auch fie lauf- cera noi a vederli car-
len zu feilen. rere.

Siehe , wie fie lauf- Eccogli, che corrono. 
fen .

Sie landen nicht,. Non corrono, ma vo- 
fondern fie fliehen . lano -

Herr, die-fonne tile Signore, ilSole e trot- 
Untergängen , es wi- montato , fetrd meglio , 
erd beflerfeya das wir ehe torniamo verjo la 
gegen der ltadc zu fall- Cittd, per che a mezz’’ 
ren", dann umb halber ora di notte fi [errant 
eins fperret man die le porte. 
thore .

klein
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KLEINE ISTO UTORIZTTE»
RIEN..

Ą Ls Galeacius Hei'- O^EntendoGxleazo £>«- 
A tzog zu Meyland ) e« d: Milano di-
von einem fclukkha- verfi redami contro «»■ 
feen Advocate» vve- Avvocato affai fealtro 
gen feiner ver ‘beten per 11tngitiflizte da Ini 
Ungerechtigkeiten zum praticate , lo fece un 
öftern klagen hörte-giorno chtamare , e cost 
Jiefs er leiben eins gli. diffe; itt deyip al mio 
mals zu (ich rufen > fornajo cento jeudt d'oro, 
und fagte alfo zu (ihm: ma non vorrei dargli 
Ich bin meinem Be- mente , ti betßa- egli l*' 
cker hundertGold cro- a umo di difendermi con 
men fchuldig , iclwvil la tua artifictofa legge, 
ihm aber nichts beza h.- in, manierach' i o non 
ten 5 getrauert: du dir git abbta a dar nientei 
mich alfo durch dein V Avvocato v' accon- 
künitliches Recht /u fenie inconttnente , ma 
verfechten , dafs ich cto fu tn-Juai rovina 
i hm nichts geben darrt? perche tl Ouca per dar 
Der Advocat willigte efempto agli altri , lo 
alfobald: ein 3 aber zu fece impiccare in pul- 
feinem verdarben , dann, blico , giaccbe da fe ßef- 
der Hertzog lief*, ihn fo aveva confeßata V 
anderen zu einem e- tngiuftizta riccrcatagli 
xempel öffentlich auf-, 
henken , weilen er fe
ine begehrte Uiigere. 
chtigkeit lelbft beken
net hatte

Man fchreibet von Si ferive d' Alfonfe- 
Alp hon fo dem König I. Re di Spagna , che 
in Hifpamen , dafs er foße si offervante della 
alfo der Gerechtigkeit Gutßtzia , chte incogni- 
ergeben gevvefen.dafser tamente ß porto daTo- 
tin be ka ntcr Weife von mäo tu Galtzta , e vre 
Toledo in Gaüiciam■ fece impiccare un Ger,*«

ge-
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gerelfet , und einen tiluoma principle in- 
vornehmen EdeJmann nanzi la porta della fua 
vor feiner haus that propria Cofa, perch's a- 
aufhencken iahen, we< rvcva tolto ingiuft amen~ 
ii er einen bntiren un. te ad un Comadmo i 
rechter weis feine Gü juoi leni, e per pik co- 
tcr t eingezogen und mandamenti fatttglinon 
nach vielen ermahnen glicti aveva voltiti ren- 
nkht abtretten vvol- dtre .
Jen .

fils Alexander Se- jivendo Aleß'andro Sc. 
vents der Romifche vero Imperadore Koma- 
Kayfer zvvcy yon fei- no fcutciato di Corte due • 
nen Vettern ihres Ja- [not JSTipoti per caufa 
Acrhaßten Lebens hal- della, loro jcellerata ni- 
ber vom liofi gefthaf- ta , lo /upphearono i 
fet i haben ihn diefez- Juoi Mmifiri , che per 
nigen gebethen , er fbl- quella uolta ualeße per
le ihnen für diefniahl donarglt , tna tjfo gU 
verzeihen i er hat a- rijpoje jopra cio, che gl* 
her ihnen darauf! ge- importava pik U Be
antwortet: , es wäre publica , che i fuel #- j 
ihm das gemeine vve- poti. 
fen viel lieber , olfs 
feine vettern.

Als Primislaus von Ejfeado flato promofß 
pflüg zum herzogthmn Pritnhlao dall’ arettro 
geiührec Wurde , hat at Ducato dt Polonia . 
er (ich nicht gefehlt, non- (i vergegnb dt por- 
tfict 1 feine holtz- feint- tar Jeco i juoi zocco- 
he mit lieh zunehmen, li Ugno., i quält fe- 
Vvelche er in feiner ce confervare nella ja a 
rüftkamtner ieiß auf- armen a , ttcciocchb ifuoi 
behalten , damit feine SucreJJbrinon a-jeß'erooc- 
nachkömmlitige nicht cafiane d' infuoerbirfi , 
urfach hätten uberinü ma Ji rtcordajfero d’ cf- 
thig zuvverden , fon- fer pervenutt a quclla 
eiern lieh erinnerten , s'i fublime dignita dal- 
dais lie von emim la feccia d’un vil Cor.~ 
fchiethtem baurenftand tadina,

za.



zu folchen hohen wür
den gelanget vvürcn .

VVitliges eines vva- fitlige figliuoh di un 
gners fohn , als er we- Carrozzajo , ejfendo ftec- 
gen feiner tilgenden , to ditto Vejcovo di Met- 
und vviilenf hafft zum gonza per le fue rare 
Bifchoff zu Maintz'er- uirtu , e feien zc fese 
wühlet vvorden , hat dipingcre delle ruote pet 
aus demuth in allen umiltd in tutte le Jtte 
feinen gemacheren rit- fietnze , etccitche ogu’ptK» 
der malhen laßen , da. pote/fe fapere U fuel bei/- 
mit jederman fein fch- Ja najeitet , e et quejf 
lechtes herkommen wif- effetto ancora oggid'i 
fen k»me; daher auch gli Arcivefcoui di Ma
die Ertzbifchofle von gonza fanno u»a motet 
Maintz noch heutiges nelle loro etrmi. 
tags ein rad in ihren 
Wappen führen.

Demnach Lechlis von Lecco , di b/tffa mtf- 
fchlechcen ftandinPoh dt* , effendo pervenuto 
len durch das wet- *1 Duc nt o di Polonia 
tlauffen zu dem Pol- per let Jttet velecitd nel 
nifchejn fürftenthum ge. corfo , fece etppicare a- 
langet war , hat er uanti lifuoi occhi quell’ 
ihme feine grobe klei. ubito rozzo , ml quale 
der , in welchen er avevet corfo j accmcche 
zu fufs gelaufen , für nel guardarlo ß ricor- 
die äugen aulhencken detffe del fuo primiero 
laden , damit er fch in ßato- 
anfehung derfelben, fei
nes vorigen Hands erin
nerte.

Carolus der fünfte , ll potentijjimo Impera- 
der. mSchtigfte kayfer, tore Carlo V. er et ncllet 
war in feinem (ehr fua /Heune entrain in 
herrlichen einzug zu Milano cost ordinaria- 
Meyland fo fch lech t mente veßito , che i jo- 
gekleidet , dafs ihn die reßieri , ehe ui er.ttno 
zu famine n gelaufene concorfi ■> e i Cittetdi- 
trembden und Inv voll, ni non lo conobbero ■,

ner,



per , To ihnen felbe priche fi nfpettava.no di 
piachtigft gekleidet zu- vederlo pompofamente 
fehen embildeten , ni- vefiito : e percio nan fi 
cht erkannten > alfo i ił deve avert riguardo 
nicht das kleid fonde- all’abito> maitnsta.il»t 
rn die tugend und die virtu , t alia perform. 
per foil zu betrachten'.

Als Henriais der vier. 1'.ffendo (lato unavolr
te , König in Caftil- tu domandato ad Ar~ 
lien eins mahls gee- rigo quarto Re di Ca~ 
fragt wurde , warum fiigUa , per che fi fervif- 
cr lieh fo fchlechter je d’ nbiti cost' ordina- 
kleyder gebrauchte , rf, e non veftiffe mai il 
und keine königliche Diademu Reale , diode 
zierde anlegte ? gabefe quefia memornbile rif- 
Ibiger diefc denckwur- pofia: ll Re deve inge- 
dige antvvort: ein Ko- gnarfi di fuperare. i fuel 
nig folie feine unter- fudditi piu tofio nelh 
thanen nicht in Kley- Virtu che negli abiti„ 
dem , fonder viel 
wehr in fügenden zu 
übertreten lieh befleif- 
figen .

Rudolphus der erüe Ridolfe, I. Imperaton 
Romifeile Kayfer vom Romano della Cafa d’ 
Haus Oeltercich , war Aufiria era vefiito ds 
mit einem fchlechten una ordinären giukba 
grauen Rock angethan, iigia , quando nel fuo 
als er den mit gold padiglionc riceve l'oma- 
fchimmerenden Otto- gio da Ottocaro Re di 
earum König in Böheim Boemia tutto coptrto dl 
in empfahung der let oro i ma perche ciafche- 
hen in feinem zeit an dune potejje vedere, co- 
gehöret f Damit aber me Voro s’umiliava. a~ 
jedermaw fehen künte, vanti ttn rozzo abito , 
wie lieh das gold ge- fece aprire , e abbajja- 
gen einen Ich [echtem re da tutte le bande il 
kleyde demütigte , har il piantato padiglione , 
er das auf gefchlagene aceiocche da tutti fof~ 
gezelt aller feits eröf- je vißo Ottecaro ingi-

nen
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$ien und niderfallen nccchlene, at quale con 
lallen , auf dafs der kni- diffe „• La riputazione , 
«nde Ottocarus von e la potenza de1 Tedef- 
allen gcfehen würde , chi non conßfie nd belli 
und alfo gefprocben : abiti, tna nd loro co- 
Der Teutfchen Anfe- ragioß uni mi, nelle lo
hen , und Macht be- re pute cojcienzc, enel- 
ftethec nicht in fchö- le loro nobili azioni i 
nen Kleidern , fon- non voglio, ehe Ottoc.r- 
dein in Aarcken män- ro riverifea gli abiti , 
nlichen hertzen in fei- ma quell a. perfona , del 
neii gevviflen» und a- di cui giuflacore I’gio , 
delichen tilgenden : Ich per lo pafjato fi fece 
vvil nicht dafs Otto- tante volte beffe • 
carus die Kleider , fon- 
dem die perfon Ve
rehre , defien grauen 
rock er vor mahls fo
oftt verlachet hatte. Tenendo Antioco Re 

Als, Antiochus, Kti- di Sirianßediata la Cit- 
nig der Sirier die ftadt td di Gerttfalemme , eel 
Jerufalem bcligert hi— approffimandefi la fefiit 
cite , und der Juden delle Capane degli Z- 
feft der Tabernaklen brei , quefii lo Juppli» 
herannahete , hielten carono d’ una tregua di 
fie diefer urfachen fette giorni, alia quale 
halber bey crmelten Antico moffo da zelo di 
k°nig um lieben t^gi- Religione, non folamen- 
gen itillftandder vvaf- te acconfenti , ma gli 
fen an .■ Antiochus aus ntando di pni alia lor 
eyfter der Religion.be- fefla de’Rovi con le cor- 
vvogen , vervvilligc nn derate, djdl’ Incen- 
ihnen folchen nicht nur Jo, e della-Jdira, il ehe 
allein , fóndern über- lompunfe talmente gli 
fandte ihnen auch zu TLbrei , che Je gli arte. 
ihrem feit ochfen mit jero incontanente, e /f« 
vergalten hörnern, vve- cero con e[fo lą pace,- 
yrauch , und myrren , 
welches die Juden der
maßen bewogen dafs.

fie



fie rich ihm ohne atu 
hand ergebend und mit 
ihm frieden gemacht.

Paulänias, ein kö»ig jjo» /« m„i fojfMc 
der Spartaner , konte d’in dürre P aufdni n Re 
zu der ich lacht bey Pia- degli spytani hi vici— 
teas wieder die Perha- awaaa ^
ner f0 doch fein Lager battaglia contro i Per- 
Jchon vvörckhch an- fiam , i quält gicl at- 
^egrißen , nicht bewegt tualmentc avevano at~ 
werden , bifs er feine taccato il fuo catnpo , 
gewöhnliche versöh- finchit non ebbe tertni- 
nopßcr verrichtet hat- i /hei /ahri /hcryf- 
te , nach Vollendung cii, finit i i qtiftli , at- 
deren j-er der albcreit tacco il nemico , che or- 
eingefallenen feind an- mai era pemtrato fiel 
gefallen , auch mifnnh- fuo catnpo, e lo refpin— 
chen zurück getrieben, fe bravamente - Tante 
So grofs war der eyt- grande era il zeit) di 
fer diefes Königs im qtteflo Re nel fervizio 
Gottes dienll. Divino.

Ing won Herzog in Ingvone ßucct di Ctt- 
Karnten nellete eins rintia fece una volta 
mahl eine gaflerey an, itn banchetto, ev'invi- 
und Jude hierzu fb w©l to tantola piche, chela 
das gemeine volck, als , eil
den t.de! ; als lie nun tutti comparfi , uso con 
erfchjenen , hielte er ejft quefla dißinzione . 
mit ihnen dielen tin- U Terrazzani Crifiia- 
tei ltheid . Das Chrift ni fece tnetter a tavela 
gläubige landvolck lids in fua compagnia nella 
er auf den fürlilichen SaU ßucttle , e ferviti 
Saal und neben ihn fu- in argento } ed oyo , di 
zen, und mit den KÖ- pYex,io(i[[ime vivande , e 
illichften fpeifen Jund vini , ma alia Nobilta 
v veinen in filber und convenne contentarßi fuo— 
gold bedienen, die ed- ri della porta della Sa- 
Jen aber multen au/Jer la di vivande ordinarte 
der thur nut ichlech- in piatti di terrae ma 
ten fpeifen y und irde-* ferche i Nobili fofra ab

J2CJ3



nen gefchirr verlieb eominciareno a mormo- 
nehmen > als nun diefe rare , e volevaao fapert 
hierüber mu rieten, und la cagione dt tal’affron- 
um die urfach diefer to , gli dude quefla ri- 
Befchimpfung fragten , [ptffła. Quefii Contadi- 
gabe er ihnen diefe an- nr hanno mandate le 
tvvort . Jene Bauten leroanime nel facrufon- 
haben ihre feelen tin te del Battefimo > ma 
heiligen Taufthad gere- voi altri impart mojlri 
iniget , ihr aber feyd d' Idclturia , pttx.z.ate 
noch unrein von den tanto , ehe non vi pojfo 
ab göttlichen Greueln, comportare alia rniapre- 
darumüinckec ibr mich f'enz.a qiteßa rifpo/ta , 
an, und ich kan euch equeßa az.ione compun- 
nicht nahe bey mir le- fe tamo i Gentilitomi- 
yden. Durch diefe und nt, eh’ erano ancora Pa- 
thac wurden die E- gani , che in gran nu- 
deUeuthe , die noch mere ft convertirono alia 
Beiden waren , be wo- Bede Chnßiana , ctut- 
gen das lie lieh haut- to lo stato abbandone U 
len weife zum Chri- Paganefimo.

(v Blichen glauben bekeh
re ten , und das gan
ze land vom heydnif- 
clien iirihum ab-

- Bund . JE ff in do ßatodoman-
Üayfer Teodolius der dato all'Imperatore Teo- 

jüngere , als er gefragt dofio tl mtnore , come 
wurde , wie es mö- foj/e poffibile , che effo 
glich wäre dafs er fei- non faceffe punire di 
ne beleidiget- nicht mit werte i Juoi offenfori ; 
dem leben Braßen lief- tutto manjiteto cost ri
fe , hat er fanßtmuthig fpofe : Coopererci piß
geantwortet: Ich vol. volentieri a far rffu-, 
te viel lieber die tod- futare i morn , che a 
ten zum leben , als die levar la vitaa'viven- 
lebendigen zum tode ti , confiderando , ejfer 
beförderen heißen , in labenignitd irt unVrinci* 
Betrachtung keine Jö- pe la virtit pth ledevole * 
Wiehere tugend 3 und ariht qnaß divtna •

gle-
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gleichfamb Göttliche fa- lodevole , an z i qua fi 
ch in einem fünften ift, divina. 
als die gütigkeit.

Sabichus König in Sabaco Re d’Egitf» 
Egipten ließe niemals neu fece mai giufiiziar 
die zum tod verurthe- neffuno de' ddtnqucnti 
hilte ubelthäter , ums cendannati alia morte, 
leben bringen, londern ma kensi incatenati 
diefelben müden an nettare le ftrade della 
ketten angefeßelt die Ctttd , ed in queflet ma- 
ftadc Tauberen ; und nitra rifpartniava di 
auf folche weife erf- molto danaro, fnitiga- 
parte er viel geld, lin. va la pena a' malfat* 
derte den ubelthä tern tori , e procacctava 
die ft rafie, und fchaftte grand'utile alia Cit- 
der ftadt großen nut- id . 
zcn.

Cafimirus ein m*- Cafimiro > potente 
einiger färft in Sand;- Principe di Sandomiria, 
mir, und nachmals kö- e poi Re di Polonia , 
nig in Pohlen ward fu ken ben baflenato 
under dem fpielen , von nel giuoco da un Gen- 
einem Edelman nahmen* tiluomo chiamato Gis- 
Joa imes Cornaro, der vanni Cornaro, che et- 
-eine große fumma geld veva perfe una gran 
Verlohrcn , dapferabge- Jomma di danaro , ma 
prüglet: der gütige furfl il buon Principe non 
aber vvot den Thätter , Jolo perdono al deLn- 
der das leben vervvtir- quente, che aveva /ne
ckt hatte, nicht allein rttato ln mone, ma di 
disf'ahls verzeihen ,fon- piit lo reget Po , dicendo 
dern noch darzu begna- d’ e/Jerne ftato egli me. 
den , fprechend , dafs defimo la caufa , poi- 
er telbft , weile« er che aveva giuocato etn 
mit einem nicht feine* uno, che non era par 
Hands mäßigen gefpie- fuo, ed aver imparate 
let, daran urfach vvä- a Jae fpefe a non fi far 
re , und lernete feinem tanto famigli/tre con 
•eignen vermelden na- tutti. 
ch , aus diefem , fich

nicht
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nicht alfo gemein au 
. machen -

Als eins mils ein Volendo una volt* 
fchmeichler Antigenum tin Adulators dare ad 
König in Macedonia! 'wundere ad Antigon» 
bereden vvolte , dafs Re di Macedonia, che 
alle fachen einem Kö- al Re f'off* lecito il 
nig verlaubt waren , tutt» , ln licenmo etn 
hat er felben mit die- quefle favie parole> JE’ 
fen vet händigen vvor- ncrijftmo quel , che ttt 
ten abgefertiget: Es i(t diti, ma a’ Re Barba- 
zwar wahr , was du ri. 
fageft , aber bey duen
Barbarifchen königen .

Als die Römer Por- Avevano i Rowani 
fennae dem König in mandat» a Torfen a Re 
Hetrurien Clseliam d’Etruria , Cieli* con 
fame anderen jungfra- altre Tancinlle per e- 
uen zu geifein geskhi» fiaggi, ma effendoque- 
ckt , fei be aber wie- Jte di ntttetempo feere« 
der zu nach heimli- tamente feappate con 
eher weile über die i Cavalli a nuoto per 
Tyber zu pferd fchvvi- il Tevere > t riternate 
mend j den Hetrurien in Roma, il SenatoRc 
entflohen , und nach mano le rimando it 
Rom kommen i hat der giorno feguente al Re 
Rtimifche Senat des an. Torfenn* , per mante- 
dern tages diefelbe zu nere inviolabilmente la 
unzerbrechlicher hal- pace conclufa con ejfo . 
rung das gefchloflenen 
frieden: dem könig
Porfennae wider zurü
ck gcfchicket.

Wie Scipio mit dem Quaudo Sctpione per 
Zunahmen der Africa- cognome l* Aßricano 
ner Carthago mit Kri- prefe Cartagine , fra le 
cgfimachc erobert j hat altre prigioniere le fit 
man ihm unter ende- prefentat* un* nobile , 
ren gefangenen eine e bellifßma Fancitilla , 
voa ßand, ynd fchöfl; ma ejjcndogli ftato ß-

i
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heit fürtreftliche jung, gnificato, che quefiafof- 
frau zugeführet vvei- Je promefsaa Lucejo no~ 
Jen er aber verltandcn, bile Spagnuolo, non folg 
dafs lie Lucejo einem la fece reßituire intatta 
vornehmen Spanifchen al Juo Spofo, ma At pik 
Herren zur ehe ver- le ajfegrib per dote quel 
fprochen wir , lies er danaro, che li (uoi Ge
he nicht allein ihrem nitori avevano opferte 
Brätitigäm unberührt per tl di lei rtfeatto, 
zuhellen , föndern ihr 
dillelbe gelt , sö ihre 
Eltern lie lofszukauf- 
fen dargebothen , grof- 
fmütig zu einer mor
gengab verehren.

Nich dem Alexan- Avendo , Alejfandrt 
der der Grolle könig Magno Re dt Macedo~ 
in Macedonie» Darii nia Jutta prigione la 
des königs in Perlien Conferee di Dario Re di 
Ehegemahlin ( vvel- Verfiel (la quale Ai bei- 
eher an fchönheit in lezza in ttitta /’ A (ia 
gantz A lie kein ein- non aveva pari ) infie- 
ziges Weibsbild gleich rne con le fue ßgliuele', 
War ) fambt ihren t8- e pre/o il Eeforo Regio, 
chteren und königli- non folamente le fece 
eilen fchatz gefangen jervir regalmente da 
überkommen , hat er Partnenione , e trattare 
iie nicht allen durch con ogni riverenza co- 
Parmenionem Königli- me le fite yroprie Jorel- 
ch bedienen, und wie le j ma non volle mai 
feine ich Weller ehr- con i j'uoi occht guar- 
lieh halten laden i foil- dare quella maravtglio- 
dem auch diefe an- In bellez.&a ■> per tsfug- 
fehnliehe gellalt zu girę tutt’i penfieri difo~ 
Vermeidung aller un- neßti. 
keufchen gedancken , 
mit keinem aug erbli
cken wollen.

Mutsus Sccvola der Eflendo xifoluto Mit“ 
Unvergleichliche Rd- x.io scevola , quell’ »»- 
tr. pifche



mifche Held , als er comparabile Eroe Ro- 
Porfennam König in mano di levar la vita 
Hetrrurien , welcher a Porfenna Re d’ Etru- 
wegen des verjagten rin , il quäl per if pal- 
Tarquinii fupcrbi die leggiar Tarquinio il 
fladt Rom belagert hat- fuperbo Jcacciato di Ra
te, umbs leben zubrin- ma , teneva affediata 
gen in willen hatte , quellet Gitta , ß traf- 
hat er fich auf Hetru- fett veßito alia Tofca- 
rifch verkleidet , he\-na feer et ament enel cam, 
mlich in des fein des po del nemict » eve in 
läget- gemacht , und cambio di Porfenna ttc- 
nnftatc des Porfennnc cife il fuo segretano , 
feinen Secretarium , che veflito d’ obito ßmi- 
vvelchcr beym König le a qitello del Re, gli 
in gleicher kleidunge fedeva accanto. Ma ef- 
fafle , ermordet ; da er jendo ßcito prefo ful 
aber auf der that ge- fatto , e della cetufa di 
fangen , und der urfa- cio efetminato , per ma
ch. halber gefragt vvur- ßrare la fuet coßanza , 
de , hat er zu beżei- ftefe la mano fopret il 
gung feiner beflanęłi- fuoco prebaratovi peril 
gkeit feine hand in Sacnßzio , guardando 
das zum opfer an ge- con faccia tmpertnrl ata 
zündete feüer gehalten, ncl vifo il Re , laonde 
und den König mit queßo gli dono la li- 
unerfchrocknem ange- berta. Vedendo dur.que 
ficht angefehen , vve- Muzio , che la fua in- 
fvyegen ihn dann der venrjone non ebbe il 
König wieder lofs li- deßderato effetto , fi fer- 
efc Als aber Mutiivs v) d’ ich' altra aßtt- 
gefehen , das fein an- zia , dicendo al Re : 
fchlag nicht nach fei- Giacche mi trovo v.n- 
nem willen aus ge- to dalia ttta generoß- 
fchlagen , brauchte er td , ti j'o fapere in 
eine andere argliftig- conßdenza , che nel 
keit , und fprach zum tuo Efercito vi fono tra- 
König : weilen ich vefiiti trecento Roma-
durch deine grofmü- ni tutti del tnio pen-



ZĄl
tigkeit bin uberwun- fura a ul nnfiva Por? 
den , als mache ich fenna fugi alia pa- 
dir in vertrauen zu ce. 
wißen , dafs in dei
nem kriegsheer unbe
bauter weife noch 
dreyhundert Römer fic 
befinden eben meines 
willens i auf dife zei- 
tung neigte fich Por« 
fena zfim frieden s
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DEL GERM ANISMO.
T) Oiche Je frafl della lingua Tedefca Tono tan- 
17 to difterenti da quelle della lingua Italia- 

na, ho voluto mcttcrcene alcune , eon ifpie- 
gar la prima di parola in parola all’ »fan
za Tedefca, giacehe le altre rimetto alia diii— 
genza de’ Maeftri , per non far troppo grau 
volume .

Wic alt feyd Ihr ? Quanti anni avete 
voi .

che vuol dire , come vecchio fiete voi ?
Ich bin zwantigjalir Is ho venti anni.
ak
io (ono venti anni vecchio.

Ihr durftet nur be- Voi non avete l che tt 
fehlen. _ comandare.

Erhat mir fein wort Egli m’ ha mancatt 
nicht gehalten. di parola .

Auf den nicer fah- Andar per mare . 
ten.

Auf den feind lof- Attaccar il nemico. 
gehen.

Es gibt zu Florentz A Tirenze fono de' 
fclAie gärten . belli Giardini.

Zu Rom gibt es A Roma fono de' lei
fchöne Palläfle. Palazzi.

Ich weifs euch def- ln non ve ne fo gra
ten keinen Janek. do.

VVas feyd ihr für Di che paefe fiete 
ein Iandfmann? voi.

Es flehet übel mit Li miei negozi mi 
meinen gefchäftten. vanno male.

Es hat jemand nach Una perfona v' ah 
euch gefragt, domandato ,

Li Es

l
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Es gehet auf den 

fommer .
Alfo gehet es auf der 

weit zu.
Sich todc ( zu tode ) 

lachen.
Der herr fchreibe 

aus.
Trincket aus.
Ich Kan mein hauls 

nicht ausbauen,
Einen narren abge

ben ( den narren agie
ren ) fich närrifch hel
len .

Die mefs fiinget an.
Die predigit ih aufs.
Für wem fehet ihr 

mich an ?
Auf den fchuncken 

fchmeckt ein trunek.
Wie fchmeekt eu

ch diefer wein ?
Ihr riecht nach bie- 

fem.
Ihr flincket nach to

bą ck .
Ich bin fünffzehen 

ja hr lang in vvelch- 
land gevvefen.

Sich um einen hcr- 
ren umfe-hen .

Er ih verhütet , 
verhohlen > verlo
gen -

Die forme gehet auf.
Die forme hebet un

ter.
Habt ihr aufgeredt ?

Cosi vtt il Mondo.

Scoppiare dalle rifa.

V. S- finHca di ft ri
vers .

Finite di bere .
Io non pojfo finire ln 

min cafa.
Far il pazz.t>.

V eflate s’ avvicina l

La Mejfa entra.
La predica e finita. 
Per chi mi tenets 

voi ?
ll prefciHfo fa bst on 

here.
Che, vi par di tpuefio 

vino ?
Voi J'apete di mnfchio.

Voi puzzate di ta~ 
bacco. '

10 j'ono fiato tpnindici 
anni m Italia.

Cercar d’tin Padrone,

Egli e un gran pu~ 
tamerc , gran ladro , 
gran bugiardo .

it foie fi leva.
11 foie trnmonta.

Avete voi finito di 
parlare}

Das



' Das ganze Hanfs dar- Cne we per tut ta la
ehfuchen . ca fa.

Singet nur fort. Continuate pur a can-
tare.

Ihr habt fehl ge- Voi avete fatto un cr-
fchrieben . roie nelln ferivere.

Ich bin fehl gegan- lo ho [mwritala ßra- 
gen. da.

Er hat fehl gefchla- Egli ha fallatoil eol- 
gen. po.

Er hat fehl gefchof- Egli ha fallato il tir 
feil . ro,

Ihr habt mir es Voi Vavete rimeffo in
heim gefielt. me.

Ihr habt mich hin- Voi m“ avete ingan- 
(ergangen. itato.

Einem geld uberma- Rimetter danar't a. 
chen. qualchedunt).

Die thtir ift zu. La porta X [errata.
Der currier in weg. li Corriere e partito.
Er ift hin (es ift aus Egli e fpaeciato. 

mit ihm.)
Ich brauch keinen It non ho bifogno di 

• feflel, ft Wola.
Wir werden heut Noi averemmo oggi 

geld kriegen , bekom- de’ danari- 
. men.

Er gibt viel geld Egli fpen de (fprcca )
aus , er wird viel molti danari. 
geldan.

' Er ift um all fein Egli ha per [o' tutto il 
geld kommen. fuo danuro.

Ihr dürfte auf mich Non occorrc che ftd 
' nicht warten. afpettiate .

Es dörfite vvol re- Potrebbe piovere l 
gnen.

Da mag er zufehen . Penfici lui.
Mit wem meyneft Con chi fredi tu di 

' du, dafs du redeft? parUret
L 5 Mich

24f
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Mich deucht ich hS- Mi par di [entir}uo~ 

re läuten . nar le Campane.
Es ill ein großer La [anita e un gran 

lchata um die gefund- teforo , 
heit.

Zugreifi'en * Metter la mano net 1
piatto .

Ich vvil Herben, Cb' io poffa morirt [e 
wann es nicht, wahr non e veröl 
ift /

Soll ich mich nicht Cb' io non mi tarnen- 
beklagen 2 ei ?

Lais mich dich nim- Che mai piit io non ti 
mermehr fo reden hö- [enta parlar tost. 
ren .

Zornig werden. Entrar in coll era.
Er mag noch fo ge- Per letterato, cbefia . 

lehrt feyn.
Es feye Wer es iia chi ft voglia. 

wolle.
Er meynet er fey Si ende [avio, tna 

verfländi^ , aber es ill egli non e tale. 
nicht alfo.

VVer fuchet , der Chi eerca trova. 
findet.

Er gibt mehr -aus. ». Egli fpende piü , che 
als er gewinnet.. non guetdagna.

Ich bins nicht. Non [on'io.
Er ills nicht. Non > lui.
Sie ift es nicht . Non e lei.
wir feynds nicht. Non fiamo not. >
Entweder ich , o- O io , o lu i [art.no 

der er , werden ab- baß on an. 
geprügelt werden»

Du halt vvol g.e- Tu bat [atto bene 
than, dafs du kommen venire. 
bift.

Einen zu einem han- Metter uno a qualche 
dvverck thun. meftiere .

Un-



Unler faal gehet auf 
den platz.

Kommet am ( atiftm ) 
fonntag .

Ich fpeife um fech- 
üehen uhr.

Ich vvil (nein fcleid 
aut morgen.

Ich vertreibe die zeit 
mit fpielen <

147
La Hoßr/t fala rifpon- 

de in piazza.
Venite Dominica ,

lo deßno alle J'edict.

Io voglio il mio vt- 
ftito per dimani.

Io paffo il tempo A 
giuocare. 

als ein Voi vivete da Turco,

In una parolu .
Da che Jono in vita 

non ho mai ballato.

Ihr lebet 
Turek i _

Mit einem yvort.
Ich hab mein leben- 

litng ( niemahlen ) ge- 
danzet.

Ihr habet nicht die Non avtte Junto di 
peringfte' hofflichkeit. creanza.

Ich werde von hier Io non partiro di qul 
nicht weg, ihr feyd finch'e non fiele pagato» 
dann bezahlt.

Aus mitleiden , Ter compajjione.
Aus neid « aus has i Per invidia, per odio, 

aus liebe. per amore .■
Mit ge waft. Per for za •'
Auf die hochzeit ge- Andar alle nozze.

hen*
Das in nicht fdrmich. 
Ich bin auch ein 

oienfch.

Qutflo mn fa per me • 
Son Homo ancor io

Ich bin reisfertig. 
Ihr Collet widen. 
Ihr zitteret für for- 

cht.
Ich zittere für Wite. 
Es möchte jemand 

Tagen.
Es war vor alters 

ein kayfer.
Es hat einer kein ver-

io (on per par tire i 
Voi ave te da Jap ere . 
Voi trtmate di paar a,

Io tremo di freddo . 
Petrebbe dir alcuno.

Fu gid un Imperado- 
re.

X*uomo nonprovaitti- 
L 4 gnü-
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gnügeii aut diefer welt. tent$ in queßo . wohdo •

Ladet mich mit frie- Lajciatemi in pace. 
den

Setzet euch gefch- Mettetemi [ubito a re
wind nieder, und fchrei- piar duefta letter a. 
bet diefen brieft" ab-

Sich gegen einem bek. Lammtarfi d’ uno. 
Jagen .

Es ift mir nur ums Io non cerccctltro , che 
geld zu tniini. dttnari.

Ich, hab euch nichts Io non v’ho effefo. 
zu leide gethan .

In großer gefallr Fffer i» gran ptrico- 
icbweben. U .

Du haft deinen g<- Tu hai fcavalcato il 
feilen äufgcbi/Ten . tuo compagno .

Das Gott vor fey . che dto non voglia.
Ihr flecket voller Voi ßete picno di ds- 

fchulden . hin.
Nichts zum heften Xffer povero. 

haben .
Mein meifter ift, zu ll mio Maeßre httfca- 

kurtz kommen . pitato.
Lafft uns luftig feyn „ Stiamo allegr amente .
Unit mivs zu gefal- Fatelo per amor mio. 

len .
Die zeiten feynd ni- Non [ono congiuntme 

cht darnach,das zu thun. da far qucfio.
Ihr feyd kein mann Voi non ßete uome da 

darnach. cio.
Ich kann nicht hinein. Io non pojfo entrare.
Du kauft nicht hinaus. Tu non puoi nj'cire ,
Ich mache mit ( ich Vi terro compagnia. 

mache eins mit. )
Es ift ein fchöne Bel fiore , ch' e un/t 

bhim um eine rofe. rafa.
Machet euch keine Non penfate qucfio. 

gedanken darzu.
Ich hab den uni’e- Io V ho prefo in (cam- 

eilten angeredet. Ino,
Ein-

i
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Ein mal gemincken V.S.beva.
Belfer ehrlich geftor- lEgli e me gl it merire 

beu , als unehrlich con onorc , che vivere 
gelebt. infame

wie gedacht. Come s’e detto.
ln krieg ziehen . Andar alia guerra.
Einen werhlofs ma- Difarmar ano . 

chen .
i Er ift mir mit feinen Io non ho che fare de' 
i complimenten nicht ge- fuoi compliment!. 

dienet.
! .Es ill mir mit Infer La robha cat tiled non- 
waar nicht .gedienec. mi ferve.

• Das faiiften bleiben Aftencrfi dal troppo 
I lien . here .

- ' Einem trotz bieten .. Provocar uno,
Dir zu trotz. A tuo dijpetto .
Du halt mir einen Tu m' hat fatto tenet 

ftreith bevviefen . Itirla.
Du follt cs erfahren . Tu Lo vedrai.
Ihr feyd unrecht da- Voi v’ ingannate, 

ran.
'Sfi'iiS fehllldigkeit ab- Adempir il fuo debi

leren . ' bilo in cerimonie.
wann es zum tres- All' eccafione poi. 

fen kommt.
Das wird chbn he- Spicchera beniffimo ,, 

raus kommen . fara un bel vederet
Dps fey Gótt ge- Oime! o Dio! o Dio 

I klagt V buono \
Verftehct mich doch Intendetemi bene. 

rechtr
Man nmfs darzu Itifogna venir all’efc- 

1 thun. cuz.ionc .
Ich mufs mich zu Rifogna, che io ferva 

'einem Advocate» brau- d' Avvocato. 
eben laßen .

Es fchicket (ich ni- Non fia male quefta 
eilt uneben . cofa .■

Einem recht wie- Render giußizia aduno,.
1 f der-

I



ifo
«erfahren la/Ten

Einen böfe machen." Far entrttr m» in 
colter a.

leb vvil cs. noch er» Dio tnc lo fara nedw 
leben. an cor a.

Ich kan nicht dsfur * Io non et ho culpa*.
Da flunden wir fchtin. Staremo frefchi.
Er v veifs darmitmn- Egli fe n' munde. 

zugehen.
Ich kan dielen He- \o non fo■ cavar cytt— 

cken nicht ausbringen.. ßa macchia..
Das Mt fich nicht Quefto non ß pul fa- 

thun . re.
Dieier wein Mt Gßteßo vino pub paf- 

fich trincken . fare .
Ich hab es euchizum I» /’ hofatto per: vo- 

befien gethan . _ ßro bene.
Gebt euch zu frieden« Datevi pace .
Er ift mir übel ge- Jo l’ho paffatte male *. 

gangen .
Es ift nicht fo böfe Si burl*, fclamente* 

gemeiner.
Einen, an den bette!- Fj dürre uno all* po

lish bringen - vertd...
Esgiebt viel zu thun C’ e molto da fare -
Das hat ńtchts zu Queßo non ź niente i- 

bedeuten.
Er thttt fchreklich. Egli ne ßrepita. 

darüber.
Wann mans, beym Qtiando fi gtiardabt~ 

acht behebet. ne.
Es ift der mühe ni- Non merita la fat i- 

fcht vverth . ca-
Ich v veifs nicht wo- Io non fo che fart.

ran ich bin.
Er hat all fein, ver- Yi ha. fpefo tust« il 

mögen daran gevven- fuo .. 
det.

Es wird mir angft Mi vielt patera..
C bang.)

Es

i



Iff
Ej wird mir übel« Cjtoineh » fentirmi 

male.
Das hab ich feinem 6>ne/7» devo alia jtix 

fieifś zudancken. tndußria-
Es ill fchlecht be- te cofe vanno male « 

Hellet.
Das hilßc nichts für. IST»# c’i rimtdio.
Er ill ein mal ein Egli e pazzo da ve- 

narr. ro.
Es ift ihm nicht alfo. Non e cost
Was ift darnach , Che fard poi ? 

was ift denn.)
Der fätche foil geolf- 1/ negozio s* aggiu- 

fen vverdien.- fl erd .
Ich' mufs es gefche- Pazienza, Non pojfo 

hen lallen . far altro.
Der Herr fey gebe- Pręgo V. S. 

then .-
Er ift der fach ni- Non e capace di 

ehr gewachfen« queflo.
Er kommet gegangen. Viene a piedi.
Es Kommet geritten. Viene a cavallo.
Herunter mit dem Pofatc il ferrajuole, 

mantel.-
Hinaus mit den hun- Puora cani. 

den .
Hinauf mit euch ! Via ftt, alto.
Fort mit den len- che fe ne nadano co*

then. floro.
Das lafs mir ein O che bei maeflro di

| fprachmeifter feynf lingue?
Soll das mein lohn Queß’ i il ringra- 

feyn V ziarnento ?
Es ift mir nur um Non ho che a dire 

ein wort zu thufl, fo una parola ,- che lo 
rhut ers. fard.

Er ift ein narr , und Egli e pazzo , e tu 
due einer mit. ancora.

Wann es um und Mia tine,
um kommt.

L 6 Mil
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Mit jemand fuchcn 

bekam zti werden.
Er gö. net mir mein 

glück nicht.
Ks gehet mir recht 

liärrifck.
Er liehet fehzam aus.

_ Es wird zu euren 
fchaden aufchlagen .

Ihr habet keine zeit.
Es ilt fix mit dem 

maul.
Der herr fey fo gut 

und höre mich an.
Das geld eintrei

ben .
Ich vvil euch kei

nen bothen (chicken .
Ich lalle es mir ge

fallen.
Die reife hl fell ge» 

ßellt..
Solche yögch gehö

ren am gr.lgen .
Es hl nicht viel he- 

fonders.
Ich bin reisfertig»

Ich bin zwar arm.
Er halte mit folchen 

reden ein.
Er will mit der fpra- 

the nicht heraus.
Sich mit wenigen 

keh'dften.
Bleibe mir von leibe,.
Er liget es in feinen 

hals hinein.
Einem an die hand 

gehen .

Cercar in conofctn-
za d’ uns.

Ha invidia della mi a 
fortuna.

Zs difgrazie ml cor- 
rono dietyo.

Ho una ftrarta ehret l
Sara di itoflro dan- 

no .
Hon avetc tempo
£gli C pronto di boc- 

ca.
V. S- abb 'ui la bont a 

di afroltarmi.
Rtfcuoterc il detntt- 

ro .
Jo non tnandero gid 

per voi .
V ho cetro«

11 viaggio l r.ijolfito .

■Alle for ehe con. co- 
floro .

Hon i cofa d’impor- 
tanza .

h> fto pronto per par- 
tire.

Sen povero st.
Pinna, cpn. qttefii di- 

fcorfi.
JEglt non,, vuol par la

te .
Paßflrfela co&poc-e.

Hon P accoftarc.. 
Mente per la regain,.

.Ajutar uno,.

Ei-



Einem rechtgeben . ZW ragione ad uno,
Einem unrethtge- Dar torto ad uno. 

ben.
Das gehet nich an. Qucßo non rinfcird
Einen vergeben . Avvelenar uno .
Ich Helle euchsfrey. Io lo rirnetto io •uoi.
Ich vvÜs euch zu Io ve lo procurer)). 

vvege bringen .
Was foil ’diefer kerl che coßiü abbitt (t 

mich hofmeiitevn ! correggermi l
Es wundert mich . Mi maraviglio.
Umbhülffe fchreyen. Chiamar u)uto.
Es gehet mięli ni- Non tocca a me. 

cht an .
Er ift vvol fo kühn A lui baßerebbe V 

und Tagt ihms ins ge- animo di dirglielo i» 
ficht. vifo.

Aller Vviederrcdc Senzet badare alle 
ungeacht. contradizioni di chefi j'utr

Man ift bedacht; ihn ti tratta di mandar
in Franckreich zy fchi. lo in Fr an eia. 
cken.

Bey leibe nicht \ Guard a, alia larga !
Ich bin fchon weit Mi Jon ben avanzAto 

kommen in dev fpvache. nella lingua.
Sich etvvas angele- Pigliarß a euere una 

gen feyn laßen .. _ cofa.
Er hat das hertz ni. Non gli bafta P an i- 

cht. mo.
Beym fludiereinblei- Contain ar gli find) . 

ben.
Er hat nichts recht Non e fondato nelle 

geftudieret. feienze.
Die that liegt am U fatto e palefe.. 

tage.
Es gilt eine Gron yadx um feudo.

( ich wette, um. eine 
G ron.)

Es wird, keiner u. Nom rirnarrß nljfuno,°., 
tng bleiben.,

Du

I



Du fieheft äus Wie Tu pari un carlont« 
ein kohlbrcnner. jo.

Ich bin ungefTen , Mi fono partito fenza 
undimgetruncken weg aver mangiato , e be~ 
gegangen , vuto .

Ach ja , wann ich Deh st, U prego. 
bitten darft'.

Es ill mit each ni- Non c' I da far bent 
chts anzufangen . con voi,

Die paucken , und Si fuonano tirnbali, e 
Trommeln lallen (ich tamburi. 
hären .

Ich wills wieder Ze renderb U pari- 
gleich machen. glia.

Diefes buch ill ni. Que/lo libro non fipuo 
eilt mehr zu hekom- piit avere. 
men.

Es ISfsc lieh übet £’ cofa difficile. 
thtin .■

Das thut er wol Rgli non fara gid 
nicht. que/lo.-

Er darf!" lieh nicht Non ardifee compart« 
blicken lallen. re.-

Einen aus dem tra- Di/ingannar uno. 
um helfen .

Ein pferd zu fchan- Rovinar uncavallor 
den reiten ,

Einen zu fchanden Svergognar uno. 
machen.

Das leben einbüf- Vorder la vita . 
fen.

Der herr fpreche V. S. venget una vol- 
mir einmal zu. ta da me.

Ich wage mich ni- Non mt cimtnto' core 
cht an ihn , lut .-

Einen un fein leben XJccider uno. 
bringen.

Seinen köpf aufse- O'ßinarß,-
tzen .

Sich verfchweren Qiurar» di voter fare
etwas



etwas zu thun l quäl che cofa .
Einander fchreiben . Scriverfi l'uno all’al- 

tro .
Ich laflfe es nicht Io non U permette* 

gefchehen. ri.
Warum foil ich die- Ferche »’ ho io da pa

tes entgelten ? gar tl ßoi
Damit ich dem her- Per non interromperz 

ren nicht in die rede la. 
falle.

Ich will den her- Irego V, J. 
tea gfibcthen haben ►

-■:? . 
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CAT ALOGUE
de Livre Franęois.

Je Temple des Mufes orne de LX. Ta
bleaux On font repre femes les evene- 
mens les plus remarguables de 1’ Anti- 
quite Fabuleufe ; Deilines & graves par 
B. Picart le Romain & autres habiles 
Maitres. f. Amiterdam 1749. T. 1 ?o r

Pierres Antiques Gravees fur les'quelles 
ont misleurs Nomf. Deflines & Gra
vees en Cuivre fur les Origineaux on 
d’ apres les Empreintes par Bernard 
Picart fol. Latin Sc Francois Amlter- 
dam 1714. L. no ;•

Lexicon Hebraico - Chaldaico - Latrno-Bi- 
blicunr f. vol. 2. Avenione 1778. L. 100 : 

Examen du Pyrrhonifmc Ancien & Mo
derne parjMr.de Croufaz fol. all’Haye 
1743. L. 60 :

Divers Ouvrages de Mathematique & de
Phylique par Mehieurs de 1’Academic 
Royale des Sciens f. a Paris de l’Im- 
primerie Royale 1693. L. 7? :

Collećtio Judiciorum de Novis Erroribus 
qui ab initio Duodecimi Seculi polt In- 
carnationenl Verbi, ulque ad annum 
1713. in Ecclelia prolcripti funt 5c no- 
tati &c. Opera & Studio Caroli Du- 
Pleffis d’Argentrś f, vol. 3. Lutetia? 
Parifionum 17t t, L. 180 :

Me-
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Memoire» pouf fervir a 1’ Hifloire du 

XVIII. Siede, contenant Jes Negotia
tions , Traitez, Refolutions & Autres 
Documens Authentiques concernant les 
AAires d’Etat Par Mr. de Lamberty 
all'Hsye 172,4. >740. f.vol. 14. L. 300 : 

Voyage a la Martinique contenant diver
ges obfervations fur la Phylique , 1* 
Hifloire naturelle, 1’Agricolture, les 
Maturs, & les Ufäges de Cette life, 
faires en 17?!. Sedans les Armee Sui- 
vantes , lu a 1* Academic Royale des 
Sciens de Paris en 176 t. 4. a Paris 
1763. 1. 36 :

Hifloire Romaine Sc Ancienne par Mr. 
Rollin 4. vol. if. a Paris 174t. 1749.-

L- 46? ;
P Ami des Hommes ou Tratte de la Po

pulation 4. vol. 6. legati in 3. 175:8.
' L. łzo :

---- le Memme 11. vol. 6. i7fS. L. 44 ;
les Interets des Nations de ll Europe, 

de velopcs Rel.uivement au Commerce 
4. vol. 2. a Paris 1766. L. 66 :

Hifloire des Homines Uluftres dc 1* Or
dre de Saint Dominique par le R.P.A.
Tom on 4. vol. 6. a Paris 1743. !■ 132 :

Traite des Operations de Chirurgie par 
Ambroife Bertrand! 8. a Paris 1765.

L. i) :
Bibliotheque Italique ou Hifloire Litte- 

raire de 1’Italie 11. vol. 18. a Geneve 
1728. 1734. L. 160 :

Experiences & obfervations Sur la Caufe 
de la mort Des Noyes, Sc les plieno- 
menes qu’ eile prefente 8. 3 Lyon
1768. L. ił :

l’Incredule Defabusee park Confidera-
tioß
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tion de V Univers, contrę lesMueria- 
liftes 5c les Deilter S. vol. 2. 1766.

L. 16;
ialColombiade ou la Foi Porree au Nou

veau Monde Poeme par Madama Du- 
boccage 8. a Paris i7?6. avec fig. L. 13:10 

Etat de la Corle Suivi d’un Journal d’ 
un Voyage dans I’Isle 5c des memoi- 
res dePafcal Paolipar Mr. James Bofv- 
vel i2. vol. 2. a Londres 1769. L. 11 : 

Melanges de Litterature Oriental par M, 
Cardonne 12, a Paris 1770. 1. lit

Syfteme General de Philofophie extrait 
des Ouvrages de defcartes 5c de Ne
wton par 1’Auteur du Ditiionnaii e de 
Phyfique avec figures 12. vol. 4. Avi
gnon 1769- Ł- •"

ks Impoftures de 1' Hiftoire Ancienne 5c 
Profane 12. a Paris 1770. vol. 2. in 
uno L. t® :

les Nuits d’Young, Traduites de l’An- 
glois par M. le Tourneur 11. vol, 2. 
a Paris 1770. L. 11 :

l’Euchariftze Selon le Dogme 5c la Mo
rale par M. Janfon Pretre Cure dans 
la Diorefe de Bcfanfon 12. vol. 2. a 
Befanfon 1769. Ł- :

lectres a Monfieuv Zimmerman Sur 1 
Epidemie Courante par M. Tiflot 12. 
a Laufanne 17651. _ L. J !

Voyage d’ un Francois en Italie par la 
Lande 12. vol. 8. avec Atlas a Paris
1769. L. 80 #

Letcres a Monfieur de Haen en reponfe 
a Ses queftions lur 1’ inoculation par 
M. Tifiot 12. a Laufaune 1765. L, { >

Routes Generales 5c Particuliezes de la 
France ou Nouveau Guide pour leVo-

yagtT
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yag^urs U. ä Paris 1770. L. 8 :

les Secrets de la Nature 5c de I’ Art, De- 
veloppes pour les Aliinens> la Medi
cine , 1’Art Veterinaire Sc les Arts 8c 
Metiers 12. vol. 4. a Paris 1/69. L. 4» : 

Traite de la Vitriolifation 8c de 1’Alu- 
nation ou 1* Art de Fabriquer les Vi
triols 8c P Alunpar M. Monnet. Am- 
fterdam 1769. _ 1. 8 :

Principes de la Litterature par M. 1’ Ab
be Batteaux 12. vol. y. a Paris 1764.

L. 44 ;
KlTais Sur l’Hiltoire des Beiles Lereres 

des Sciences 8c des Arts par M. Juve- 
nel de Carlencas 8. vol. 4. a Lyon 
ir>7- L. 36 >

Opufcules de M. Bofluet Eveque de Me- 
aux 12. vol. y. a Paris 17(1. L. 4f :

Vie de Grotius avec 1* Hiftoire de Ses 
Ouvrages par Mr. De Burigny 12, vol.
2. a Amfterdam 1754. L. :6 :

Manuel Medical 8c Ufuel des Plantes par 
M. Buchoz 12. vol. 2. a Paris 1770.

L. 18 ;
Cours Complet d’Optique Traduit de 1*

Anglois de Robert Smith 4. vol. 2.
Avignon 1767. _ L. 80 :

Dićtionnaire Litteraire Extruit des Meil- 
leurs Auteurs Anciens 8c Modernes 8. 
vol. 3. a Liege 1768. _ L. 24 :

—— des Portraitf Hiftoriques , anecdo
tes 8c Traits Remarquables des Hom- 
mes Illuftres 12. vol. 3. a Paris 1768.

L. 28 :
------ de Chirurgie 8. vol. 2. a Paris

1767. L. 12 :
,— Des Arts 8c Metiers 8. vol. a. *

Paris 1766. L 31 : j
Poe-
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—Poetique qui contient V Hiftoire 

Fnbuleufe des Dieux Sc Des Heros de 
1’ Antiquite Paienne 8. a Paris 17*9.

1. 14 :
----- Mytho-Hermetique 8. a Paris 17*8. 

x . L. 14 ;
— Hiftorique des Auteurs Ecclefia- 
ftiques 8. vol. 4. a Lyon 1767- 1, 2.6 :

----v Raifonne Univetfel d’ Hiftoire Na
turelle par M. Valmont de Bamare 8» 
vol. f. a Paris 1764. I. 71 ?

—... Interprets de Matiere Medicale 6c 
de ce qui y a Raporvmr Jd. Julliot 
8. a Paris 1768. L. 18 ••

___des Gens du Monde Hiftorique ,
Litteraire , Critique> Moral , Pkyfi-1 
que , Militaire, Politique , Caraćteri- 
ftique Sc (ocial 8. vol. ?. a Paris
1770. L. 66 :

- . du Cultivatcur 8. vol. 2. a Paris 
1760. _ L. 30 :

___ contenent la Geographie, 5c l’Hi-
ftoire TTniverfelle , la Chronologie,
Ja Mythologie , 1’ Aftronomie , la Phy- 
fique, 1’Hiftoire Naturelle Sc routes 
fes parties, la Chimie» P Anatomie , 1' 
Hydrographie, Sela Marine 8. vol. 8. 
Avignon 1760. 1, 100 :
- de Phyfique 8. vol. 2. Avignon

1767. L. 2i :
..... Domeftique 8. vol. 3. a Paris 176?.

— L. 36 :
-— d* Anecdotes, de Traits Singuliers 

Sc Carafteriftiques , Hiftorietes, Bons 
Mots, Naivetes, Saillies Sec. 8. a Pa 
ris 1767. L. 12 ;
— de Chymie contenent la Theorie Sc 

la Pratique de cette Science , ton appli
cation



cation a la Ph.yfique, a Jl’]Hiftoire na
turelle , a la Medicine 5c ä 1’Economic 
Animale 8. vol. 2. a Paris 1769. L. 22 •• 

—— Raifonne d’Anatomie 5c ide Phy
siologic 8. vol. 2. a Paris 1766. L. 28 ;
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